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      Kapitola první


      Královna musí říct, že velmi trpce pociťuje nedostatek porozumění u těch, kdo ji žádají, aby slavnostně zahájila jednání parlamentu… proč by toto přání mělo být tak nerozumné a necitelné, jde-li o touhu vidět na vlastní oči ono představení, při němž má být ubohá vdova se zlomeným srdcem, nervózní a schoulená, ponořená do hlubokého smutku, SAMOTNÁ v SITUACI na způsob podívané tam, kam chodívala s oporou svého manžela, bezcitně okukována; této věci nedokáže rozumět a nepřála by ani svému nejzarputilejšímu nepříteli, aby tomu byl vystaven!


      KRÁLOVNA VIKTORIE LORDU RUSSELLOVI


      Londýn, únor 1868


      Princezna Louise Caroline Alberta vstala z panovnického trůnu pod zlaceným baldachýnem před Sněmovnou lordů. Pokynula moři peerů v parlamentních červených pláštích lemovaných hermelínem a členům parlamentu ve tmavých úborech, kteří stáli v zadní části sálu. Oplátkou se jí uklonili na znamení úcty jako zástupkyni své matky, Jejího Veličenstva Viktorie, z milosti boží královny Spojeného království Velké Británie a Irska.


      Hrabě Marshall, vévoda z Norfolku, oděný v plášti s červenými a zlatými prýmky, předstoupil, zvedl britskou imperiální korunu na sametovém polštářku a vyzval Louise posunkem, aby sestoupila ze stupínku. Shromáždění lordi a pánové stáli tak nehybně, že se každé zašustění Louisiny dlouhé parlamentní róby, kterou nesla čtyři čestná pážata, odrazilo jako ozvěna od dřevěných gotických stěn. Zlověstné ticho ji děsilo ještě víc, než když vstoupila do Sněmovny lordů, usedla na trůn a čekala, až uvaděč přivede členy parlamentu z Dolní sněmovny. Připravila se na halasné projevy nesouhlasu republikánských poslanců, ale i ti, kdo na její matku při dvou posledních příležitostech, kdy otvírala parlament, syčeli, se tentokrát chovali uctivě. Mamá samozřejmě vinu za jejich hněv mohla přičíst jen sobě. Kdyby ochotně plnila své povinnosti, místo aby se zdráhavě objevila, jen když její děti potřebovaly peníze při dosažení plnoletosti nebo na svatbu, republikánští poslanci by měli mnohem méně důvodů ke stížnostem.


      Louise v setrvalém uctivém tichu následovala hraběte Marshalla k postranním dveřím. Nesla hlavu zvednutou vysoko a udržovala královský postoj, který společně s matčiným proslovem trénovala řadu dní. Lady Sybil St. Albansová, její nejdražší přítelkyně, přihlížela ze svého místa vedle lady Elyové, jedné z matčiných komorných. Mamá oběma ženám nařídila, aby dnes Louise pomáhaly. Jakmile kolem nich Louise prošla, zařadily se za ni, aby se všechny vrátily přes královskou galerii do převlékárny, přičemž budou znovu procházet kolem řad ozbrojených mužů stojících na stráži před hodnostáři a funkcionáři, shromážděnými při příležitosti slavnostního otevření parlamentu. Lady Elyová se tvářila zasmušile, kdežto Sybil zářila stejně jako diamanty v její čelence. Sybilin úsměv mírnil dojem odpovědnosti, spočívající na Louisiných ramenou jako dlouhá parlamentní róba. Dnešek byl triumfální, měl daleko k pohromě, jíž se mamá obávala.


      Čestná pážata v tiché převlékárně v souladu s pokyny lady Elyové pomáhala Louise odložit róbu. Louise si oddechla, když jí z ramen sundali její tíhu, a promnula si krk. Prohlížela si přitom velké fresky od Williama Dycea s vyobrazením dvora krále Artuše na zdech nad nimi. Papá je nechal zhotovit při přestavbě Westminsterského paláce po ošklivém požáru před třiceti lety. Mezi zdobně zlacenými vysokými stropy se skvěli rytíři a dámy, tak odlišní od královských portrétů matky a otce po obou stranách zlatého trůnu. Papá na obraze stál ve tmavé uniformě Střeleckého sboru a na prsou se mu leskl podvazkový řád. Když pro portrét pózoval, nikdo nevěděl, že mu zbývají pouhé dva roky života. Louise zavřela oči, cítila dnes jeho velkou hřejivou ruku na své stejně silně, jako když ji touto místností vedl poprvé. Zářil pýchou, když mu vysvětlovala každé vyobrazení, protože o artušovských legendách věděla ještě víc než sám pan Dyce.


      „Jsi skutečná umělkyně,“ chválil ji tehdy tatínek a tiskl Louise ruku.


      „Jednou vytvořím dílo, na jaké budeš opravdu pyšný.“


      Z jeho vroucího úsměvu čišel takový obdiv, že se jí dmula hruď. „O tom vůbec nepochybuju.“


      Jsi teď na mě pyšný? Louise otevřela oči a dotkla se hladké šňůry perel, která jí zdobila hrdlo. Patřívaly tatínkově matce, princezně Louise Sasko-Gothajsko-Altenburské, po níž ji pojmenovali. Matka od něj byla krutě odervána, když mu bylo pět, a její nepřítomnost zanechala v jeho srdci i životě strašnou prázdnotu podobnou té, jakou tatínkova smrt způsobila Louise.


      „Byla jste úžasná, Vaše královská Výsosti,“ poblahopřála jí Sybil, načechrala Louise širokou sukni a přivedla ji zpátky k dnešku.


      „Její Veličenstvo by si nemohlo přát lepší zástupkyni,“ ujistil ji s dvořanskou vážností lord vrchní komoří, baron Willoughby de Eresby. Lord Norfolk souhlasně přikývl a oba muži se spolu dali tiše do řeči. Královský klenotník a jeho pomocník opodál prohlíželi britskou imperiální korunu, aby se ujistili, že se při obřadu neuvolnil žádný z kamenů. Lord Norfolk o chvíli později doprovodí Louise ke státnímu kočáru, jímž se vrátí do Buckinghamského paláce, což bude v tento radostný den poslední úsek její cesty.


      „Opravdu si myslíte, že jsem si počínala dobře?“ zeptala se Louise, zatímco Sybil urovnávala Královský řád Viktorie a Alberta, pověšený na bílé saténové stužce na Louisině živůtku.


      „Ze svého místa jsem viděla, že lordi a členové parlamentu při pohledu na vás žasli, že ano, lady Elyová?“


      Starší žena ztuhla, jako kdyby ji přistihli, že z královniny koruny páčí diamant.


      „To jsem nepoznala,“ zamumlala a pokračovala v udílení pokynů pážatům.


      „Dnes je s ní těžké pořízení,“ zašeptala Louise Sybil.


      „S ní je to vždycky těžké.“ Sybil, dcera generála Charlese Greye, soukromého tajemníka Jejího Veličenstva, sloužila jako dvorní dáma, než se provdala za vévodu ze St. Albans. Byla jednou z mála mladých žen, které mamá nepovažovala za příliš indiskrétní a nepropustila je dřív, než se v paláci zorientovaly. Jako jediná mladá dáma také směla Louise příležitostně pomáhat a od popudlivé lady Elyové už toho slyšela dost, aby věděla své. „Na ni nemyslete, myslete na ně.“ Naklonila hlavu k zavřeným dveřím a davu lidí, kteří čekali venku, až se Louise znovu ukáže. „Byla jste úžasná, oni to vědí a dozví se to i Její Veličenstvo. Kdoví, co vás po dnešním úspěchu nechá udělat příště?“


      Dveře se otevřely a dovnitř vkráčel pan Disraeli, nový ministerský předseda, jehož krajkový nákrčník se u klop tmavého sametového kabátu třepotal. Kudrnaté vlasy měl nahoře uhlazené pomádou, po stranách ponechané volně a jedna kadeř byla rafinovaně umístěna uprostřed čela. Uklonil se, pak se napřímil a s rozmáchlým gestem vytáhl z vnitřní strany kabátu červenou krabičku na šperky. „Vaše královská Výsosti, všechny jste uchvátila. Dovolte, abych vám předal dárek jako připomínku velkého úspěchu.“


      Louise otevřela krabičku a uviděla zlatého motýla s onyxovými očky a tělem nádherně do detailů propracovaným stejně jako křehká zlatá křídla. Byla tak jemně tepaná, že vypadala, jako by mohla skutečně zamávat a vynést motýlka do vzduchu. „Je krásný.“


      „Jako je Vaše královská Výsost. Její Veličenstvo na vás bude velice pyšné.“


      Lady Elyová nevěřícně zafrkala a Louise krabičku zaklapla. Jak se ta žena opovažuje zkoušet ji před těmito důstojnými muži pokořit? Nebýt matčina neustálého příkladu, nebyla by tak smělá. Louise to nemínila nechat být. Dnešní den byl triumfem Koruny její zásluhou a Sybil měla pravdu, všichni to věděli. „Její Veličenstvo nebylo neschopné otevřít parlament, pane Disraeli. Bylo neochotné.“


      Ostrý nádech lady Elyové byl v souladu s užaslými výrazy barona Willoughbyho de Eresby a lorda Norfolka.


      Pan Disraeli zvrátil hlavu dozadu a rozesmál se.


      Z davu podél cesty k Buckinghamskému paláci se ozýval halasný potlesk. Louise lidem mávala a půjčené diamanty, které jí zdobily zápěstí, se na sluníčku blyštěly. Neustále zvednutá a mávající paže ji bolela, ale odmítala ji svěsit. Na rozdíl od matky nechtěla přítomným odepřít slavnostní podívanou, na niž čekali celé hodiny. „Není to skvělé?“


      „Úžasné.“ Nějaká holčička s copánky hodila do kočáru rudou růži a Sybil jí zamávala. „Milují vás.“


      „Já miluju je.“ Louise poslala vzdušný polibek skupince pánů a ti se chytali za srdce a předstírali, že omdlévají. „Kdybych mohla, budu tohle dělat každý den.“


      „Není pravděpodobné, že Její Veličenstvo znovu pověří tak důležitým úkolem někoho neomaleného.“ Lady Elyová seděla úplně strnule. Její světle fialové šaty byly stejně neochotné se pokrčit, jako se čelo odmítalo krabatit. Černý hladký účes hyzdily šediny na spáncích, takže se vytrácel nejen její smysl pro humor, ale i královské vzezření. „Neměla jste být tak netaktní před panem Disraelim, lordem Willoughbym de Eresby a lordem Norfolkem.“


      „Neřekla jsem nic, co už by beztak nevěděli, ne poté, co si mamá v parlamentu už dvakrát stěžovala všem, kdo byli ochotní naslouchat, jak je strašné, že je ubohá křehká vdova nucena objevovat se na veřejnosti. Což je nesmysl. Mamá je v dobré kondici, zdravá jako řípa.“ Pevnější než zdraví byla jen její úporná sebelítost a sklon ke kárání. „Kdyby poslechla Bertieho a jednoduše čas od času projela přes Hyde Park, aby ji poddaní mohli vidět, byla by na tom mnohem lépe. Místo toho dělá z obyčejné projížďky něco tak vysilujícího, jako je pátrání po pramenech Nilu.“


      „Drzé děcko,“ zabručela lady Elyová.


      Louise upažila a probodla ji tak mrazivým pohledem, že by stačil k popraskání ledu. „Jsem Její královská Výsost princezna Louise a jakékoli názory ohledně mého chování nebo jednání si nechejte pro sebe. Říkám to jasně, lady Elyová?“


      Lady Elyová semkla ústa do tenké linky a chvíli mlčela, ve svém postavení arogantní, ale s hluboce zakořeněnou úctou vůči těm, komu slouží. „Ano, Vaše královská Výsosti.“


      „Co tě to napadlo, říkat o mně hraběti Marshallovi, lordu vrchnímu komořímu a ministerskému předsedovi něco tak ošklivého?“ zeptalo se Její Veličenstvo královna Viktorie přes velký mosazný psací stůl v honosné kruhové místnosti Buckinghamského paláce s názvem Bow Room. Jako obvykle byla zahalena do černé, barvy ostře kontrastující s červeně nalakovanou skříňkou, ležící před ní, a žlutým hedvábím, které zdobilo stěny. U matčina lokte stála Lenchen, Louisina starší sestra, jejíž korpulentní postava vyplňovala v pase vše, čím se švadleně podařilo nastavit hedvábné světle fialové šaty. Potřásala hlavou v matrónském výrazu nesouhlasu. Otevřenými okny k nim v závanech studeného zimního větříku doléhal hluk davu shromážděného za palácovou branou.


      Louise se nepodívala na lady Elyovou, stojící u krbu, v němž nehořel oheň, vedle lady Churchillové, další komorné. Z lady Elyové vyzařovala samolibá spokojenost. Louise sepnula ruce před sebou a pro uklidnění se zhluboka nadechla. Kdyby hněvivě vybouchla nebo lady Elyovou vytahala za uši, nic by tím nezískala. „Byla to jen jedna poznámka v soukromé místnosti uprostřed velkého veřejného triumfu.“


      „Byl to drzý komentář od netaktní dívky. Neměla jsem svým ministrům dovolit, aby mě přemluvili pověřit tě otevřením parlamentu.“ Mamá na Louise namířila tlustý prst s prsteny. „Okamžitě těm pánům napíšeš omluvný dopis.“


      „Nic takového neudělám. Pan Disraeli můj výkon pochválil a dal mi jako poděkování tohle.“ Ukázala na brož ve tvaru motýla na svém živůtku. Ani s rozevřenými závěsy do této části paláce neproniklo dost slunečního svitu, aby se zlato zalesklo. „Lidem jsem se líbila. Poslouchej, ještě pořád mi provolávají slávu.“


      „Jásají kvůli mně.“ Mamá vyškubla pero ze stříbrného kalamáře s jelenem, smočila hrot v křišťálové nádobce s inkoustem a znovu se pustila do nekonečného vyřizování korespondence. Měla v úmyslu vrátit se ke své práci, ale Louise ještě nehodlala odejít.


      „Tak vyjdi na balkon a ukaž svým poddaným to, co si tolik přejí vidět.“


      „Nejsem zvíře z towerského zvěřince, aby mě okukovali. Jsem královna, která pro svůj lid neúnavně pracuje. Lenchen, zavři okna, hluk mě znervózňuje.“


      „Ano, mamá.“ Lenchen stáhla tabulky posuvných oken dolů a uhasila poslední jiskry nadšení z Louisina úžasného dne.


      „Nemůžeš se před nimi pořád jen zavírat a očekávat, že zůstaneš královnou.“


      „Neříkej mi, co můžu a co nemůžu dělat,“ odsekla mamá. „Tvé oficiální povinnosti skončily, takže se rovnou vrátíme do Windsoru. Doktor Ellison a doktor Jenner říkali, že jsem příliš křehká, abych snášela hluk a škodlivé výpary města, není-liž pravda, Lenchen?“


      „Ano, mamá.“


      „Smím ještě den nebo dva zůstat ve městě s Bertiem a Alix v Marlborough House?“ Louise se ještě nechtělo opustit londýnský život a uchýlit se do windsorského mauzolea. „Chtěla bych navštívit muzeum v South Kensingtonu a prohlédnout si nové sochy z Paříže.“


      „Ne po tom, jak ses dnes chovala. Je na čase, aby ses naučila neříkat nahlas všechno, co ti prolétne hlavou. Vrať se do svých komnat a připrav se na odjezd.“


      „Ano, mamá.“ Louise udělala pukrle, vycouvala z Bow Room a v duchu proklínala svou smělost. Kdyby držela jazyk za zuby, mohlo jí být dovoleno zůstat v Londýně, jenže nebyla ochotná jen tak nečinně přihlížet, jak se její velký triumf rozplývá v nicotu.


      „Jak to proběhlo?“ zeptala se Sybil, když se k ní Louise připojila v hlavní chodbě, kde byly v denním světle zřetelně vidět zaprášené stoly a špinavé zdi. Královna jezdila do Buckinghamského paláce s velkou nevolí a zanedbávala péči o něj.


      „Mamá odmítla třeba jen vzít na vědomí, co jsem dnes pro ni udělala.“ Louise si obtočila šňůru perel kolem jednoho prstu. „Papá by se nechoval tak krutě.“


      Sybil jí chlácholivě položila ruku na rameno. „Já vím.“


      Louise jí stiskla prsty v rukavici, cenila si její opory. Mladší bratr Leopold zůstal ve Windsoru se svým učitelem, reverendem Duckworthem, a nebyl tu nikdo jiný, kdo by ji mohl podpořit.


      „Lady St. Albansová, váš kočár už přijel,“ oznámil sluha v červené a zlaté livreji, jejíž jas narušovala černá smuteční páska na rukávě.


      „Kéž bych mohla zůstat déle, ale musím jet. S Williamem dnes pořádáme večeři pro lordy liberály a všichni se těší, až se o dnešku něco dozvědí. Nemůžu se dočkat, až jim povím, jak jste byla skvělá.“


      „Opravdu?“ Louise ještě v uších zvučela matčina výtka a připadalo jí těžké uvěřit tomu.


      „Ovšemže. Nedovolte nikomu, aby vám podsouval jiný názor.“


      „Jste moc milá. Tak už jděte. Musíte se věnovat manželovi a svým povinnostem.“


      Sybil prošla za sluhou na konec hlavní chodby, kde se zastavila, aby na Louise povzbudivě zamávala, než začne po schodišti ministrů scházet dolů a zmizí z dohledu. Co by za to Louise dala, aby ji mohla následovat, ale nesměla. Mamá jí poručila připravit se na návrat do Windsoru, a kdyby neposlechla, znamenalo by to další výtku nebo štípanec, jak generál Grey říkal nepěkným poznámkám, které mamá rozesílala na listech papíru s černým okrajem. Všichni v královské domácnosti jich měli ve stolech plné zásuvky.


      „Jste připravená se převléknout, Vaše královská Výsosti?“ zeptala se garderobiérka Jane s nosem jako knoflík, když Louise vešla do své ložnice. Držela v náruči tmavé šedé šaty a služebnictvo už pilně připravovalo kufry, které se musely odvézt na nádraží Paddington.


      Louise při pohledu na zplihlé bezvýrazné šaty ohrnula ret. Nechtělo se jí odložit ty krásné bílé a dívat se, jak je vykážou zpátky do skříně, kde budou tlít vedle družičkovských šatů, které měla na sobě před šesti lety, když se brali Bertie a Alix. „Ne, přineste mi věci na kreslení.“


      Louise netušila, kde v tom chaosu jsou, ale potřebovala je, musela se uklidnit skicováním. Zvedla ze stolu vedle sebe sošku svého starého psa Flashe, otáčela jí v rukou a obdivovala, jak Mary Thornycroftová, její učitelka sochařství, vymodelovala před odlitím do bronzu rozevlátou srst. V tu chvíli si přála mít sochařské nářadí a hlínu a pracovat, až ji budou bolet paže a napětí v ní poleví, ale všechno bylo ve Windsoru. Bude muset stačit tužka a papír.


      Jane se vrátila s omšelým skicákem v zelené a černé kůži a pouzdrem na tužky ze zlaceného stříbra, na jehož přední straně byly vyryté Louisiny iniciály. Pouzdro jí daroval Leopold k sedmnáctým narozeninám. Poděkovala Jane, rychlými kroky zamířila ven a prošla chodbou ke schodišti ministrů, po němž se chodilo do horních pater. Když už se k němu blížila, otevřely se dveře Beatriciny komnaty a její nejmladší sestra vyšla ven.


      „Kam máš namířeno?“ zeptala se a zastoupila jí cestu.


      „Do ateliéru.“ Louise se snažila téměř jedenáctiletou sestru obejít, ale Beatrice hbitě proklouzla před ni, až se široká sukně krátkých šatů u jejích nohou rozhoupala. Přes ramena jí splývaly husté světlé kadeře stáhnuté černou stužkou, aby jí nepadaly do obličeje.


      „Tam nahoře je to samý prach a špína.“ Znechuceně nakrčila nos. Louise před čtyřmi lety vytvořila pro mamá sošku, v níž zachytila sestřin nevinný výraz a kulatá líčka, ale teď už se ta podoba vytrácela. Léta izolace s matčiným smutkem a ustavičné rozmazlování způsobily, že ze sladké holčičky vyrůstala zatrpklá dívka. „Co na to řekne mamá, když si zničíš šaty?“


      „Bude mít radost, protože nesnáší všechny barvy kromě černé.“ Louise prošla kolem Beatrice a vystoupala po schodišti ke světlem zalitému ateliéru v nejhořejším podlaží. Navzdory letitému zanedbávání tam byl vzduch prosycen výraznou vůní olejových barev, terpentýnu a lněného oleje. Louise se zhluboka nadechla, zaplavena vzpomínkami na odpolední lekce se sourozenci a tatínkem. Kdykoli mu to časový plán dovolil, papá tam s nimi pracoval, radil jim, jak vést tahy štětcem nebo uhlem, vždycky chválil jejich úsilí a nikdy je nesrážel. Podporoval jejich zájmy, Lenchen najal učitele akvarelové malby a pro Louise sochařského mistra. Tehdy byl život plný možností, ty ale zemřely spolu s ním.


      Louise si otřela štiplavé slzy z koutků očí. Na pláč nebyl čas, pokud si přála kreslit, a to musela. Jestli se teď neuklidní, bude se ve vlaku do Windsoru vztekat nebo se pohádá s Lenchen.


      Přitáhla si stoličku k velkým oknům s výhledem na město, posadila se a položila si skicák do klína, jak to udělala asi tak stokrát při únavných veřejných vycházkách nebo v matčiných nudných přijímacích pokojích. Hbitými tahy tužky ze zlaceného stříbra zachycovala kouř linoucí se ze stovek komínů, lidi, koně a vozy pohybující se v přeplněných ulicích. Čím rychleji vytvořila obrysy výjevu, tím víc jí prostupoval klid, jako když se po zemi sune stín. Tady nahoře šlo jen o umění, o nic jiného. Nezáleželo na parlamentu či matce, dokonce ani na zítřku.


      Pracovala tak dlouho, až se v oknech začala objevovat slabá světla a Big Ben ohlásil, že je skoro čas odjet na nádraží. Zavřela skicák, nerada ho odkládala. Dnešní lesk a pompa tvořily krátký oddech od nekonečných dní, kdy se ploužila za matkou jako dobře vycvičený kokršpaněl, který často schytá pár kopanců.


      Dotkla se perel. Papá, ty bys ze mě nedělal tak bezvýznamnou osobu.


      Našel by pro ni životní poslání, tak jako ho našel pro starší sestru Alici sňatkem s hesenským velkovévodou nebo pro nejstarší sestru Vicky, pruskou korunní princeznu. Louise se netoužila provdat do ciziny a tatínek by ji do takového svazku nenutil, ale nenechal by ji ani utápět se v této nevýrazné existenci.


      Odepnula sponu ve tvaru motýlka a prstem umazaným tužkou přejela po obrysu jemných zlatých křídel. Nikdo ze Sněmovny lordů a Dolní sněmovny si o ní nemyslel, že je drzá a netaktní, považovali ji za důležitou a hodnou úcty a pozornosti. Sybil měla pravdu, to, co se dnes stalo, jí už nikdo nevezme, a nic jí nezabrání v tom, aby se to odehrálo znovu. Bude víc než pouhá figurka ve stínu panovnice, úspěšná žena s vlastním životem, i když teď netuší, jak by toho mohla dosáhnout.

    

  


  
    
      Kapitola druhá


      Mrzí mě vidět všechny ty potíže a úzkost… trochu mi to připomíná Louise. V něčem je velice chytrá – a na rozdíl od drahé Lenchen má každopádně skvělý vkus a velký talent pro umění, je ale velice zvláštní, strašně rozporuplná a velmi nerozvážná, takže často zlobí.


      KRÁLOVNA VIKTORIE SVÉ DCEŘI PRUSKÉ KORUNNÍ PRINCEZNĚ


      hrad Windsor, únor 1868


      „Pan Rearden, poslanec z Athlone, hodlá v parlamentu přednést k úvaze, zda má vláda s ohledem na zdraví, pohodlí a klid Jejího Veličenstva a v zájmu královské rodiny a poddaných Jejího Veličenstva v celé říši královně navrhnout, aby abdikovala ve prospěch Jeho královské Výsosti prince z Walesu, nebo předložit návrh zákona za účelem zřízení regentství pro Jejich královské Výsosti prince a princeznu z Walesu, aby byly plněny povinnosti vladaře vyžadované za nepřítomnosti Jejího Veličenstva v metropoli v průběhu předchozích sedmi let,“ četla lady Churchillová z Morning Advertiseru matce a jejím společnicím, sedícím ve východní windsorské zahradě. Lady Churchillová byla v černých šatech podobných těm, které na sobě měly mamá a lady Elyová, a ostatní ženy zvolily barvu polosmutku, šedou nebo světle fialovou, takže celá skupina vypadala, jako by se na trávník sneslo hejno vran.


      V tichu, které se po přečtení článku rozhostilo, začalo být zurčení vody z leknínové fontány nepříjemně hlasité. Dokonce i mamá přestala psát a výraz lady Elyové působil ještě upjatěji než obvykle. Louise zůstala s hlavou skloněnou nad skicákem a prakticky se dusila nevysloveným Já to říkala.


      „Parlament si netroufne sesadit mě z trůnu. Je to jen hrstka štváčů, odhodlaných týrat ubohou bezmocnou vdovu.“ Mamá pohladila hlavu svého psa Sharpa, černé kolie. Nepřipouštěla si, že se mezi některými členy parlamentu šíří nebezpečné protimonarchistické nálady, stejně jako nevnímala pronikavý chlad, v němž se všichni ostatní třásli zimou. Mexičtí revolucionáři přitom v loňském roce bez dlouhého rozmýšlení popravili císaře Maxmiliána a ve Francii se už zase schylovalo k revoluci, takže od ní bylo bláznovství myslet si, že se to tady stát nemůže.


      „Přijala by Jeho královská Výsost za takových okolností trůn?“ zeptala se lady Caroline Lytteltonová šeptem Louise, vedle níž seděla na kamenné lavičce a kreslila. Světlovláska s kulatým obličejem měla k devatenáctileté Louise věkově blízko a byla dvorní dámou pouhých šest měsíců, než ji požádal o ruku lord Cavendish a ona nabídku k sňatku přijala. Mamá zdráhavě akceptovala, že ji lady Lytteltonová brzy opustí, jako vždy mrzutá, že si někdo zvolil vlastní život a budoucnost místo otrocké oddaností vůči ní.


      „Kdyby to zabránilo revoluci, Bertie by po tom skočil a mnozí by mu k vzestupu pomohli.“ Louise propletla prsty a prudce zvedla ruce, jako když čeledín vyzvedává jezdce do sedla. Lady Lytteltonová se zasmála a narušila tím poklidný rytmus čtení lady Churchillové.


      „Lady Lytteltonová, jelikož vaše služba dosud neskončila, budete se až do posledního dne chovat s náležitou slušností,“ pokárala ji mamá přes psací stolek postavený na štěrkový chodníček mezi tvarovanými keři. Sharp se rozběhl po trávníku za nějakým ptáčkem.


      „Ano, Vaše Veličenstvo.“ Lady Lytteltonová a Louise na sebe otráveně pohlédly a obě se zase pustily do kreslení.


      Kdyby mamá mohla, nařídila by i ptákům, aby přestali zpívat. Lady Lytteltonová se aspoň může zabývat plány ohledně svatby a své budoucnosti. Louise potlačila závist a rozmázla na papíře čáru nakreslenou tlustší tužkou, aby vytvořila dojem stínu u cimbuří a gotických oken, zdobících východní křídlo hradu Windsor. V lezavém chladu stěží udržela tužku v prstech navlečených v rukavici, ale odmítala zanechat kreslení a snášet nudu, při níž Lenchen stojící vedle mamá málem usínala.


      „Louise, pomoz Lenchen s přípravou mých dopisů,“ nařídila jí mamá. „Je zřejmé, že potřebuješ víc činnosti a méně lelkování.“


      Louise zavřela skicák a vzala od nažloutle bledé Lenchen dopisy, obálky a pečetící vosk.


      „Kdybys řádně plnila své povinnosti, místo aby tě o to museli ustavičně žádat, nebyla bych tady, ale doma se svými dětmi,“ zasyčela Lenchen.


      „Kdybys trvala na tom, že zůstaneš doma, místo abys pokorně dělala všechno, co ti řeknou, mohla bys tam být.“ Louise sestře vyškubla obálky z ruky a Lady Lytteltonová pokračovala ve skicování a předstírala, že královskou rozmíšku neslyšela.


      Lenchen se nazlobeně vrátila k mamá, Louise zběžně přečetla obsah dopisů pro Alici a Vicky a vložila je do obálek. Nemohla si nevšimnout, že o jejím úspěchu před parlamentem je v nich jen krátká zmínka. Jeden z nejdůležitějších dnů v Louisině životě si zasloužil pouhých pár slov, zatímco o londýnském zápachu a davech lidí byly popsány celé strany.


      „Dostala jsem pěkný dopis od vévody z Argyllu o jeho synovi lordu Lorneovi,“ oznámila mamá, zatímco se Louise úporně snažila nahřát pečetící vosk nad svíčkou, kterou Lenchen postavila vedle ní. Mamá si ošklivila teplo, přesvědčená, že posilující chlad je to nejlepší pro zdraví její i ostatních. I v nejstudenějších dnech všechny nutila chodit ven a uvnitř dovolila rozdělat v krbech jen malý oheň, který nedokázal zmírnit všudypřítomný chlad. „Markýz z Lorne zaujal místo v Dolní sněmovně jako zástupce labouristů z Argyllshireu. Okouzlující mladý muž, nemyslíš, Louise?“


      „Těžko říct, neznám ho dost dobře.“ Louise vtiskla královskou pečeť do horkého vosku. „Určitě je lepší než ti staří němečtí zchudlí princové, s nimiž jsem se setkala před dvěma lety.“


      „Na tom se shodneme,“ ušklíbla se mamá, lhostejná k Lencheninu pobouřenému zajíknutí, jedinému projevu, jakým si troufla vystoupit na obranu svého manžela. Jediným doporučením prince Kristiána Šlesvicko-Holštýnského jako chotě pro Lenchen byl nedostatek jeho peněz a povinností a ochota žít v Anglii, aby mohla Lenchen zůstat v matčiných službách. Louise bude žádat něco lepšího, až nadejde čas, aby se provdala, a hodlala to odkládat co nejdéle, neochotná vyměnit panovačnou matku za náročného manžela.


      „Lord Lorne je velký obdivovatel umění,“ dodala mamá. „Kéž bys raději rozvíjela svůj talent se štětcem místo sochaření. Tohle umění je výsadou mužů, nejsem si ani trochu jistá, zda je pro princeznu vhodné. Pomýšlím na to, že ukončím tvé lekce s paní Thornycroftovou a znovu najmu pana Corboulda, aby ti pomohl zdokonalit se v olejomalbě.“


      Louisina ruka s bronzovým pečetidlem nad voskem znehybněla, zaplavovala ji panika. Ze všech vyjadřovacích prostředků, jaké ovládla, jí nic nepřinášelo tolik radosti a klidu jako sochařství. Pohyby rukou a naprosté soustředění smyslů jí pomáhaly překonat žal nad ztrátou tatínka. Když se zabrala do práce, mívala pocit, že se na ni dívá, a kdyby se otočila, možná by zahlédla, jak za ní stojí. Jeho přítomnost byla samozřejmě iluzí, ale sochy ani práce nikoli. Byly opravdové a patřily jenom jí. Přijít o ně by znamenalo přetrhnutí křehkého pouta se světem, který znala, než papá umřel, světem, v němž byla oceňována a povzbuzována, aby věřila, že její život bude mít jednou víc smyslu a účelu než být matčinou osobní sekretářkou. „Papá si nemyslel, že je sochařství výsadou mužů a pro mě nevhodné. Vždycky mě v něm podporoval. V době, kdy se setkával s otcem paní Thornycroftové, ho napadlo, že by ji mohl zaměstnat jako mou učitelku, a umožnil ti objevit skvělou a nadanou sochařku.“


      Ve všech královských rezidencích bylo plno Maryiných soch a sošek koní, psů, Louise, jejích sourozenců a tatínka, ale její postavení nebylo o nic jistější než kohokoli jiného z královského služebnictva. Walter Stirling o tom skýtal důkaz. Nezáleželo na tom, kolik toho mladý učitel udělal, aby pomohl Leopoldovi a povzbuzoval jej, nezáleželo ani na tom, jak moc ho má Leopold rád. Walter se mamá znelíbil a byl propuštěn, a Louise ke své hanbě provinile uznávala, že v té politováníhodné situaci sehrála nemalou roli.


      „Pro drahého papá bylo sochařství oblíbený druh umění,“ přemítala mamá. „Říkával, že dokáže pochopit toho sochaře v bajce, který snažně prosil bohy, aby nechali jeho výtvor sestoupit z podstavce.“ V matčiných očích se zaleskly slzy. „Pokaždé, když se podívám na jeho bustu od paní Thornycroftové, přeju si totéž.“


      Mamá hřbetem ruky potlačila vzlyk a lady Elyová jí podala kapesník s černým okrajem. Louise zaujala stejně soucitný požadovaný postoj jako ostatní, ale téměř slyšela jejich tiché podráždění. Tatínek jí chyběl stejně jako ostatním, ale šest předchozích let už její bolest zmírnilo. Mamá se žal natolik líbil, že se ho nechtěla vzdát.


      Osušila si hedvábným kapesníkem oči a podala ho lady Churchillové. „Můžeš lekce brát dál, protože by si to papá přál, ale pokud se bude opakovat to nestoudné chování, jaké jsi předvedla v převlékárně, ukončím je.“


      „Ano, mamá.“


      Ta soška je vymodelována opravdu obdivuhodně a rozhodně Ti radím brát dál lekce od paní Thornycroftové, protože máš skutečně velký talent a jednoho dne by z Tebe mohla být významná sochařka.


      princ z Walesu princezně Louise


      „Moc se vám povedla,“ pochválila Mary Thornycroftová Louisinu bustu Arthura, jejího mladšího bratra. Hradní ateliér ve Windsoru v pozdním odpoledni zalévalo světlo, které šedé hlíně propůjčovalo světle žlutý nádech. Louise s Maryinou pomocí zúžila kořen Arthurova nosu, aby podoba víc odpovídala skutečnosti. „Nechám ji poslat do Londýna a udělat podle ní sochu z mramoru.“


      „Kéž bych to uměla udělat pořádně, ale když mě budete dál učit, časem to zvládnu.“


      „Obávám se, že jste dosáhla úrovně, na níž vás toho víc nenaučím.“ Mary sundala bavlněnou zástěru z tmavě šedých šatů, jimiž v souladu s matčinými pravidly dodržovala polosmutek. Ve vzduchu se vznášela slabá vůně její růžové vody.


      „To není možné.“ Louise si v keramické míse opláchla z rukou hlínu, znepokojená Maryinou poznámkou. „Jste dcera sochaře, manželka sochaře, umělkyně, která v pouhých čtyřiadvaceti letech vystavovala svoje díla v Královské akademii. Určitě je toho víc, co mi můžete předat ze svých zkušeností.“


      „Jsou lepší sochaři než já, kteří vás mohou učit.“ Mary podala Louise ručník. „Musím také zohlednit svou práci. Její Veličenstvo královna je velice náročná mecenáška.“


      „A taky vás potřebují děti.“ Pět dětí a manžel, jehož sochařská kariéra nedosáhla tak vysoko jako manželčina, ale podporoval ji, protože jim zajišťovala obživu. Louise si otřela prsty do sucha. Den, jehož se tak dlouho bála, byl najednou až moc blízko. „Mamá ráno pohrozila, že ukončí vaše lekce.“


      „Možná má s vámi Její Veličenstvo nějaké lepší úmysly.“ Mary objala dlaněmi Louisin obličej. Její dlouhé prsty byly drsné a mozolnaté po letech práce s kamenem a hlínou. Prohlížela si Louise se stejnou mateřskou náklonností, jakou jí kdysi projevovala guvernantka lady Sarah Lytteltonová. Mary v sobě měla vše, co by si Louise marně přála nalézt u matky. „Po naší poslední lekci jsem s Jejím Veličenstvem mluvila o možnosti přihlásit vás na Národní školu umění.“


      Louise sebou trhla. „Opravdu?“


      „Ano. Pověděla jsem jí, že jste stejně nadaná jako princ Albert a že pan Millais, pan Boehm a další význační pánové v této škole z vás mohou udělat prvotřídní sochařku.“


      „Co na to odpověděla?“ Louise s nadějným očekáváním zkroutila ručník.


      „Řekla, že o tom bude uvažovat.“


      Louise hodila ručník na stůl. „To znamená, že se nad tím ještě ani nezamyslela. Se mnou o tom každopádně nemluvila.“


      „Buďte trpělivá, Louise. Dokud nezačnete pracovat s kamenem, nevíte, jakou podobu z něj vytěžíte. Tohle není jiné.“


      „Mamá není tak tvárná jako mramor.“


      „Ale není ani tak tvrdá. Dejte jí čas. Věřím, že vás Její Veličenstvo překvapí.“


      Louise nastrkala špachtle, dláta a špičáky do kapes koženého zavinovacího pouzdra na nářadí. „Jste přespříliš optimistická.“


      „Pro umělce je nezbytné mít tento přístup. Musíte o něj usilovat, pokud doufáte, že v tomto tvrdém odvětví uspějete. Proher je mnohem víc než odměn.“


      „Není pravděpodobné, že budu mít šanci uspět. Mamá by sklátila mrtvice, kdybych se opovážila soutěžit s profesionály. Stoly s dárky při rodinných oslavách narozenin jsou jediná místa, kde smím svoje výtvory vystavovat.“


      „To by se mohlo změnit, pokud najdeme způsob, jak Její Veličenstvo přemluvit, aby vás přihlásilo ke studiu. Škola bude brát jako poctu, že mohou učit členku královské rodiny.“


      Louise pomalu otáčela sochařským kruhem, na němž stála Arthurova busta. Místo řecké róby měl na sobě armádní uniformu, klasické ztvárnění jí připadalo nevhodné pro téměř osmnáctiletého mladého muže posedlého službou v armádě. Arthur byl na Královské vojenské akademii ve Woolwichi, plnil si svůj sen. Je možné, že bude i jí dovoleno jít za tím, o čem sní? „Nechci, aby si mysleli, že jsem znuděná princezna, která se potřebuje zabavit, ale aby ve mně viděli skutečnou umělkyni.“


      Mary jí chlácholivě položila ruce na ramena. „Až vás přijmou, můžete dokázat, že si své místo zasloužíte, ale nejdřív vás tam musíme dostat.“


      Jídelnou z dubového dřeva se neslo klepání a otírání lžic o strany talířů s polévkou. Na večeři se k nim připojili lady Churchillová, lady Elyová a generál Grey a jedinou přijatelnou konverzaci tvořilo odkašlávání a poznámky o počasí.


      Louise pro jednou vítala ticho. Vyhlídka na školu přece jen mírnila stísněnost z Maryina odchodu a novou naději neutlumila ani nutnost pomáhat matce s nudnými vladařskými záležitostmi. Louise sepisovala sdělení pro ministry a zahraniční hodnostáře a představovala si přitom, že bude chodit na výuku a procvičovat se v nových technikách. Při oblékání k večeři přemítala, co by se mohla naučit od profesorů a dalších studentů. Budou diskutovat o nových směrech, o svých oblíbených mistrech a dílech, sdílet zkušenosti s novými technikami a možná i soupeřit o místa na výstavě Královské akademie.


      Mamá odložila lžíci a sluhové hbitě odnášeli ze stolu zpola vyjedené talíře pórkové polévky a na jejich místo kladli talíře s filé z mořského jazyka à la Maréchale. Princ Kristián tiše reptal, že nesměl dojíst polévku. Seděl proti své manželce, oba po boku mamá, která se v čele stolu s chutí pustila do dalšího chodu. Princi bylo sedmatřicet let, ale kvůli ustupující linii vlasů a setrvalé znuděnosti vypadal mnohem starší. Život ve Šlesvicko-Holštýnsku pro něj musel být příšerně jednotvárný, když dobrovolně vyměnil tamní nudu za zdejší bezúčelnost, což Lenchen dovolila, protože si to mamá přála.


      Tohle nebude můj osud. Louise musela najít způsob jak mamá přesvědčit, aby ji poslala do Národní školy umění.


      „Napsal mi Arthur.“ Leopold sedící u stolu proti Louise narušil tísnivé cinkání příborů o porcelán. Bylo mu téměř patnáct let, měl hladký obličej a tělo tak štíhlé, že by ho snad odfoukl vítr. Mamá mu nedovolila dívat se na Louise z galerie pro návštěvy v obavách, že by se mohl přespříliš unavit a začít znovu krvácet. Ještě se úplně nezotavil poté, co se to stalo naposledy. Zůstal téměř dva měsíce upoutaný na lůžko a měl dosud slabé jedno koleno. „Chce se přestěhovat do kasáren, místo aby bydlel u majora Elphinstonea v Ranger’s House. Upevní se tím jeho soudržnost s plukem.“


      „Vyloučeno.“ Mamá podala kousek jídla Sharpovi, trpělivě sedícímu u její židle. „Nedopustím, aby mladého nevinného muže zkazil hanebný vliv armády. Bertieho nemravnost v kasárnách zabila drahého papá. Představte si, co by mohl Arthurův úpadek způsobit mně. Velmi mě sužuje, že se moje děti svým jednáním staví proti hodnotám, které jim vštěpoval drahý papá, a zahazují se s lidmi s tak obhroublými pudy.“


      „Leopold a Arthur jsou jiní než Bertie.“ Louise si vyměnila podrážděný pohled s Leopoldem, unavovalo ji neustále slyšet o hrozném Bertieho přečinu s herečkou Nellie Clifdenovou v době, kdy sloužil u Irské gardy, a o tom, jak tatínkovi přivodil smrtelný břišní tyfus. Papá přitom nezemřel na tyfus, zabilo ho něco neblahého, co v jeho břiše hnisalo celé roky. Louise si to nechala pro sebe, stejně zmožená tímto hovorem, jako ji zmáhaly černé šaty, tlumené hlasy a všudypřítomná stísněnost. Bezděky ji také napadlo, zda matčino bědování ohledně slabin svých dětí za jejich zády neplatí i pro ni.


      „Nebudeme probírat temperament a pokušení mladých mužů.“ Mamá ukázala kývnutím hlavy na Beatrice. „Pro Bejby to není vhodná konverzace.“


      „Nejsem dítě,“ namítla Beatrice, popuzená, že je jí odepřena jiskrnější diskuse než řeči o počasí. Mamá udržovala u večeře mdlý hovor, odhodlána nedopustit, aby Beatrice lákalo mít jednou manžela, vlastní domov a děti, místo aby dělala společnici stárnoucí matce, což byla role, jakou jí královna určila.


      „Rád bych Arthura navštívil a díval se na jeho výcvik,“ naléhal Leopold.


      „Mohlo by tě to příliš rozrušit, zvlášť kdyby stříleli z pušek nebo děl. Kdykoli ty výbuchy slyším, mám z toho nervy nadranc.“


      „Pár dní by neuškodilo,“ navrhla zlehka Louise ve snaze uvolnit houstnoucí mrazivé napětí. Atmosféra ochladla ještě víc.


      „Pár dní by mohlo napáchat velké škody,“ trvala mamá na svém. „Mohl by se na cvičišti poranit a začít zase krvácet. To nedovolím.“


      „Zajímá někoho, co chci já?“ Leopold udeřil pěstí do stolu, až talíře zařinčely. Všichni na něj zírali s vykulenýma očima, překvapení, že se u večeře konečně děje něco zajímavého. „Potřebuju nějakou činnost, smysl života, budoucnost.“


      „Jestli se budeš rozčilovat, podlomíš si zdraví a nebudeš mít žádnou budoucnost. Okamžitě se vrať do svého pokoje a přemýšlej o tom.“ Matčin nevraživý pohled ukončil diskusi.


      Leopold odhodil ubrousek, popadl svou hůlku se zlatou rukojetí, stojící za opěradlem židle, a vstal. Tvrdé klepání hrotu o podlahu svědčilo o jeho hněvu.


      „Louise, víckrát nebudeš povzbuzovat Leopolda, aby se vystavoval nebezpečí, a nebudeš mi odporovat. Jako devítinásobná matka vím nejlépe, co je pro děti nejvhodnější.“


      „Ano, mamá.“ U stolu se rozhostilo ticho, zbytky ryby byly odneseny a jako další chod přinesli krokety po milánsku. Zatímco se ostatní ládovali, Louise svou porci postrkovala po talíři. Pokud mamá nedovolí Leopoldovi strávit pár dní s Arthurem ve Woolwichi, nebude ochotná posílat Louise každý týden na lekce do South Kensingtonu. Mamá byla neoblomná a hned tak něco nepovolila.


      Díkybohu se rozhodla odebrat se hned po večeři do svých komnat. V praskání neochotně zapáleného krbu v přijímacím pokoji bylo téměř slyšet, jak si dvorní dámy a generál Grey oddechli. Jakmile získali volnost, Louise se propletla řadou chodeb a průchodů ke kuřárně v nejodlehlejších prostorách hradu Windsor. V místnosti vyhrazené mužům se nevyskytovaly matčiny oblíbené tretky a bylo to jedno z mála míst, kde si Louise mohla potají zapálit cigaretu.


      Dnes večer ale ve vzduchu poblíž kuřárny nevisela vůně doutníků prince Kristiána, ale kořeněné aroma tureckého tabáku.


      „Bertie! Nečekala jsem, že se s tebou uvidím.“ Louise vběhla dovnitř a sevřela nejstaršího bratra v náruči. „Ví mamá, že jsi tady?“


      „Chtěla se vidět s Alix, tak jsem se s ní pozdravil a nechal u ní manželku.“ Bertie se vyprostil z jejího objetí. Z cigarety mezi tenkými rty se mu linul kouř kolem hlavy se světle hnědými vlasy. Byl podsaditý a v pase zaoblený, s krátkými vousy lemujícími jemnou čelist. „Nejspíš jí chce udělat kázání o tom, aby si neužívala života, pokud čeká další dítě. Bože chraň, aby to ta stará rašple nechala být. Můj hošík je v pořádku.“


      Mamá dosud vyčítala Bertiemu a Alix, že jejich prvorozený syn přišel na svět předčasně, přesvědčená, že Alix slehla v sedmém měsíci kvůli jejich bohatému společenskému životu.


      „Když si mamá něco vezme do hlavy, je těžké vyvrátit jí to. Proto tvrdí, že je slabá a churavá a chce prostě umřít.“ Louise vsunula mezi rty cigaretu a nechala si ji od bratra zapálit. Při prvním opojném doušku štiplavého kouře vzdychla.


      Bertie zaklapl tabatěrku a zanechal ji pro ni spolu se sirkami v rohu stolu. „Jeden by myslel, že tak vynalézavá žena jako ty v tomhle mauzoleu najde ústraní, kde by si mohla procvičit plíce.“


      „Sluhové kouří u stájí a jsou tak hodní, že mi dovolí se k nim připojit, ale dnes večer je moc velká zima.“


      „Nedopusť, aby se o těch výpravách dozvěděla Lenchen, nebo ti to zatrhnou.“


      „S Lenchen si nemusíš dělat starosti, spíš si pohlídej Beatrice,“ varoval ji Leopold, který právě vešel do místnosti lehkými kroky, kontrastujícími s dupáním nejstaršího bratra. „Je hrozně rozmazlená a mnohem větší intrikánka.“


      Bertie oklepal popel z cigarety do křišťálového popelníku. „Kdyby někdo před lety vysvětlil našemu papá, co je coitus interruptus, mohli jsme té malé ďáblice být ušetřeni.“


      „Takhle se vyhýbáš komplikacím se svými milenkami?“ zeptala se troufale Louise.


      „No tak, vy dva!“ Leopoldovy bledé tváře zrudly a kruhy pod jeho očima ještě víc ztemněly.


      „Jednou mi za ten moudrý postřeh poděkuješ.“ Bertie se sklonil ke kulečníkovému stolu a řetízek jeho hodinek se o něj otřel, když ťukl tágem do koule a poslal ji k jiné, červené.


      „Děkuju za nejzhoubnější konverzaci, jakou jsem si za celou věčnost užil.“ Leopold si radostně promnul ruce. „Nejsem tak prudérní nebo nevinný, jak se mamá domnívá.“


      „To není ani naše drahá sestra.“ Bertie podal tágo Leopoldovi a pobídl bratra, ať se zapojí do hry. „Nejspíš toho ví ještě víc než ty.“


      „Pochybuju.“


      Bertie a Louise na sebe nejistě pohlédli a mlčky se rozhodli mladšího bratra nešokovat. Každý polibek a ukradená chvilka s Walterem provázelo nebezpečí z odhalení a Louise si zvykla žádat o radu Bertieho. Sestře Alici, k níž měla nejblíž a která žila v Hesensku, se o tom bála psát, protože hrozilo, že by mamá mohla jejich dopisy číst. Utěšoval ji tedy Bertie a poté, co byl Walter propuštěn, mírnil Louisiny výčitky svědomí. Byl to jen takový pošetilý dívčí románek, nejkrásnější léto jejího života.


      Leopold zlehka ťukl do koule, která se líně odkutálela.


      Bertie se zasmál. „Zlepšuješ se.“


      „Těžko můžu rozvíjet své sportovní vlohy, když se mnou mamá jedná jak s porcelánovou panenkou.“ Leopold podal tágo Louise, posadil se na hnědou koženou pohovku a hůlku položil vedle sebe. Trochu se mu přitom vytáhly kalhoty a odhalily ovázané koleno. „Dusí mě.“


      „Najdeš způsob jak se z tohoto kláštera dostat ven. Oba vyváznete.“ Bertie se podíval na Louise a jeho rošťácké modré oči náhle zvážněly. „Nejste jako Lenchen nebo Beatrice. Máte až moc velkou kuráž, aby vás měla pořád pod palcem.“


      „Jsem moc churavý, nedokážu to.“ Leopold vzdychl. „Ale Loosy v útěku nic nezabrání.“


      „Kromě mamá,“ řekla Louise. „Drží se nás jako klíště.“


      „Vůči tobě je překvapivě shovívavá.“ Bertie potřel křídou špičku tága. „Jako by pro tvou svéhlavou nezbednost měla pochopení.“


      „Jestli si to myslíš, nejspíš sis dopřál až moc tohohle.“ Louise vdechla cigaretový kouř.


      „Má pravdu, vždycky zíráme, kolik ti toho projde,“ potvrdil Leopold. „Nedivil bych se, kdybys po otevření parlamentu měla v plánu něco dalšího, co by nám ostatním nikdy nedovolila.“


      „Třeba manželství?“ Bertie na Louise povytáhl obočí.


      „Bože chraň.“ Byla zvídavá a těšilo by ji oddávat se dalším radovánkám podobným tomu, co před třemi lety prožila s Walterem, ale na sňatek ještě nebyla připravená. „Zrovna ty přece víš, že manželství neznamená svobodu.“ Bertie a Alix měli vlastní domácnost v Marlborough House, kde pořádali plesy a večírky, jichž se Louise nesměla účastnit, ale i jejich životy byly vydány na milost matčiným náladám a vrtochům.


      Leopold se předklonil a opřel lokty o kolena. „Co je podle tebe svoboda, Loosy?“


      Louise dlouze popotáhla z cigarety a zvažovala, jestli má něco říct nebo radši ne, ale pokud jí někdo mohl pomoct, byli to právě tihle dva. Věděla, že má-li mít naději na úspěch, bude potřebovat každého spojence, jehož získá.


      Bertie a Leopold pozorně poslouchali, když jim vysvětlovala své plány ohledně Národní školy umění.


      „To tu ještě nebylo, aby někdo z královské rodiny chodil do veřejné školy,“ poznamenal Leopold.


      Bertie se opřel o stůl. „Trochu plebejské chodit mezi obyčejné lidi, když ti sem můžou povolat kteréhokoli učitele chceš.“


      „Do tohoto mauzolea, kde nápady chřadnou a skomírají nedostatkem života?“ Louise típla cigaretu v křišťálovém popelníku. „Chci poznat nové techniky a energii, přátelit se s lidmi v mém věku, kteří chápou, že umění není pouhé hobby, ale něco, co musím dělat, nebo se zblázním.“


      Bertie pokrčil rameny a vrátil se ke hře. „Tomu tak docela nerozumím, ale chápu, že té bábě potřebuješ utéct. Udělám vše, co bude v mých silách, abych ti pomohl.“


      Louise si z jeho pouzdra vybrala další cigaretu. „Věděla jsem, že mi pomůžeš.“


      „Jak ji přesvědčíte?“ zeptal se Leopold. „Představa, že chci navštívit Arthura, ji úplně pobouřila. Nedovolí ti, abys jezdila do Londýna a spolčila se s lůzou.“


      „Nevím.“ Louise si zapálila cigaretu a zamávala sirkou, aby ji uhasila. „Jak říct pomazané královně, ženě vyvolené bohem, co má dělat?“


      „Přesvědčit ji, že je to její nápad,“ navrhl Bertie.


      „Nemám talent na to, abych mamá lichotila.“


      Bertie na ni namířil tágo, dnes večer stejně vážný jako tenkrát, když jí radil, aby Leopoldovi neříkala o vztahu s Walterem. „Tak najdi někoho, kdo to umí.“

    

  


  
    
      Kapitola třetí


      Jsem plná úzkosti, mám spoustu starostí a práce a Lenchen mi hrozně chybí, protože nemohu mluvit à coeur ouvert s Louise (přestože se velice snaží). Není však rozvážná a má značný sklon předkládat mi věci v jiném světle.


      KRÁLOVNA VIKTORIE SVÉ DCEŘI PRUSKÉ KORUNNÍ PRINCEZNĚ


      hrad Windsor, březen 1868


      Louise, mamá a Lenchen tiše pracovaly v matčině pracovně. Studený větřík vanoucí otevřeným oknem čechral zlaté střapce na červených brokátových závěsech a v místnosti vládl chlad jako v hrobě. Lenchen se ztuhlými prsty snažila uchopit mosazný klíček a odemknout červeně nalakovanou skříňku na matčině psacím stole. Královně bylo lhostejné, že se jim před ústy sráží dech, odmítala zavřít okna nebo zapálit oheň v krbu, protože ji chlad těšil. Louise netušila, jak je možné, že knoty ve svíčkách nezmrznou, a děkovala nebesům za spoustu vrstev oblečení, které ji chránilo před matčinou fanatickou potřebou studeného posilujícího vzduchu.


      Pomáhaly celé dopoledne s matčinou korespondencí a oficiálními listinami a Louise pilně plnila svou povinnost s nadějí, že si tím vyslouží matčinu přízeň. Od poslední lekce s Mary uplynul týden, o navštěvování školy nepadla ani zmínka a Louise si to téma netroufala nadnést. Nemohla to udělat, dokud nezíská pár dalších spojenců a trochu víc jistoty ohledně matčina názoru, ale musela si pospíšit. V dubnu začínal jarní semestr.


      „Chci dát lady Lytteltonové svatební dar,“ oznámila mamá a postrčila si brýle posazené na nose. „Diamantovou brož a sto liber.“


      „Je u nás teprve šest měsíců,“ namítla Lenchen.


      „Je to mladá přelétavá žena, ale slouží mi dobře. A matka ženicha Billa je nemocná.“


      „Matka toho ochmelky?“ zeptala se Lenchen.


      „Není ochmelka. Pije whisky jen k léčebným účelům. Nařídila jsem doktoru Jennerovi, aby jeho matku navštívil na moje náklady. Prosím dohlédni na to, aby měl vše, co potřebuje k jejímu ošetření.“


      „Ano, mamá,“ odpověděla Lenchen a otevřela dopis. „Lady Stanleyová nás zve na čajový dýchánek na děkanství Westminsterského opatství. Chce nás představit řadě význačných spisovatelů a umělců včetně pana Thomase Carlylea, historika, a pan Edgara Boehma, sochaře.“


      Louise zbystřila pozornost. Pan Boehm byl jedním ze sochařů, o nichž se Mary zmínila, a Louise strávila předchozí týden studiem jeho děl. „Setkat se s tak významnými muži je skvělé a pomysli, jak velkého přínosu můžeš s malým úsilím dosáhnout. Cesta v královském kočáře z nádraží Paddington k Westminsterskému děkanství umlčí stížnosti pana Reardena, že tě v Londýně není vidět,“ nadnesla zlehka Louise. Mamá nepovažovala neúspěšnou žádost o abdikaci v Dolní sněmovně za důležitou, ale ostatním dělala starosti. Vicky vytrvale posílala Louise dopisy o tom, jak je nezbytné přesvědčovat mamá, aby se ukazovala na veřejnosti. Bylo to jako nutit mezka, aby scházel po kamenité stezce, kudy nechce jít, ale musela se snažit. „Nebude to nic náročného a vysilujícího, jenom příjemná návštěva u staré známé.“


      „Nejspíš ano,“ přemítala mamá v pauze při psaní dopisu. „Je to už hodně dávno, co jsem si s lady Stanleyovou naposledy popovídala. Nikdy nepochopím, že se v jednačtyřiceti letech rozhodla odejít z mých služeb a provdat se za děkana Stanleyho. Lenchen, napiš, že pozvání přijímáme.“


      „Ano, mamá.“


      Díkybohu. Louise mohla napsat Vicky, že se jí podařilo přemluvit mamá, aby se ukázala v Londýně. Snad na ni sestra přestane dotírat, že se má víc snažit, jako by to z nějakého důvodu byla Louisina vina, že mamá nechodí ven. Jeden by myslel, že když musí Vicky pomáhat manželovi s vládnutím v jeho zemi, nebude mít čas plést se do anglických záležitostí, ale dělala to.


      Hodiny na krbové římse tiše odbíjely jednu hodinu. „Mamá, je čas pro tvou každotýdenní schůzku s panem Disraelim.“


      „Výborně.“ Mamá sundala brýle, položila je na savý papír a vstala. Sharp vyskočil na nohy ze svého místa na koberci, připravený jít za ní. „Kdyby se lord Darby tak dlouho nezdráhal podat demisi, mohla jsem se těšit ze společnosti pana Disraeliho mnohem dřív, ale někteří lidé lpí na svých pozicích bez ohledu na ty, kdo mají přijít po nich. Louise, doprovoď pana Disraeliho do tatínkovy pracovny.“


      Matčina neschopnost vidět, že dělá totéž Bertiemu, Louise udivovala, ale radši byla zticha a šla pro nového ministerského předsedu. Na majestátní chodbě Grand Corridor procházela pod velkým střešním oknem. Sluneční paprsky se blyštivě odrážely od zlacených rámů portrétů a krajinomaleb, které papá rozmístil po zdech spolu s výtvory Louise a jejích sourozenců, vystavených mezi díly van Dycka a sira Edwina Landseera.


      „Vaše královská Výsosti.“ Když Louise vstoupila do Karmínového salonu s tapetami z červeného damašku a rudými závěsy, pan Disraeli se uklonil a okamžitě si všiml, že má k živůtku připnutou brož s motýlem. „Považuju za poctu vidět, že můj skromný dárek ještě víc zkrášluje váš oslnivý vzhled.“


      „Nosím ho každý den jako připomínku vaší velkorysosti a podpory.“ Věřil, že Louise dokáže víc než otrocky sloužit, proto se připojil k matčiným ministrům a přesvědčil mamá, aby jí dovolila otevřít parlament. Louise doufala, že jí pomůže znovu.


      Položil si ruku na srdce a trochu zmačkal klopu kabátu z černého sametu. „Dělám vše, co mohu, abych byl svým přátelům ve všem nápomocen.“


      „To je dobře, potřebuju totiž vaši pomoc.“ Pobídla ho, aby s ní vykročil do majestátní chodby, plná nervozity a s bušícím srdcem. Přemluvit mamá, aby udělala něco, co si potají přeje udělat, byla jedna věc, ale přimět ji k souhlasu s něčím, k čemu se staví odmítavě, bylo něco úplně jiného. Pan Disraeli se vyznal v umění jemného přesvědčování lépe než většina dvořanů. Pokud mohl někdo mamá vnuknout domněnku, že nápad vzešel z její hlavy, byl to právě on. „Jak víte, jsem sochařka.“


      „Vídám díla, která jste vytvořila pro svou rodinu. Jsou impozantní.“


      „Mohla by být ještě lepší, kdybych mohla studovat v Národní škole umění.“ S každým krokem se bolestně blížili k tatínkově pracovně. Louise věděla, že není čas chodit kolem horké kaše.


      Pan Disraeli rozvážně přikyvoval. Ať už si myslel cokoli, uměl své názory dovedně skrýt. „Představa, že bude královská Výsost navštěvovat veřejnou školu, je vskutku revoluční myšlenkou.“


      „Narodila jsem se v revolučním roce.“


      „Možná takový bude i tento.“


      „Bude, jestli pan Rearden a jemu podobní dosáhnou svého. Pokud mě Její Veličenstvo nechá do školy zapsat, dokáže tím, že má ve velké úctě své poddané a jejich instituce, a vyvrátí výtky pana Reardena, že moc nebere ohledy na ty, jimž vládne.“


      Zastavili se před zavřenými dveřmi pracovny a pan Disraeli se k ní otočil. Zvažoval tu myšlenku se vší vážností, jakou projevil, když jí naslouchal ve Sněmovně lordů. „Brilantní nápad, Vaše královská Výsosti, a v době, kdy musíme ochránit postavení Jejího Veličenstva. Ujišťuji vás, že udělám vše, abych vás v tomto úsilí podpořil.“


      „Budu za vaši pomoc neskonale vděčná.“ Odvedla ho z jasného světla v chodbě do ponurého přítmí místnosti, kterou kdysi papá používal jako pracovnu. Dominovaly jí velká mramorová krbová římsa s rozměrným zrcadlem a Maryina bílá busta s tatínkovou podobou, stojící na podstavci mezi dveřmi a krbem, v němž nehořel oheň. Louise stisknutím zvonku oznámila jejich příchod a vzápětí vešla mamá, jejíž plnou postavu halily černé šaty a na spáncích se při chůzi zlehka třepetala krajka na bílém vdovském čepci.


      Lenchen šla požadovaných několik kroků za mamá, držela se po její levici a zastavila se ve stejnou chvíli jako mamá, když došla doprostřed místnosti a ocitla se vedle tatínkovy busty.


      „Lenchen, nechej nás o samotě.“ Mamá položila jednu ruku na podstavec, aby panu Disraelimu připomněla, kdo dosud drží otěže moci. „Louise, ty zůstaň.“


      Než Lenchen odešla, zamračila se na Louise. Jí se ještě nikdy nedostalo toho privilegia, aby se mohla účastnit každotýdenního setkání s ministerským předsedou. Louise si ani zdaleka nepřipadala poctěná. Stála pod portrétem Vicky ve svatebních šatech od pana Winterhaltera a cítila, jak se jí svírají útroby. Mamá jí chce nejspíš uložit nějaké pokání za tu poznámku v převlékárně.


      „Vaše Veličenstvo. Jsem váš pokorný služebník.“ Pan Disraeli klesl na jedno koleno, na třiašedesátiletého muže obdivuhodně mrštný. Sevřel dlaní královninu nataženou ruku, až o sebe její velké prsteny zazvonily. „Doufám, že budu stejně úspěšný jako vy, zejména při ovlivňování života vašich poddaných. Vaše Leaves from the Journal of Our Life in the Highlands chytily váš lid za srdce způsobem, o němž já jako kolega spisovatel mohu jenom snít.“


      Matčinu královskou povýšenost vystřídala polichocená radost a Louise měla co dělat, aby neobrátila oči v sloup. Rodina byla zděšená, když ji pan John Brown, sluha z Highlands, přemluvil, aby tu směšnou knihu o Skotsku vydala. Od té doby museli přetrpět mnoho večerů, kdy Lenchen nahlas četla vroucí recenze. Matčini poddaní ten svazek hltali se stejným gustem, s jakým mamá pojídala moučníky.


      „Její královská Výsost musela zdědit své umělecké vlohy od Vašeho Veličenstva, které je nejen skvělou spisovatelkou, ale i skvělou malířkou.“ Vstal a ukázal na matčinu olejomalbu Balmoralu na vzdálené zdi.


      Mamá se při lichocení pana Disraeliho rozzářila jako římská svíce. „S mým drahým Albertem jsme byli oba skvělí umělci. Kdybychom nepatřili do královské rodiny, jistě bychom v té či oné oblasti vynikali.“


      „Kdyby Její královská Výsost dostala příležitost, mohla by vyniknout tak, že by na ni mohl být princ Albert pyšný, zejména pokud by k tomu došlo v nějakém veřejnějším prostoru, třeba ve škole. Nadání zpočátku rozvíjené vaším královským chotěm by tam mohlo skutečně zářit a sloužit jako inspirace ostatním, zvlášť oněm kritikům v Dolní sněmovně, kteří si myslí, že vám nezáleží na vašich poddaných nebo jejich institucích.“


      Mamá pohlédla na tatínkovu bustu. „Paní Thornycroftová navrhla, abych Louise přihlásila do Národní školy umění.“


      „Skvělý výběr, Vaše Veličenstvo. Sám bych na to nepřišel, nemám v té věci tak výtečný přehled jako vy. Bylo by přímo dokonalé, kdyby Její královská Výsost pokračovala v oddané lásce prince Alberta k umění tím, že svou přítomností poctí právě tu školu, kterou založil. Jeho víra, že má umění povznášet obyčejné lidi a zlepšovat jejich život, byla velmi pokroková. Její královská Výsost by mohla názorně dokázat, jak byla víra prince Alberta vznešená, a přitom svým královským příkladem povzbuzovat budoucí umělce.“


      Mamá neodpovídala, prohlížela si mramorový obličej svého zesnulého chotě, jako by čekala na nějaký náznak, co si má myslet. Jelikož se jí nedostalo odpovědi, udělala to co vždycky, když jí bylo něco nepříjemné. Ignorovala to. „Pane Disraeli, pustíme se do státních záležitostí?“


      „S radostí.“ Pan Disraeli nenápadně ujistil Louise úsměvem, že je vše na dobré cestě, a dál zahrnoval mamá lichotkami. Choval se, jako by v té věci bylo rozhodnuto, i když nebylo, pouze ji královně předestřel. Louise si ale všimla, že se mamá rozzářily oči pýchou, když pan Disraeli chytře prohlásil, že o výběru školy rozhodla ona. Uvedl věci do pohybu. Zda roztočená kolečka vůz povezou, nebo upadnou, to se teprve uvidí.


      Jela s Louise… na Westminsterské děkanství, kde jsme se setkaly s Augustou a děkanem… Šly jsme na děkanství, kde se stejně jako vloni u čaje shromáždilo několik slavných osobností…


      deník královny Viktorie


      Svěží trávník v zahradě Westminsterského děkanství se zaplnil rozmanitou směsicí hostů reverenda Arthura Stanleyho. Obklopovaly je klášterní klenby s porostem lišejníku, zdi tmavé od nepřízně počasí a dusivých londýnských sazí. Byl slunný den, ale oblohu kalil obvyklý opar. Skýtalo to jedinou výhodu těm, kdo nosili smuteční šaty: tmavá látka se v zaprášeném městském ovzduší snadno neušpinila.


      Mamá neuznala za vhodné vmísit se mezi hosty, stála jako nějaká socha Kupida na jednom místě a lady Augusta Stanleyová k ní vodila přítomné. Zatímco Lenchen to uspořádání vyhovovalo, Louise pod širokou sukní netrpělivě přešlapovala, až byla tráva úplně zdupaná. Přála si jít mezi všechny ty zajímavé hosty, kteří se na zahradě shromáždili a mezi nimiž dost možná byl i pan Boehm.


      „Pan Robert Browning, básník,“ pronesla lady Augusta, ačkoli bělovlasý džentlmen nepotřeboval, aby jej představovala. Mamá zbožňovala poezii a trvala na tom, aby ji její děti při výuce četly. Louise, Arthur a Leopold dávali přednost románům a mnohdy nějaký, včetně díla pana Disraeliho Venetia, schovávali mezi knihami básní jako těch od pana Browninga. Ovšem jen do té doby, než je Lenchen přistihla a pověděla to mamá.


      „Vaše Veličenstvo, jsem velice potěšen.“ Pan Browning se uklonil tak, že jeho špičatá bradka téměř přikryla vázanku. Mamá mu poblahopřála k nejnovější básni Prsten a kniha a on na oplátku zahrnul procítěnou chválou její knihu o Skotsku.


      Zatímco se vzájemně vychvalovali, lady Stanleyová se připojila k Louise. „Je tu někdo, s kým vás musím seznámit.“


      „Ale co mamá?“


      „Pan Browning ji bude ještě nějaký čas okouzlovat. Pojďte se mnou.“


      Lady Stanleyová ji vedla k pánovi stojícímu poblíž fontány a ten ráznými kroky reagoval na její pokyn, ať se k nim připojí. Byl vysoký a jeho pěkně rostlé postavě dával vyniknout dokonale padnoucí lněný oblek v béžovém odstínu s jemnými hnědými proužky. Tmavé vlnité vlasy, sčesané k jedné straně, měl zlehka uhlazené pomádou, ale ne tak, aby se musely nuceně podvolit. Pod dlouhým rovným nosem, jehož špička se trochu stáčela dolů, zdobila ústa hustá bradka. Mohlo mu být kolem třiatřiceti let a byl to pozoruhodný muž, který kráčel vzpřímeně, s rovnými zády a hlavou vztyčenou. Louise by si přála mít u sebe papír na kreslení a pouzdro s tužkami, aby mohla načrtnout výraznou linii jeho čelisti a širokých ramen. Místo toho jen potěšeně sledovala, jak se k nim blíží, a snažila se vštípit do paměti každý detail, aby mohla později udělat skicu.


      „Vaše královská Výsosti, dovolte, abych vám představila pana Josepha Edgara Boehma, sochaře,“ řekla lady Stanleyová.


      „Pane Boehme.“ Louise k němu natáhla ruku a nevšímala si údivu lady Augusty nad tím odvážným gestem, zvlášť vůči muži. Louise to bylo lhostejné. Tento profesor z Národní školy umění v ní musí vidět člověka, umělkyni, ne princeznu, která se potřebuje něčím zabavit.


      „Vaše královská Výsosti.“ Když jí potřásl rukou, Louise přes rukavice z kozinky cítila drsné mozoly na jeho dlani. Uklonil se a hned se znovu napřímil. Nepochleboval jí jako pan Browning při hovoru s mamá, působil v její přítomnosti uvolněně a sebejistě. „Paní Thornycroftová mi pověděla o vaší touze přihlásit se na Národní školu umění. Byla natolik laskavá, že mi ukázala vaše výtvory. Máte přirozený talent, ale postrádáte spontánnost a skutečné proniknutí do svých předloh.“


      Louise připažila a lady Stanleyová potlačila pobavený smích.


      „Mám poděkovat, nebo vás proklínat za tak upřímné hodnocení?“ Takto zpříma s ní kromě rodiny ještě nikdo nemluvil, ani Mary.


      „Nelhal jsem, když jsem řekl, že máte přirozený talent.“ Dlouhým výdechem hřejivě ovanul Louisinu tvář a zklidnil její pobouření. „Moji žáci a spoluobčané očekávají upřímnost, zejména v bezpečí třídy, kde se studenti učí přijímat chválu i kritiku. Není pravděpodobné, že byste se s tímto přístupem setkala někde jinde především proto, že při vašem společenském postavení budou mnozí chválu přehánět a kritiku mírnit, až znejistíte ohledně upřímnosti jejich hodnocení. Nejistota vás donutí pochybovat o vaší práci a úspěchu a pochybnosti vás připraví o vášeň a nasazení rychleji než cokoli, co mohu říct já, nějaký student nebo kritik.“


      „Možná se s tím nesetkám vůbec, protože jsem ještě nedostala svolení, abych mohla školu navštěvovat.“


      „Proto tady jsem. Lady Stanleyová patří k mým přátelům. Požádal jsem ji, ať mě pozve, abychom si mohli promluvit.“


      Louise se podívala na lady Stanleyovou, která neskrývaným přikývnutím přiznala vinu. Louise byla pobavena upřímností pana Boehma a fascinována jeho pohledností, ale tohle ji nadchlo ještě víc. „Za předpokladu, že jsem podle vašeho názoru připravena na přísnost vaší školy.“


      „Pokud se nějaká mladá dáma dokáže postavit před členy parlamentu a riskovat jejich posměch, vypořádá se i s názory profesorů a ostatních studentů.“


      Louise dosud neuvažovala o dalších žácích a o tom, jak by ji mohli brát. Pokoušela se vstoupit do světa, o němž toho věděla velice málo, a jestli jsou studenti něco jako jejich profesor, bude ji to udržovat ve střehu. „Její Veličenstvo se nedá jen tak snadno přesvědčit.“


      „Snad by je ovlivnil vážený umělec, který může promluvit o přínosu vyššího vzdělání.“ Louise se při pohledu na jeho spiklenecký darebný výraz zatetelilo srdce. Pohlédla na něj přes dlouhé řasy a odpověděla tak směle, jak jen to svedla.


      „Tak tedy uvidíme, čeho dosáhneme.“


      Pan Boehm jí nabídl rámě a Louise se do něj zavěsila. Šel vedle ní sebejistě, nad vůní prosluněné trávy se nesl slabý odér jeho mýdla na holení s nádechem santalového dřeva. Proklouzla jí jako štiplavý kouř turecké cigarety a hlavou jí prolétla vzpomínka na noc, kdy za stájemi u Osborne House poprvé políbila Waltera. Rozevřela prsty na jeho pevném předloktí, znovu je sevřela a setřásla tu starou vzpomínku. Pan Boehm neměl s Walterem nic společného.


      Když se blížili k mamá, lady Stanleyová rychle vykročila k panu Browningovi, aby ho odvedla a umožnila Louise představit pana Boehma.


      „Vaše Veličenstvo, smím vám představit sochaře pana Boehma? Vytvořil tu vynikající sochu pana Williama Thackeraye, kterou tak obdivujete.“


      Mamá, dosud omámená ze setkání s oblíbeným básníkem, si nevšimla Louisiny ruky na předloktí pana Boehma, ale Lenchen to zpozorovala. Louise ruku rychle odtáhla a okamžitě postrádala jeho pevnou oporu.


      „Vaše Veličenstvo.“ Vysekl požadovanou poklonu s elegancí pana Disraeliho a z toho, jak mamá lehce vytáhla obočí, se dalo vyčíst, že na ni udělal dojem.


      „Váš hold tomu velkému básníkovi byl dojemný. Budiž mu země lehká.“


      „Er war ein guter Mann.“


      „Sind Sie aus Deutchland?“


      „Nein. Narodil jsem se v Maďarsku, ale vyrůstal jsem ve Vídni,“ odpověděl pan Boehm perfektní angličtinou. „Můj otec byl dvorní medailér v císařské mincovně. Začal jsem studovat u něj a pak jsem odešel do Londýna, kde jsem navštěvoval Leighovu akademii umění. Učím sochařství a modelářství v Národní škole umění. Přijetí ke studiu je privilegium, zejména pro umělkyně z řad žen. Dozvěděl jsem se, že Její královská Výsost je sochařka. Byla by to čest, rozvíjet talent dcery prince Alberta, a skvělá šance poděkovat mu za všechno, co pro školu udělal.“


      „Bere mě za srdce, že na mého drahého anděla tak pěkně vzpomínáte.“ Mamá pohladila medailonek s podobiznou svého muže, připnutý k vysokému límci černých šatů. „Měl se školou tak velkolepé plány. Kdyby žil déle, ještě by toho tolik vykonal.“


      „Díky sošce hraběnky Spencerové od pana Boehma jsou teď ve velké oblibě jezdecké sochy,“ poznamenala rychle Louise, odhodlaná udržet hovor o umění a nedopustit, aby se stočil k bezmeznému matčinu žalu.


      „Jsem zaplaven žádostmi o zakázky,“ prohlásil pan Boehm, v servilnosti mnohem rafinovanější než pan Browning.


      „Jezdecké sochy zbožňuju. Pošlete do hradu Windsor ukázky své práce. Možná vám nějakou zakázku nabídnu.“ Mamá ukončila setkání zvednutím ruky k polibku.


      „Považuju za čest, že to uvážíte.“ Pan Boehm se sklonil k její ruce, udělal několik požadovaných kroků pozpátku a odešel. O škole nebo možnosti, že ji bude Louise navštěvovat, už nepadla zmínka a vlastně ani nebyl čas o tom mluvit, protože k nim lady Stanleyová přiváděla pana Thomase Carlylea.


      Louise se dívala, jak pan Boehm míří ke křížové chodbě. Zastavil se, pokynul jí a zmizel v dlouhých stínech arkády.


      „Měla byste být polichocena,“ řekla lady Stanleyová, jakmile se významný historik pustil do hovoru s mamá. „Pan Boehm se jen zřídkakdy uvolí zúčastnit se v pracovní den nějaké společenské akce. Vaše umění ho muselo něčím zaujmout, když kvůli vám udělal výjimku.“


      „Viděl šanci získat královskou přízeň.“ Louise neunikl zájem v jeho nádherných modrých očích, když mamá nadnesla, že uváží možnost zadat mu zakázku, ani to, jak rychle se změnilo téma hovoru od Louisiny umělecké kariéry k jeho. „Až matce pošle svoje díla, víckrát si na mě nevzpomene.“


      „Není tak bezohledný a není nic špatného na tom, že spolu s vašimi zájmy prosazuje i své, zvlášť když tím Její Veličenstvo přiměje vést v patrnosti myšlenku na školu.“


      Louise doufala, že má lady Stanleyová pravdu.


      Mamá ztratila o čajový dýchánek zájem dlouho předtím, než zapadlo slunce. Když procházela zahradou v doprovodu lady Stanleyové a následována Lenchen a Louise, všichni se klaněli. Na nádvoří čekali u královského kočáru příslušníci Třetího husarského pluku v tmavě modrých uniformách se zlatými prýmky, aby je eskortovali na nádraží Paddington, odkud se královna vracela vlakem do Windsoru. Lenchen a Louise čekaly, až komorník pomůže mamá nastoupit do kočáru.


      „Neměla ses k panu Boehmovi chovat tak familiárně,“ zasyčela Lenchen a rychle se napila z hnědé skleněné lahvičky.


      „A ty bys neměla pít tolik opiové tinktury. Není to pro tebe dobré.“


      „Zklidňuje mi nervy, které by nemusely být napnuté, kdybys víc pracovala a méně se snažila chodit do školy, což mamá nedovolí.“ Vrazila do lahvičky korkovou zátku a znovu ji uložila do kapsy bezvýrazné šedé sukně. „Říkala to poté, co se o tom paní Thornycroftová poprvé zmínila, a nezmění názor, ať na ni v té věci naléhá kdokoli.“


      Lenchen se chopila komorníkovy ruky, nastoupila do kočáru a nechala Louise překročit kráter, který svým komentářem způsobila. Úsilí, které Louise musela vynaložit při jízdě na nádraží Paddington, kdy seděla proti Lenchen a mamá a předstírala, že je vše v pořádku, ji zmáhalo stejně jako londýnský zápach. Mamá si nevšimla její mlčenlivé strnulosti. Soustředila se jen na to, aby ji vidělo co nejméně lidí nevěřícně zírajících na královský kočár, jenž se uráčil poctít ulice, a na žádosti o čichací sůl nebo tonikum na zklidnění rozjitřených nervů.


      Po kodrcavé jízdě ženy vstoupily do rozlehlých prostor nádraží ze železa a skla a prošly k matčinu soukromému vagonu, přičemž míjely spoustu lidí v jiných vlacích, jejichž odjezd byl kvůli královně opožděn.


      Nastoupily do královského salonu, kde se Lenchen uvelebila na sametové pohovce u okna, aby matce roztřídila písemnosti, a mamá usedla za psací stůl a chystala se pokračovat ve vyřizování korespondence. Louise se posadila na židli na vzdáleném konci, položila si do klína skicák a zuřivě kreslila děkanskou zahradu a hosty, především pana Boehma. Přišel, aby se s ní viděl, ale vlastně na tom nezáleželo, jako ostatně na ničem, pokud mamá nerozhodla, že by na tom mělo záležet. Do očí se jí draly slzy zklamání a beznaděje, ale mrkáním je zatlačila zpátky. Před mamá nebo Lenchen odmítala plakat.


      „Pan Boehm je okouzlující džentlmen.“ Mamá osušila dopis savým práškem a ten pak odfoukla. Vlak vyjížděl z nádraží a ostrý pach prášku se smísil se štiplavým dýmem lokomotivy.


      Louise přestala kreslit sochařův hustý knír, překvapená tou poznámkou.


      „Až na ty výstřední nápady. Představ si, že by Louise do té školy chodila.“ Lenchen si položila buclatou ruku na živůtek v předstíraném úžasu. „Kdyby příslušnice královské rodiny trávila čas s kdovíjakými lidmi, sotva by tím vzdala náležitou úctu tatínkovi.“


      „Naopak, je to velice příhodné. Papá nás vždycky povzbuzoval, abychom dělali obyčejné věci, od vaření ve švýcarské chatě až po pěstování zeleniny. Nechtěl, abychom byli rozmazlení nebo o sobě měli příliš vysoké mínění,“ namítla Louise. Ta drzost, s jakou Lenchen konečně vyjevila svůj názor, jen aby zhatila Louisiny naděje!


      „Poškodilo by to charakter naší rodiny a monarchie.“


      „Pozvedne to naše postavení i renomé školy. Bude plná života, studenti se tam pohrnou, což ještě o hodně předčí tatínkovy představy.“


      „Ano, předčilo by.“ Mamá při té hádce zůstala překvapivě tichá a teď pohladila medailonek s podobiznou tatínka, připnutý na vysokém límci. „Louise ovšem Národní školu umění navštěvovat nebude.“


      Když takto sdělila své rozhodnutí, pustila se do psaní, příliš zabraná do práce, aby si všímala krajiny za oknem nebo toho, jak se Louise v nitru hroutí. Chtěla by ječet jako vlaková píšťala, ale nemohla. Mohla jen nehybně sedět a nevšímat si Lenchenina samolibého výrazu, zatímco se z vagonu vytrácelo všechno světlo čajového dýchánku s nadějemi a povzbuzováním lady Stanleyové a pana Boehma. Na duchu ji nepozvedlo ani radostné mávání lidí, kolem nichž na každém nádraží projížděli. Snažila se uniknout truchlení a jednotvárnosti svého života, ale marně. Jediné, co na ni čekalo, byla nekonečná, úmorná nuda.

    

  


  
    
      Kapitola čtvrtá


      Dnes má drahá Louise 20. narozeniny. Je z ní (a kdo by si to před pár lety pomyslel?) chytrá, milá dívka s ryzím charakterem, silná a s výraznými vlastnostmi – nesobecká, milující, dobrá dcera a velmi talentovaná umělkyně. Dělá teď úplně sama mou bustu, která bude neobyčejně zdařilá.


      KRÁLOVNA VIKTORIE SVÉ DCEŘI PRUSKÉ KORUNNÍ PRINCEZNĚ


      hrad Windsor, březen 1868


      „Máte nějakou představu, jaké další dílo byste chtěla vytvořit?“ Mary stála s Louise ve studeném světlém ateliéru a na otočném stojanu před nimi ležela hrouda čerstvé hlíny z Londýna.


      „Nevím.“ Louise zírala na beztvarou hmotu, po čajovém dýchánku na děkanství už několik dní podrážděná, plná zklamání a beznaděje. Vždyť na tom nezáleží, co teď vytvoří, a vlastně nikdy. Zůstane navždycky jen matčinou služkou, všechny její naděje a přání budou pošlapány a rozdrceny královskou patou.


      „Tak dost té apatie,“ domlouvala jí Mary. „Narazila jste na překážku, to se stává všem umělcům. Nedovolím, abyste to vzdala ještě dřív, než vůbec začnete.“


      „Nevzdávám se.“ Vlastně ano, jenže to před svou váženou učitelkou nechtěla přiznat. Věděla, že Mary v průběhu své kariéry čelila horším věcem a nikdy ve svém úsilí neustala. Louise taky nemohla všeho nechat, i když netušila, k čemu jí to bude dobré.


      „Dobře. Tak mi povězte, na čem teď hodláte dělat. Musíte pokračovat, zvyknout si na práci beze mě. Už nám nezbývá moc společného času.“


      „Nechci na to myslet.“ Mary souhlasila, že bude Louise dávat hodiny do začátku dubna, kdy Louise buď začne navštěvovat školu, nebo bude nucena pokračovat v tvorbě sama.


      „Tak tedy přemýšlejte o své práci.“


      Louise se oprostila od chmur a soustředila myšlenky na hlínu. Čekala, až prozradí, jaký tvar se v ní ukrývá, než ho svými nástroji odhalí. Pan Boehm říkal, že jsou v oblibě jezdecké sochy. Mohla by třeba udělat sochu svého koně Andrewa, ale neuměla si představit, jak se z hlíny tvaruje koňská šíje a hýždě. Dlouho nakláněla hlavu hned na tu a hned na onu stranu a čekala, až se dostaví inspirace. Když k tomu konečně došlo, málem ji to omráčilo.


      „Mamá. Udělám bustu své matky.“ Nechtěla se tím námětem zabývat, ale se stejnou silou k ní dolehlo vědomí, že z hlediska modelářství je to moudré rozhodnutí. Mohla matčinu podobu tvořit podle živoucí předlohy, studovat ji každý den, pokud si to bude přát, což je privilegium, které nemají ani nejlepší dvorní malíři či sochaři, a mohla ho využít ke svému prospěchu. „Ze všeho nejvíc se jí líbí lichotivá podoba a tu pro ni stvořím. Udržím svůj problém a své dovednosti v popředí její mysli a možná to bude stačit, aby změnila názor.“


      „Opravdu jsi vystihla její majestát, Loosy.“ Leopold otáčel podstavcem potřísněným hlínou a trocha denního světla, co ještě zbývala, se smísila s oranžovým svitem lampy a vnesla do busty jejich matky život a vroucnost. „Až na ten nos a čelist. Ty takhle nevypadají.“


      „Já vím, ale tentokrát to nevadí. Nemůže to být naprosto dokonalé, protože jinak si mamá nebude myslet, že potřebuju další lekce.“ Louise minulý týden strávila každou volnou chvilku prací na sošce. Poháněla ji nejen nutnost zabrat se do práce, ale i vědomí naléhavosti. Za pár týdnů začne ve škole jarní semestr a ona u toho musí být.


      „Kdy jí to ukážeš?“


      „Nevím. Musí nastat správná chvíle, nebo bude tohle všechno k ničemu.“ Oba nadskočili, protože se za dveřmi ateliéru ozval hluk. „Někdo sem jde. Rychle, pomoz mi ji přikrýt.“


      Ať už se tam ukáže kdokoli, Louise nemínila dopustit, aby bustu viděl a zkazil překvapení.


      Popadli okraje plachty, přehodili ji přes bustu a utíkali k oknu předstírat, že obdivují zahradu. Leopold u okna klesl na sedátko, na čele se mu leskl pot, i malé úsilí ho neúměrně zmáhalo. Louise mu podala kapesník, Leopold si rychle osušil čelo a zastrčil vlhký hadřík do kapsy kabátu těsně předtím, než dveřmi prošla Beatrice.


      „Co tady vy dva provádíte?“ zeptala se dětským hláskem, v němž se ozýval matčin panovačný tón.


      „Prohlížíme si zahradu kvůli skicování,“ odpověděla Louise.


      „Leopold by se neměl namáhat, zvlášť s tebou. Říkala to mamá a poznám, že nekreslíte, nemáte skicáky a tužky.“


      „Nikdo netvrdí, že kreslíme. Jen jsme se dívali do zahrady,“ odsekl Leopold. „Co chceš?“


      Beatrice pátrala očima po důkazech nějakých uměleckých bakchanálií nebo něčem nemravném, co by mohla mamá vyzvonit. Louise se na zahalenou bustu ani nepodívala, nechtěla k ní bezděky přitáhnout pozornost. Beatrice si jí nevšímala, strávila v uměleckých ateliérech dost času na to, aby se přikrytými výtvory nezabývala. Když nic zajímavého neobjevila, naštvaně složila paže přes hruď. „Měli byste se oblékat k večeři.“


      „A ty taky.“ Leopold zvedl hůlku a namířil ji ke dveřím. „A teď jdi, než zavolám chůvu a postarám se, aby tě poslala do postele bez večeře.“


      Beatrice na něj vyplázla jazyk a rozběhla se zpátky tam, odkud přišla.


      Louise si oddechla. „Proč musí být tak protivná?“


      „Je moc malá, aby tomu rozuměla, ale jednou to pochopí.“ Leopold poklepával prsty o rukojeť hůlky. „Bude chtít něco, co jí mamá nedá, nejspíš manžela, a když se nepohrneme, abychom se jí zastali, bude litovat, že se chovala tak ošklivě. Já jí rozhodně nepomůžu, pokud tady ještě budu.“


      Louise ho neujišťovala, že se dožije požehnaného věku. Otřepané fráze by znevážily krutou realitu, jíž čelil pokaždé, když se poranil a doktoři nedokázali zastavit krvácení.


      Leopold se odbelhal k bustě a stál z ní plachtu.


      „Zrovna jsem dostal nápad, kdy bychom ji mohli ukázat mamá.“


      „Povíš mi to?“


      „Všechno má svůj čas.“ Leopold zatočil hůlkou a vykročil ke dveřím.


      „Kdo je tady protivný?“ zavolala za ním Louise a její bratr se místo odpovědi zasmál.


      „Beatrice říkala, žes lelkoval v Louisině ateliéru, místo abys odpočíval, jak jsem ti nařídila,“ kárala mamá Leopolda, když před ně sluha kladl talíře s prvním chodem. Dnes jich bylo u stolu málo, seděly tam s nimi jen mamá, Beatrice, lady Elyová a lady Churchillová. Generál Grey večeřel s manželkou v jejich soukromém apartmá ve windsorské věži. Nepřipojili se k nim ani Lenchen a princ Kristián, jimž mamá mimořádně dovolila strávit večer doma v nedalekém Cumberland Lodge. „Do Louisina ateliéru už chodit nebudeš.“


      Leopold zalapal po dechu. „Mám zakázáno vídat se s vlastní sestrou?“


      „Vídej se s ní někde jinde.“ Mamá dala kousek chleba Sharpovi.


      „To bude těžké, když je buď s tebou, nebo tráví všechen čas v ateliéru,“ ozvala se Beatrice. „Kdo ví, co tam nahoře pořád provádí?“


      Louise by sestře nejradši zapíchla vidličku do ruky.


      „Pracuje na tvé bustě, mamá,“ oznámil Leopold a málem si sám vysloužil bodnutí za to, že vyzradil její tajemství. Louise na něj nevěřícně zírala, ale bratr jemným zvednutím ruky naznačil, ať mu důvěřuje.


      „Na mé bustě?“ Mamá odložila lžíci, zájem o sochu převýšil chuť na polévku. Lady Elyová a lady Churchillová si mohly konečně několik lžic polévky vychutnat, místo aby je hltaly.


      „Je úplně senzační. Mělo to být překvapení, ale Beatrice ho zkazila.“


      „Bejby, ty darebnice.“ Mamá jí pohrozila prstem a Beatrice svěsila ramena. Místo aby sklidila pochvalu, že se snažila upozornit na potíže, byla napomenuta. Mamá si toho nevšímala, polichocená vidinou busty a s mnohem lepší náladou. „Hned po večeři mi ji ukážeš.“


      „Jak nádherné překvapení.“ Mamá stála před hliněným ztvárněním své podoby. „Paní Thornycroftová říkala, že děláš pokroky, ale netušila jsem jak velké.“


      „Snažila jsem se tě zachytit co nejvěrněji, ale něco tomu pořád chybí. Kdybys mi pózovala, mohla bych každý detail zdokonalit aspoň tak, jak mi to skrovné dovednosti dovolí.“ Louise nechala ve vzduchu s vůní starých maleb viset náznak toho, jak by její další studium mohlo přinést prospěch i matce.


      Mamá se dotkla jedním prstem své plné brady a prohlížela si šedé rysy, ve světle lampy hřejivé. „Skvělý nápad.“


      „S podobiznami Bejby, Arthura a tou mojí můžeš směle konkurovat panu Winterhalterovi,“ prohlásila mamá, která Louise seděla modelem. Pozdně odpolední slunce jí zjemňovalo vrásky kolem úst a zvýrazňovalo volánky a kostkovaný vzor černých šatů.


      „Mohla bych třeba přemluvit tvoje dámy, aby mi pózovaly, a namalovat něco na způsob jeho Florindy.“ Louise se vyklonila zpoza busty a jízlivě se na matku usmála.


      „Dokud nebudeš vdaná, nic takového neuděláš,“ zasmála se mamá, když si stejně jako Louise představila, že její dvorní dámy pózují na zahradě s obnaženými ňadry při imitování výjevu na Winterhalterově obrazu, který v Osborne House visel v pracovně, o niž se dělila s manželem. Mamá se pohodlně usadila v křesle, její smích utichl a po tváři jí přelétl uvolněný výraz. „Panu Winterhalterovi jsem pózovala moc ráda, připadalo mi to stejně přirozené jako s tebou.“


      Louise se při uhlazování obliny matčiny tváře na chvíli zastavila, potěšená vzácně láskyplným projevem. Čas, který matka v posledním týdnu věnovala tomu, aby jí pózovala, byl veskrze příjemný. Každodenní krátký oddech od povinností ji zklidňoval a mírnil její kousavé poznámky. Mluvily spolu o akvarelech a olejomalbách a o tom, kde by mohly na podzim v Balmoralu skicovat. „Seděla jsi mu modelem tolikrát, žes na něj byla zvyklá.“


      „Ne, bylo to cosi jiného, nějaká éterická vlastnost, kterou všichni umělci neoplývají, a strávila jsem pózováním dost času, abych tohle věděla.“ Zatřepetala prsty, položenými na břiše. „Proto jsem si ho vybrala, aby namaloval tajný obraz.“


      „Ten v tatínkově pracovně, kde máš rozpuštěné vlasy?“


      „Ano. Museli jsme to tajit, aby papá něco nezjistil a nezkazil překvapení, ale neměl sebemenší podezření. Byl zvyklý, že mě pan Winterhalter často portrétuje, a vůbec mu nepřipadalo divné, že spolu trávíme čas v ústraní. Mělas vidět, jak se tvářil, když jsem mu ten obraz v den jeho narozenin ukázala. Vždycky říkal, že má tento můj portrét nejradši.“ Její slova neprovázely slzy, kvílení ani kapesníky s černým okrajem, čišela z nich hřejivost šťastných vzpomínek. Vnesly do matčina výrazu světlo a změnily tvar jejích rysů. Louise rychle pracovala, aby zachytila dávno zapomenuté mládí, které vzpomínky propůjčily matčinu obličeji. Takhle si mamá pamatovala z dětství: usměvavou ženu těšící se ze života, matku, která překonala nejisté a osamělé dětství, jemuž dominovala babička a sir John Conroy, zdědila trůn a s ním povinnosti a úctu světa. Louise chtěla zachytit v kameni právě tuto ženu. „Papá se vždycky rozzářil stejně jako ty, když se pohroužíš do svého umění. Máš v sobě víc zanícení než ostatní. Ach ano, jsou talentovaní a líbí se jim tvořit, ale tebe to uchvacuje stejně jako tatínka. Musíš tohle dělat, jako musíme dýchat.“


      „Musím,“ přiznala Louise s opatrnou upřímností. „Nemůžu bez toho žít, jako ty nemůžeš žít bez svých dopisů a deníků.“


      Mamá přikývla. „Můžu se podívat?“


      „Jistě.“ Louise odložila nářadí a mamá si stoupla vedle ní.


      Chvíli si bustu prohlížela a Louise si zatím čistila nehty od hlíny a s obavami čekala na její reakci.


      „Tuhle tvář jsem už dlouho neviděla,“ pronesla nakonec mamá. „Kdyby tu byl drahý papá, řekl by, že talent by se měl řádně pěstovat. Jsi velice nadaná, ale paní Thornycroftová má pravdu, potřebuješ se ještě učit.“


      Mamá se otočila k Louise ne jako královna vydávající nařízení, ale jako matka, kterou těšívalo sdílet s Louise lásku k umění. „Dám tedy generálu Greyovi pokyn, aby tě zapsal do Národní školy umění. Nemohu tě postrádat víc než jeden den v týdnu a nebudeš v Londýně zůstávat přes noc. Po výuce se vrátíš do Windsoru.“


      „Ach, mamá, děkuju ti!“ Louise ji sevřela v náruči, opatrná, aby matce špinavýma rukama neumazala černé šaty.


      Mamá ji popleskala po zádech a pak se z objetí vyprostila. „Samozřejmě budou platit pravidla. V Londýně tě od nádraží v Paddingtonu tam i zpátky doprovodí lady St. Albansová a lekce nesmějí zasahovat do tvých oficiálních povinností vůči mně a vlasti. Přestože si jako osobní sekretářka nevedeš zdatně, potřebuju tě, pokud mi není k dispozici Lenchen, protože Bejby je na tyhle věci ještě příliš mladá.“


      „Udělám všechno, co se ode mě žádá, slibuju. Nebudeš litovat, že mě do školy pošleš.“


      Mamá si ji prohlédla odshora až dolů. „To se teprve uvidí.“

    

  


  
    
      Kapitola pátá


      Mé nejdražší dítě, máš manžela a mnoho příbuzných ve svém věku (já nemám žádné, nebo jen ty, kteří jsou k ničemu). Nikdy nepoznáš ten pocit strašné osamělosti, který na mě doléhá, když vidím, že moje vlastní děti jedno po druhém mají různorodé zájmy a já přestávám být středem jejich existence…


      KRÁLOVNA VIKTORIE SVÉ DCEŘI PRUSKÉ KORUNNÍ PRINCEZNĚ


      Národní škola umění, South Kensington, Londýn, duben 1868


      Mary vedla Louise vzhůru po širokém, vzdušném keramickém schodišti v Národní škole umění v South Kensingtonu. Barevné kachlíky na zdech a stropních klenbách propůjčily schodišti jeho název a propagovaly práci zdejšího keramického oddělení. Ve světle linoucím se vysokými okny se pohybovala spousta mužů a žen, příchozích či odcházejících z výuky v prvním patře umělecké galerie a prostor v přízemí, kde si prodávalo občerstvení. Když je Louise míjela, někteří se zastavili a civěli na ni a další se jí rozpačitě ukláněli. Přečetli si v novinách sdělení, že je do školy zapsána, ale byli stejně udiveni jako Louise, že se tam opravdu ocitla.


      Konečně tady byla.


      Louise na každý nevěřící pohled odpovídala širokým úsměvem a přikývnutím, čímž všechny ještě víc šokovala. „Kéž by zapomněli, že jsem princezna, a prostě se ke mně chovali jako k jedné z nich.“


      „Nebudou, ale když budete pilně pracovat, časem ve vás začnou vidět spolužačku a umělkyni,“ ujistila ji Mary.


      „Ne pokud mi budou učitelé dál vytrvale lichotit.“ Poslední hodina byla spíš únavná než vzrušující. Ředitel pan Richard Burchett a řada starších profesorů včetně pana Johna Everetta Millaise se shromáždili v kanceláři pana Burchetta, aby ji uvítali. Darovali jí koženou uměleckou brašnu s jejími iniciálami a pronesli mnoho uvítacích proslovů. Pan Boehm tam nebyl, ale věděla, že se s ním brzy uvidí. Učil v první ze dvou pátečních hodin, na které byla zapsána. Ve druhé, odpolední lekci vyučoval pan Burchett kreslení a měla tam chodit spíš proto, aby řediteli prokázali úctu, když mu dovolí učit členku královské rodiny, ale Louise proti tomu nic nenamítala. Pan Burchett podobně jako mnoho význačných umělců bezpochyby doufal, že mu mamá oplátkou za loajální služby udělí nějaký titul, ale Louise na tom nezáleželo a doufala, že dostane to, co chce. Byla jednoduše vděčná, že se jí splnil sen.


      „A jsme tady.“ Mary se zastavila přede dveřmi ze dřeva a mléčného skla a naposledy se obrátila k Louise jako její učitelka. „Tam uvnitř na vás čeká nový svět.“


      „Jak vám můžu poděkovat za všechno, co jste pro mě udělala?“


      „Tím, že dokážete velké věci.“ Mary položila ruku na kliku. „Jste připravená?“


      „Jsem.“ Louise trochu posunula tuhý kožený popruh, který se jí zařezával do ramene. Připadalo jí, že spolu s Mary za sebou nechává kus své minulosti.


      „Hodně štěstí.“ Mary otevřela dveře a Louise vešla sama do třídy.


      Jakmile překročila práh, všechen hovor utichl. Muži různé výšky a váhy, sedící u stojanů uspořádaných vpředu v místnosti do půlkruhu, při příchodu ženy vstali. Znovu ji uvítalo stejně hrozivé ticho, jemuž čelila ve Sněmovně lordů, zvědavé pohledy a výraz otevřeného pohrdání přinejmenším dvou mužů. Všichni zjevně nebyli nadšeni její přítomností. Netušila, jak by v ní tihle lidé někdy mohli vidět víc než královskou vetřelkyni.


      Mezi vousatými džentlmeny v tmavých oblecích se vpředu vyjímala jediná žena, jejíž přítomnost byla stejně tak dráždivá jako vítaná. Louise ve třídě nebude jediná studentka, ale její postavení tu mladou ženu donutilo stoupnout si, což ještě víc rozšířilo už i tak širokou propast mezi nimi.


      Louise zamířila k volné židli vedle ní, odložila pomůcky a podala ženě ruku. „Jsem Její královská Výsost princezna Louise. Ráda vás poznávám.“


      Žena vykulila tmavě hnědé oči stejně jako ostatní kolem nich. Nebyla o moc starší než Louise, černé vlasy měla vzadu stáhnuté do pevného copu a spánky jí lemovaly jemné lokýnky. Hranatý obličej zjemňovala kulatá líčka a ofina táhnoucí se přes čelo. Prohlížela si Louise vlídněji než pán ve špatně padnoucím hnědém obleku, který zaujímal místo vedle Louise z druhé strany. Jeho pohled působil ještě mrazivěji než lezavý dubnový chlad prostupující kamennou učebnu.


      Louisina ruka visela rozpačitě ve vzduchu, zatímco se na ně všichni dívali a čekali, až žena udá tón, jak se k nově příchozí budou chovat. Louise také vyčkávala, v duchu si přála, aby se jí nepotila dlaň, a málem si úlevou oddechla, když jí žena konečně stiskla ruku a pevně jí potřásla. „Slečna Henrietta Montalbová. Vítejte, jsme rádi, že vás tady máme.“


      Odfrknutí studenta z druhé strany Louise sdělovalo, že všichni pocity slečny Montalbové nesdílejí.


      Louise si ho nevšímala. „Nejste dcera pana Anthonyho Montalby?“ zeptala se.


      Žena pustila její ruku a oči se jí rozzářily údivem. „Ano, jsem.“


      „Znám jeho dílo.“ Louise si na stojanu přichystala pomůcky tak, jak je měla připravené slečna Montalbová, a posadila se. „Četla jsem jeho Fairy Tales from All Nations. Je to velice moudrá kniha.“


      Užaslý nádech ostatních málem zkroutil okraj Louisina kreslicího papíru. Pokud žasnou nad tím, že čte učené knihy, budou ještě mnohem udivenější, až ji uvidí skutečně pracovat.


      Chystala se něco dodat, ale vtom se dveře otevřely a dovnitř vešel pan Boehm. Studenti uctivě povstali a Louise se k nim připojila, čímž přitáhla další zvědavé pohledy studentů udivených, že někdo z její společenské vrstvy vzdává hold neurozenému člověku. Byla to další neúprosná připomínka jejího a jejich postavení, kterou musela překlenout, pokud doufala, že si najde přátele.


      Pan Boehm ráznými kroky zaujal místo vpředu, impozantní v tmavomodrém obleku, zvýrazňujícím jeho modré oči. Byly trochu přimhouřené, ale čišela z nich přímost a naprostá vážnost beze stopy lesku, jaký se v nich zračil před časem na děkanství. Prohlížel si své žáky, jako by se někdo díval na šperk předtím, než ho koupí, vážný a věcný, zejména když spočinul pohledem mezi Louise a slečnou Montalbovou.


      „Vaše královská Výsosti,“ pozdravil ji s úklonou, v jeho dnešních způsobech však nezůstala ani špetka rozverného humoru, jaký projevil, když spolu mluvili poprvé.


      „Slečna Sasko-Kobursko-Gothajská, prosím,“ opravila ho zdvořile. „Chci, abyste se mnou jednal jako s ostatními studenty.“


      „Jak si přejete,“ odpověděl a zaujal místo vpředu vedle busty zahalené plachtou. Louise jeho nápadná strohost nepřekvapila, na děkanství se také nerozpakoval dávat své názory otevřeně najevo. „Dobré ráno, já jsem profesor Boehm a v tomto semestru vás budu vyučovat sochařskou práci s hlínou, mramorem a terakotou, která je oblíbená v Paříži a většina z vás ji pravděpodobně nezná. Začneme studiem různých děl z umělecké sbírky zdejšího muzea. Podívejme se, co nám pro dnešek zapůjčili.“ Profesor Boehm odhrnul plachtu a odhalil mramorovou bustu. „Papež Klement XII. od Edmé Bouchardona. Skicujte.“


      Učebnou se chvíli ozývalo šustění papíru a pak už jen tiché tahy tužkou. Louise následovala příklad ostatních a kreslila bustu.


      „Monsieur Bouchardon zachytil a ztvárnil papežovy vrásky i záhyby jeho mozzetty, čímž do kamene vnesl život a osobnost.“ Profesor Boehm mluvil čistým, silným hlasem, který se zvučně nesl místností s vysokým stropem, když přecházel od jednoho stojanu ke druhému a prohlížel si práci studentů. „Realismus se projevuje v detailech oblečení a lidské podoby. Soustřeďte se víc na svaly a strukturu obličeje, pane Waterhousi.“


      „Ano, pane,“ odpověděl v zadní části místnosti pohledný mladý muž se světle hnědými vlasy a plnými tvářemi.


      „Sochaři musí mít důkladné znalosti o šlachách a svalech a o tom, jak tvarují kůži, tělo a vzhled.“


      Louise zkoumala ochablou a svěšenou kůži pod papežovýma očima a snažila se ji věrně napodobit tak, jak jí to vštěpoval její bývalý učitel umění William Leitch. Driloval s ní techniku, až dokázala nakreslit krajinu přesně tak, jak ji viděla. Jeho přístup se velmi lišil od Edwarda Corboulda, který u portrétů a panoramat krajiny doporučoval popustit uzdu fantazii.


      „Věrná reprodukce, slečno Sasko-Kobursko-Gothajská,“ poznamenal profesor Boehm za jejími zády.


      „Děkuju.“ Louise se vsedě napřímila, potěšená pochvalou a zemitou vůní santalového dřeva, která se mísila s vůní lněného oleje ulpívající ve vzduchu.


      „Ale vašemu portrétu na rozdíl od výtvoru slečny Montalbové chybí život.“ Ukázal kývnutím hlavy na její skicu a slečna Montalbová se skromně zaklonila, aby Louise na její práci lépe viděla.


      „Je zřetelně vidět, že rozumí, jak svaly a šlachy formují obličej, a u vás je zjevné, že máte v tomto směru nedostatky. Doporučuji vám studovat učebnice anatomie, nejlépe německé. Pomohou vám vyplnit mezery ve vzdělání.“


      „Ano, profesore Boehme.“


      Šel dál a Louise se zamračila na svou skicu. Konečně pochopila, proč nedokázala správně vytvarovat matčiny tváře nebo Arthurův nos. Měla ty nejlepší učitele umění, ale nikdo z nich si netroufl poskytnout jí zemitější základy, bezpochyby na matčinu žádost. Věděla, že bude obtížné sehnat učebnice anatomie tak, aby se to mamá nedozvěděla, ale musela je získat.


      „Anatomii byste měli studovat všichni, i kdybyste se domnívali, že už máte solidní znalosti,“ prohlásil profesor Boehm. „Až budeme za několik týdnů kreslit podle živé předlohy, bude to neocenitelné pro správné ztvárnění nahého lidského těla.“


      Téměř všechny tužky znehybněly včetně Louisiny.


      Vousatý muž vzadu, který se tvářil pohrdavě, když Louise vstoupila do učebny, zalapal po dechu. „Jistě nemáte v úmyslu nechat nás studovat živou předlohu ve smíšené třídě.“


      „Ano, pane Allene, mám. Nemůžete tento důležitý aspekt vaší výuky vynechat jen kvůli přílišné choulostivosti. A teď s těmi z vás, kdo mají odolnější povahu, probereme kardinálovy propadlé tváře.“


      Louise dělalo potíže soustředit se na instrukce profesora Boehma. Místo aby se věnovala zachycení stínů, jimiž mramorové tváři dodá její rysy, děsila se matčiny reakce na kreslení nahých těl. Kdyby se o tom mamá dozvěděla, zakázala by jí školu ještě rychleji, než když odháněla Beatrice při hovorech o manželství. Mamá měla všude v domácnosti zvědy, dostat dopis, aniž by se o tom doslechla, bylo skoro nemožné. Louise doufala, že tady není nikdo pověřen úkolem podávat o ní zprávy. I kdyby ano, měla v úmyslu těšit se z této výuky co nejdéle.


      „Procvičujte se, studujte a snažte se ovládnout své dovednosti, pěstujte hluboce zakořeněnou touhu po umění, prýštící z vaší duše, abyste měli sílu a důvod pokračovat, přestože se zřídkakdy dočkáte uznání,“ kladl jim profesor Boehm na srdce, když se v závěru lekce na všech stojanech objevila téměř hotová kresba kardinála. „Umělci to mnohdy vzdají spíš z nouze o úspěch než kvůli nedostatku přirozeného talentu, který máte všichni, ale pokud umělec nerozvíjí své nadání nebo nezbytnou pracovní morálku, zjistí, že ho předstihnou ti, kdo jsou méně talentovaní, avšak odhodlanější. Čím víc se budete zlepšovat, tím víc se vám naskytne příležitostí včetně šance předvést se v příštím roce na výstavě Královské akademie. Máte v úmyslu předložit nějaký výtvor ke zvážení, pane Morgane?“


      „Ano, pane,“ odpověděl podsaditý, světlovlasý mladý muž sedící vedle pana Waterhousea.


      „A vy, pane Harbutte?“


      „Ano, pane,“ řekl muž vedle Louise s velkým odhodláním.


      „A vy, slečno Sasko-Kobursko-Gothajská?“


      „Ano, profesore Boehme.“


      „Dobrá.“ Nadzvednutý koutek úst pod jeho knírem byl výmluvnější než jediné slovo.


      „Královská výhoda pomůže,“ zabručel pan Harbutt dost hlasitě, aby to slyšela většina studentů i Louise.


      Všichni se na ni rázem podívali a očekávali, že vykřikne: „Setněte mu hlavu!“ Neudělala nic, čím by si zasloužila hněv pana Harbutta, ale kdyby reagovala, nic by tím nezískala. Přenechala dohled nad kázní profesoru Boehmovi.


      „Královské privilegium nikomu úspěch nezajistí, jenom utlumí kritiky, kteří nejsou tak odvážní jako pan Harbutt při vyjádření nepřikrášleného názoru na královskou ctižádost,“ prohlásil profesor Boehm.


      Teď už si Louise opravdu přála, aby byl někdo o hlavu kratší, ale po mnoha letech královské výchovy uměla mlčet a nedat najevo, že v ní všechno vře. O co mu jde? Nejdřív ji na děkanství povzbuzoval a teď panu Harbuttovi dovolí, aby se jí při výuce posmíval! Pokud se k ní nebude slušně chovat profesor Boehm, neudělají to ani ostatní a všechny naděje, že si najde přátele, se rovnou rozplynou. Po výuce mu tohle poví.


      Venku začaly četné londýnské kostelní zvony odbíjet poledne.


      „To je pro dnešek vše,“ prohlásil profesor Boehm. „Budeme v naší diskusi o struktuře těla a řasení pokračovat příští týden.“ Ráznými kroky vyšel z učebny, aniž by třeba jen krátce pohlédl na kohokoli včetně Louise.


      Tolik k úmyslu promluvit s ním.


      Studenti si posbírali věci a po dvou nebo po třech tiše odcházeli.


      Pan Harbutt na ni při balení svých omšelých pomůcek dál vrhal hněvivé pohledy a pak se připojil k panu Allenovi. „Slyšel jsem, že paní Thornycroftová přemluvila pana Burchetta, aby netrval na náležitostech.“


      „Kéž bych měl takový vliv, ale nám štěstí tolik nepřeje,“ odpověděl pan Allen, než vyšli ze dveří.


      Louise předstírala, že je neslyší, a ukládala nové tužky a krásný kreslicí papír do brašny od pana Burchetta. Příští týden si přinese staré opotřebované věci, ušmudlané skicáky a polámané tužky. Nemusí spolužákům otloukat o hlavu své postavení.


      „Nevšímejte si jich. Závidí vám,“ chlácholila ji slečna Montalbová.


      „Má pravdu. Přijali mě bez ohledu na požadavky a podmínky.“


      „Nejste ze studentů první, komu udělili výjimku. A nebudete poslední.“


      „Profesor Boehm evidentně sdílí názory s panem Harbuttem.“


      „Určitě měl dobrý důvod nepokárat pana Harbutta za hrubost. Profesor Boehm bývá odměřený, ale není krutý.“


      „Jednoduše upřímný.“


      „Až moc,“ zasmála se slečna Montalbová a Louise se bezděky usmála. „Je to jeho způsob jak oddělit seriózní studenty od těch, kteří to berou jako hobby. Ti, kdo neunesou jeho kritiku nebo se z ní nepoučí, dlouho nevydrží.“


      „Chápu. Díky za povzbuzení a rady.“


      „Není zač. My studentky musíme stát při sobě. Totiž…“ Slečna Montalbová si upravila vysoký krajkový límec, nervózní jako mnozí z těch, kdo se s Louise setkali, chovali se k ní jako ke komukoli jinému a pak si vzpomněli na svoje a její postavení.


      „Ano, musíme. Těším se na další hodinu.“


      „Zatím.“ Slečna Montalbová udělala pukrle a pak odběhla a srovnala krok s panem Waterhousem a panem Morganem, s nimiž, jak bylo zřejmé, měla záviděníhodně dobré vztahy.


      Jakmile se za nimi zavřely dveře, Louise usedla na židli, vděčná za ticho, které se jí současně příčilo. Při ranním uvítání se nikdo, ani ona, nezamyslel nad tím, co by mohla dělat mezi výukou. Mary byla pryč, lekce u pana Burchetta začínala až za hodinu a půl a Sybil dorazí, aby ji doprovodila na nádraží, až tady bude hotová. Mohla by sejít dolů a skicovat v galerii nebo se najíst v jedné ze tří zdejších místností s občerstvením, ale nechtěla tam sedět sama a tvářit se, jako by si jí ostatní studenti nevšímali a nešeptali si o ní. Mohla by pozvat pana Burchetta, ať se k ní připojí, ale jen by tím podnítila jeho pochlebování a dokázala lidem jako pan Harbutt, že je tady kvůli tomu, kým je, a ne kvůli tomu, co umí.


      „Když můžu pracovat, nepotřebuju jíst,“ sdělila kardinálovi, vybalila pomůcky a upevnila na stojan další kreslicí papír. Kázeň u jídelního stolu odvrátila hannoverskou korpulentnost, která její rodinu pronásledovala. Pomůže jí dokázat všem, že si zaslouží tady být.

    

  


  
    
      Kapitola šestá


      Zjistíš, že když děti rostou, pravidelně s tím souvisí trpké zklamání – jejich hlavním cílem je přesně to, co si jejich rodiče nepřejí a úzkostlivě se snaží tomu předejít… Je nanejvýš zvláštní vidět, že čím víc péče je po všech stránkách vynaloženo, tím méně často jsou děti úspěšné! A pokud nejsou tolik pod dozorem a méně se o ně pečuje – tím lépe dopadnou!! Je to nevysvětlitelné a velice mrzuté.


      KRÁLOVNA VIKTORIE SVÉ DCEŘI PRUSKÉ KORUNNÍ PRINCEZNĚ


      Londýn, květen 1868


      „Studuji anatomii, jak jste navrhoval,“ řekla Louise, zatímco si profesor Boehm prohlížel její rozpracovanou sošku mladé ženy, která studentům seděla modelem. Doktor Ellison, nejdiskrétnější a nejliberálněji smýšlející z matčiných lékařů, Louise zapůjčil své učebnice a dal jí několik tajných lekcí. Slíbil, že jí poskytne důkladnější instruktáž, až mamá začátkem června odjede na jarní dovolenou ve Švýcarsku.


      „Děláte pokroky, ale ještě je před vámi dlouhá cesta.“ Profesor Boehm šel po vlažných slovech chvály dál, aby si prohlédl práci pana Waterhousea.


      Louise měla chuť rozzlobeně dupnout tak, jak to dělávala po nějaké matčině dvojsmyslné poznámce, ale radši se pustila do modelování. Tvarovala terakotu na drátěném rámu a těšilo ji, jak rychle se z ní formují tvary modelčiných šatů. Dívka měla místo pobledlé městské vizáže svěží venkovský vzhled a díkybohu byla zcela oblečená.


      „Už jste někdy studovali nahé modely?“ zeptala se Louise šeptem slečny Montalbové. V průběhu čtyř předchozích lekcí přešli od skicování k modelování, ale dnes jim poprvé pózovala živá modelka. Profesor Boehm je informoval, že to není naposledy. Louise ještě nebyla připravená na šok z nahé pózující osoby.


      „Ano, a ve smíšené společnosti,“ odpověděla šeptem slečna Montalbová. „Trik spočívá v tom tvářit se, jako by se nedělo nic mimořádného, jako by člověk, jehož skicujete, byl o málo víc než řecká socha. Když dáte najevo sebemenší rozpaky, ostatní se toho chytnou a bude to ještě horší.“


      „Máte na mysli…“ Louise naklonila hlavu k panu Harbuttovi, který si prohlížel prohnutou terakotu na svém rámu, zmatený a znechucený tím, že se odmítá tvarovat tak, jak by chtěl.


      Henrietta s uličnickým úsměvem přikývla, vrátila se k práci a nechala Louise taky tvořit, dokud londýnské kostelní zvony neodbily poledne.


      „Končíme.“ Profesor Boehm pověsil pracovní plášť na věšáček u dveří a jako vždycky odešel. Louise už dávno upustila od představy, že s ním promluví o panu Harbuttovi a panu Allenovi, kteří se ani po čtyřech týdnech nechovali vlídněji než prvního dne. Tu a tam se musela procvičovat nejen v sochaření, ale i v trpělivosti. Netušila, co si o ní myslí ostatní. Kromě Henrietty s ní nikdo nikdy nepromluvil.


      „Má profesor Boehm vždycky tolik naspěch?“ Louise si pohrávala se svým nářadím, vděčná, že může čas mezi lekcemi využít k sochaření a není přitom vyrušovaná matkou ani žádnými oficiálními požadavky. Už ji ani nemrzelo, že se nemá s kým setkat a neví, kam jinam by mohla jít.


      „Profesor Boehm dodržuje přesný rozvrh. Proto je tak produktivní. Nemrhá časem jako pan Whistler a jiní. Máte v úmyslu zůstat tentokrát zase tady a pracovat?“


      Louise hnětla v rukou hroudu terakoty, připadala si hloupě, že je přistižena. „Ano.“


      „Smím se k vám připojit? Profesor Boehm říkal, že byste možná ocenila společnost a trochu se chtěla doučit, jak ve své tvorbě aplikovat anatomii, nebo bychom si jednoduše mohly, řečeno jeho slovy, pěkně popovídat jako ženy.“


      „Takže mu přece jen nechybí humor a na studentech mu záleží.“


      „Víc než jiným profesorům, zvlášť těm, kdo jsou proti vzdělávání žen.“ Slečna Montalbová se usadila na své židli a počkala, až budou v místnosti samy, aby mohla mluvit bez zábran. „Umělci dovedou být hrozně závistiví, hlavně muži ve vztahu k ženám nebo někomu, kdo je z umělecké rodiny a vede si úspěšně. Proto se k vám pan Harbutt chová tak nepřívětivě. Vy i já máme kontakty na budoucí mecenáše. On ne a je to pro něj těžké. Vždycky to bude mít složité.“


      „Paní Thornycroftová mě před tímhle nevarovala.“ O své kariéře hovořila zřídkakdy, vlastně mluvila jen o tom nejlepším.


      „Možná vás nechtěla zrazovat. Prožívala ještě horší věci než většina ostatních, když svým úspěchem zastínila svého muže a vydobyla si královskou přízeň. Stejně jako my má však podporu ve své rodině, což ji povzbuzuje.“


      „Mamá není z mého studia tak nadšená, jak se domníváte.“ Tohle by neměla přiznávat, ale něco v chování slečny Montalbové v ní podnítilo chuť svěřit se jí.


      „Tak to jste v dobré společnosti. Rodiny mnoha dam nevidí v jejich vzdělávání žádný přínos ani v případě, že navštěvují školu přístupnou ženám, slečno Sasko-Kobursko-Gothajská.“


      „Prosím, Louise.“


      Její spolužačka vykulila hnědé oči, tak tmavé, že se nedala rozlišit panenka od duhovky, a pak se jí ve tváři usadil radostný výraz, jímž Louise připomínala Sybil. „V tom případě mi musíte říkat Henrietta. Při práci vám povím, co se stalo během poslední výstavní neděle u pana Whistlera.“


      „Výstavní neděle?“


      „Umělci v neděli před nějakou výstavou otvírají svůj ateliér, aby svoje díla předem ukázali přátelům a mecenášům. Lidé tam chodí nejen kvůli umění, chtějí se taky dozvědět klevety.“


      „O tom bych slyšela ráda.“ Louise se musela naučit mnohem víc než anatomii. Otvíral se před ní celý svět, do něhož zatím jen nahlédla a toužila ho poznat.


      Pracovaly ještě hodinu a půl a pak svoje výtvory nechaly schnout ve fázi napůl dokončených obličejů a vlasů. Studenti, kteří si tu přivydělávali na zaplacení školného, je večer vyhodí, a příští týden začnou znovu.


      „Děkuju, že jste se ke mně připojila, a za všechny skvělé historky.“


      „Bylo mi potěšením.“ Henrietta si přehodila přes rameno koženou brašnu a pobídla Louise k odchodu, protože do učebny přicházeli studenti na další hodinu. Rozdělili se do dvou řad lemujících střední uličku. Louise se usmála na ohromené muže, kteří se jí nemotorně klaněli.


      „Viděla jste už výstavu Královské akademie?“ zeptala se Henrietta, když vyšly na chodbu.


      „Ještě ne.“


      „Musíte tam jít. Na Trafalgarském náměstí je letos naposledy. A dobře si prohlédněte obraz Ariadne opuštěná Theseem od pana Leightona. Je nesmírně poetický.“


      „Udělám, co budu moci, abych se tam podívala, ale tento týden mě očekávají ve Woolwichi. Mamá darovala Vojenské akademii mou bustu prince Arthura.“


      „To je báječné, že ji přijali. Z mé práce ještě nebylo nic vystaveno.“


      „Byl to dar Jejího Veličenstva, neměli na vybranou.“


      Kadeti mají k dispozici nádhernou knihovnu se dvěma velkými pěknými čítárnami plnými knih… Na zdech visí několik krásných obrazů, mezi nimi portrét královny a zesnulého prince manžela, dar Jejího Veličenstva. Ve výklenku, hezky naaranžována mezi policemi s knihami, stojí zdařilá busta Jeho královské Výsosti vévody z Connaughtu. Toto umělecké dílo je pro současné i budoucí generace kadetů o to vzácnější a zajímavější, že je téměř celé stvořily šikovné ruce princovy milé, laskavé a velmi nadané sestry princezny Louise.


      THE GRAPHIC


      „Královská vojenská akademie je poctěna obdržením této busty prince Arthura, nově povýšeného poručíka královských ženistů,“ oznámil do zdvořilého potlesku generál sir David Wood, velitel Královské vojenské akademie ve Woolwichi. Po Arthurově povýšení a podívané na to, jak provádí výcvik s ostatními kadety, se mamá, Louise, Leopold, Lenchen, Arthur a několik vybraných hodnostářů odebrali do školní knihovny, kde se konalo odhalení busty.


      „Nádherné dílo od skvělé sochařky, talentem srovnatelné s nadáním Donatella nebo Berniniho,“ složil generál sir George Pollock poklonu Louise, jakmile oficiální událost skončila a hosté se rozdělili do skupinek v knihovně a přilehlých čítárnách.


      „Jste příliš velkorysý.“ Je absurdní naznačovat, že jsem na stejné úrovni jako italští renesanční mistři.


      „Darovat dílo škole byl můj nápad,“ prohlásila mamá, čímž odpoutala pozornost od Louise a strhla ji znovu k sobě. „Připadalo mi to jako náležitá připomínka, že zde sloužil i můj milovaný princ Arthur.“


      „Přesně tak, Vaše Veličenstvo.“ Generálové se mohli přetrhnout úsilím ještě víc se královně vlichotit a na Louise docela zapomněli.


      „Usměj se, sestro, jsi úspěšná,“ blahopřál jí Arthur, když poodešla a připojila se k bratrům. V modré uniformě s červenými proužky a zlatými epoletami, s mečem a pouzdrem na zbraň u boku vypadal elegantně. „Všichni tě opěvují.“


      „Vychvalují moje postavení, ne práci.“ První nápor vzrušení, kdy byla mramorová busta odhalena a lidé tleskali, pominul spolu s pýchou, co dokázala, přesně jak profesor Boehm na děkanství předpověděl. „Jak to děláš, Arthure? Jak dokážeš všem včetně sebe, že sis pocty vysloužil, ne že ti je udělili?“


      „Nic nedokazuju. Jejich pochyby neumlčíš, můžeš umlčet jen svoje a uděláš to tím, že dřeš ještě víc a déle než ostatní, abys v nitru věděla, že si každé vyznamenání zasloužíš.“


      „Mluvíš jako můj profesor sochařství.“


      „Je to moudrý muž.“


      „Taky otravný, jednu chvíli ochotný mě ve třídě předhodit vlkům a vzápětí pobídnout slečnu Montalbovou, ať mi pomůže. Sám bůh ví, co si o něm myslí ostatní.“ Nikdo jiný se k ní a Henriettě nepřidal, když po hodině dál pracovaly na sochách, a málokdo s ní promluvil víc než dvě slova. „Vidí ve mně spíš kuriozitu než spolužačku.“


      „Bojí se k tobě přiblížit. Myslí si, že patříš výš než oni, posedáváš ve dvorních šatech a špercích, jíš ze zlatých talířů a shlížíš na ně,“ řekl Leopold a trpce si odfrkl. „Nedochází jim, že máme spíš zlaté řetězy než talíře.“


      „Hlavu vzhůru, starý brachu,“ odpověděl Arthur povzbudivě. „Taky jednou budeš na Oxfordu a pak můžeš jako Loosy bědovat nad spolužáky.“


      „Kdyby byli jako tihle, bude to příšerné,“ vyslovil Leopold nepřikrášlený názor mladšího sourozence. Od jejich příjezdu byl nucen pohybovat se mezi kadety a veliteli, od nichž jej dělila zjevná propast. Tihle studenti a vojáci se těšili ze života, jaký Leopold dosud nepoznal.


      Mamá pokynula Arthurovi, ať jde za ní a generálem sirem Davidem Woodem. „Omluvte mě, musím jít.“


      „Nemůžu ani s bratrem promluvit, aniž by mamá hned zasáhla,“ bručel Leopold, když se Arthur vzdálil. „Všechno se točí kolem jejích rozmarů a ty se mění stejně často jako směr větru. Tak co, máš v plánu pokračovat ve výuce, přestože ti všichni nepodlézají?“


      „I špatný den tam je pořád lepší než většina dnů tady a je to po dlouhé době poprvé, kdy se můžu těšit na něco opravdového a skvělého místo nekonečných hodin nudy.“


      „Aspoň někdo z nás má šanci. Na tvém místě bych se k těm lekcím moc neupínal. Nebude to nadlouho.“


      „Dnes jsi pořádně protivný.“


      „Není nad to dívat se, jak bratr a sestra dostávají to, co bych chtěl, jenže já nedostanu nic.“ Zaklepal špičkou hůlky o botu a Louise mu nemohla mít za zlé, že se zlobí. Měl pravdu. „Přišel mi dopis od Waltera.“


      Louise si vzpomněla na svou někdejší lásku a jak byla do Waltera úplně blázen. Teď už na něj nějakou dobu nemyslela, natolik soustředěná na studium, že vlastně o ničem jiném nepřemýšlela. Přesto se dosud cítila provinile a korzet pod šedými brokátovými šaty s vyšitými růžemi ji náhle tísnil. „Jak se mu daří?“


      „Je na dovolené ve Skotsku. Nechápu, co na té hrozné zemi vidí.“


      „Miluje to tam.“ Tehdy v létě v Balmoralu byl Walter jediný světlý bod, oddech od smutku, když jí za stájemi šeptal, jak je chytrá a nadaná.


      „Pořád nechápu, proč ho mamá propustila, a navíc ho ještě pořád platí.“


      „Kdo ti tohle pověděl?“


      „Walter, ale neřekl mi proč.“


      „Víš, jak je mamá ke služebnictvu štědrá, i k těm, kteří se jí znelíbí.“ Nebo si kupuje jeho mlčení pravidelně vyplácenou částkou, což by znamenalo, že o ní a o něm ví, ale tím si Louise nebyla jistá a nehodlala se ptát. „Je k nim štědřejší než k nám.“


      „Zvlášť k těm, které má v oblibě. Podívej, jak pochlebuje panu Brownovi, tomu hrubiánovi.“


      Ukázal na vysokého Skota v šedém kiltu, stojícího v pozoru vedle ní. Pocházel z nízkých vrstev, neustále z něj čpěla whisky a směl zůstat v královniných službách jen proto, že mu projevovala přízeň. „Vážně, přehání to.“


      Její oddanost vůči panu Brownovi byla příčinou nechutných pomluv, že je to její hřebec. Nikdo neměl odvahu něco mamá říct a Bertie a Alice jí ty historky taky nevykládali, jen ji varovali, že je nebezpečné panu Brownovi stranit. Odmítla je vyslechnout, rozčílila se a naříkala, že pan Brown je jediný, kdo se oddaně stará, aby byla šťastná. Ve skutečnosti se oddaně staral získat vše, co se dá, tím, že mamá lichotil a rozmazloval ji. Jeho služby, ať už spočívaly v čemkoli, ho vynesly do velkých výšek a všichni ho museli snášet. Ovšem pokud se ty ohavné klevety zakládaly na pravdě, znamenalo to, že Louise není jediná, kdo hledá potěchu a volnost v náruči neurozeného muže. Mamá by to tak samozřejmě nebrala, protože nikdy nezahlédla, jak pan Brown vrávorá, protože to přehnal s whisky, nebo jak hrubě a ošklivě se ke všem chová. Vždycky viděla jen to, co vidět chtěla.


      „V pátek má Vaše Veličenstvo a princ z Walesu na programu návštěvu lodi Jejího Veličenstva Galatea. Následující pátek oba vykonáte inspekci posádky v Aldershotu a o týden později proběhne položení základního kamene nemocnice svatého Tomáše,“ četl generál Grey ze svého diáře. S mamá, Louise, Lenchen a Leopoldem seděli ve vlakovém salonu a cestou z Woolwiche do Windsoru probírali soupis akcí. Generál Grey seděl na sametové pohovce, záda rovná jako pravítko ve vojenském držení těla. Měl krátký a hezky upravený knírek, trochu prošedivělý v místě, kde se stáčel dolů ke krátkým vousům.


      „Alix je nemocná, nepřipojí se k nám. Doprovodí nás Louise,“ rozhodla mamá.


      Louise, skloněná nad svým diářem, prudce zvedla hlavu. „V pátek mám hodiny umění. Nemůžu tam po tři týdny chybět.“


      „Místo Louise můžu jet já,“ nabídl se Leopold.


      „Vyloučeno. Jsi příliš křehký a tohle bude namáhavé.“ Mamá osušila čerstvý zápis kolébkou s růžovým sacím papírem.


      „Princeznu Louise by snad mohla nahradit princezna Beatrice nebo choť prince Kristiána, abychom Její královské Výsosti nenarušili výuku,“ navrhl jemně generál Grey. Patřil k málu těch, kdo si tu a tam troufli vznést vůči mamá nějakou námitku. Kdyby to dělalo víc lidí, všem by bylo mnohem lépe.


      „Ne. Louise neustále trvá na tom, že se mám ukazovat na veřejnosti, tak mi při těch událostech může pomáhat.“


      „Mohla bych navštívit výstavu v Královské akademii a vynahradit si tím nepřítomnost ve výuce?“ zeptala se Louise.


      „Ne, ještě zbývá spousta zařizování ohledně mého výletu do Švýcarska. Organizace formální návštěvy je složitá, nemůžu nikoho postrádat.“


      „Kdybys netrvala na tom, že tě doprovodí šedesát lidí a budeš cestovat s vlastní postelí a stolem, mohlo by toho být k zařizování méně.“


      „Jsi dnes velice drzá. Buď vděčná, že tě nechám v Anglii a nevyžaduji, abys mi dělala společnost. Generále, Lenchen, pojďme se podívat, co je ve skříňce.“


      Generál Grey se na Louise soucitně podíval a připojil se k mamá a Lenchen při vyřizování oficiálních dokumentů.


      Rozmrzelá Louise se přesunula do zadní části salonu, kde seděl Leopold s nohou položenou na stoličce. Po namáhavém dopoledni mu oteklo koleno. Louise si sedla na vedlejší židli, rozevřela skicák a zuřivě kreslila Arthura při přehlídce.


      „Říkal jsem ti, že ty lekce zarazí,“ zašeptal Leopold. „Tentokrát nemá jiný důvod než zášť. Kdo ví, proč to udělá příště?“


      „Tohle si od ní vzít nenechám.“ Louise se dotkla motýlka na svém živůtku. „Pokud bude trvat na mé účasti při pátečních akcích, půjdu tam, ale postarám se, aby to po mně víckrát nechtěla.“


      Princezna Louise může být nazvána kráskou královské rodiny. Má pravidelné rysy, příjemný výraz, světlou pleť… a elegantní postavu, u níž se neprojevuje rodinná tendence k „rozrůstání“. O jejím úsměvu můžeme říct, že jí rozjasňuje obličej. Princezna Louise je svým založením vážná, ale nechová se zasmušile, má ráda legraci, zábavu či humor… Princezna má zřetelně vyhraněnou povahu.


      FIFESHIRE ADVERTISER


      Louise vystoupila z prostoru za závěsem a početný dav ve velkém stanu, kde se nacházel základní kámen nemocnice svatého Tomáše, propukl v jásot. Kráčela po červeném koberci k baldachýnu, kde stáli mamá, Bertie, Lenchen a princ Kristián a čekali na ni. Musela se soustředit na každý krok a neklopýtnout, srdce jí tlouklo tak, že všechny ty lidi kolem sebe skoro ani neslyšela. Ostatní uvítali vřele, nebylo však pochyb, že když se objevila Louise v zelených moaré šatech se stříbrnými lemy, jejichž hebký smaragdový lesk se i v rozptýleném světle blyštěl, provolávání slávy zesílilo. Louise věděla, že riskuje matčin hněv, ale neměla na vybranou. Nemohla dovolit, aby jí do výuky zasahovala ještě víc než v předchozích dvou týdnech. Po dnešku ji snad nějaký čas nebude nutit, aby se účastnila dalších pátečních akcí.


      Vystoupala po třech schůdcích na pódium a zaujala místo před svou pozlacenou židlí jako nějaká exotická květina vedle mamá v černém krepu a Lenchen v tmavě fialovém úboru. Všechny matčiny stížnosti na dav, drásající její křehké nervy, byly pryč. Hněvivě na Louise hleděla, zdravá a zcela soustředěná. Louise to zaonačila tak, že jela z Marlborough House na slavnost s Bertiem a mamá její šaty do této chvíle neviděla. Matčin kamenný pohled jí sděloval, že se zlobí.


      Místo aby se Louise zkroušeně odloudala ke svému místu, držela hlavu zvednutou a pokaždé, když lidem zamávala, se ozval bouřlivý potlesk.


      „Dobrá práce,“ zašeptal Bertie, jakmile se mamá u základního kamene připojila k řediteli nemocnice. Ředitel pronášel obvyklé formality a mamá postávala vedle něj jako nějaká tichá vrána. „Za tohle to pořádně schytáš.“


      „Hned ne, musela by přiznat, že provolávali slávu mně a ne jí. Možná dokonce odloží polosmutek, aby se o mých šatech nemluvilo. Ať udělá cokoli, bude mít strach, že by se to mohlo opakovat, a při mnoha dalších událostech se obejde beze mě.“ Louise byla na nějaký čas před matčinými rušivými zásahy v bezpečí.

    

  


  
    
      Kapitola sedmá


      Závidím ti, žes byl v Neapoli, tak krásném městě. Dala bych za to cokoli, abych se tam podívala. Máme tu zase ten příšerný chlad… tam, kde jsi, je nejspíš nádherné počasí.


      PRINCEZNA LOUISE PRINCI ARTHUROVI


      Londýn, červen 1868


      „Bůh ví, jak mě budou brát poté, co jsem tři poslední hodiny vynechala,“ dělala si Louise starosti, zatímco je Sybilin kočár vezl z paddingtonského nádraží do South Kensingtonu. Po triumfu při kladení základního kamene sklidila mnoho kousavých poznámek, vyšlo ale najevo, že měla pravdu.


      Mamá už po ní nechtěla, aby se účastnila dalších pátečních akcí, než odjede do Švýcarska. Až bude na dovolené, Louise si může užívat šest týdnů svobody. Mamá dokonce dovolila služebnictvu, aby odložilo černé smuteční pásky, a Louise a její sestry už nemusely dodržovat polosmutek. Louise okamžitě navštívila dámské krejčovství a objednala si několik nových rób v hnědorůžovém a safírově modrém odstínu a spoustu praktických šatů a zástěr pro špinavou práci při sochaření. Nové šaty ji však nemohly ochránit před jedovatostí pana Harbutta nebo pana Allena. Věděla, že budou nad jejím návratem skřípat zuby, a neočekávala, že je profesor Boehm umlčí.


      „Slečna Montalbová bude mít radost,“ ujistila ji Sybil, když kočár zastavoval před školou. „Určitě není snadné být tam jediná žena.“


      „Doufám, jinak tam mezi lekcemi budu zase sama.“


      „Než půjdete, tady jsou ty cigarety, co jste chtěla, aby vám je můj člověk koupil.“ Sybil vytáhla z kabelky plechovou krabičku, podala ji Louise a ta ji strčila do brašny.


      „Co bych si bez vás počala?“


      „Musela byste jako gardedámu strpět lady Elyovou.“


      „Bože chraň.“ Louise přijala sluhovu podanou ruku a vystoupila z kočáru.


      Teplejší červnové počasí vyhnalo chlad ze školních chodeb, ale nikoli z tváří pana Harbutta a pana Allena, když vešla do třídy.


      „Vítejte zpátky,“ pozdravila ji Henrietta, jakmile Louise zaujala svoje místo. „Myslela jsem, že už jste to s námi vzdala.“


      „Nebýt mých oficiálních povinností, žádnou lekci bych nevynechala.“ Louise si odložila věci vedle stolku s otočným stojanem a hlínou.


      „Studentům, kteří se opakovaně nedostaví do výuky, obvykle není dovoleno vrátit se,“ připomněl pan Harbutt, dost statečný, aby konstatoval to, co si nejspíš myslelo mnoho dalších. „Zabírají místa, z nichž by se mohli těšit horlivější studenti.“


      „Tak musím pilně pracovat, abych dohnala, co jsem zmeškala.“


      Pan Harbutt nevěřícně zafrkal a pustil se znovu do rozkládání svého nářadí.


      Louise, odhodlaná nevšímat si ho, na sebe hodila pracovní plášť, uspořádala si věci, posadila se na kraj židle a prohlížela si muže sedícího na stupínku před nimi. Byl tmavovlasý, měl výrazný obličej a na sobě volný žlutý župan převázaný páskem. Pleť měla sytě snědý odstín a překřížené nohy halilo hedvábí až po bosé nohy s úzkými prsty. S tmavými vlnitými vlasy rámujícími protáhlou tvář a vystouplé lícní kosti připomínal Svatého Jana Křtitele od Leonarda da Vinci. Louise si představila, že ho sochařsky ztvární s pastýřskou holí a v hrubém oděvu z ovčí kůže.


      „Dobré ráno, studenti,“ ozval se zezadu zvučný hlas profesora Boehma. „Dovolte, abych vám představil pana Antonia Corsiho, který nám dnes bude sedět modelem.“


      Profesor Boehm se postavil vedle něj a pan Corsi se teatrálně uklonil.


      „Někteří z vás si při pohledu na pana Corsiho představují světce nebo pastýře. Nedělejte to. Nepleťte si výchozí pózu předlohy se skutečnou podobou. Tuto fasádu model nasazuje kvůli sobě i kvůli vám. Počkejte, až se uvolní a ukáže své opravdové já. Pilujte své dovednosti v portrétování, abyste dokázali rychle zachytit, co bude odhaleno.“ Profesor Boehm se otočil k panu Corsimu. „Zaujměte polohu.“


      „Ano, pane Boehme.“ Pan Corsi vstal a odhodil župan rozmáchlým gestem herce z Covent Garden.


      Byl úplně nahý.


      Louise seděla ztuhle na židli a nutila se nečervenat a nechat ruce v klíně, místo aby si zakryla oči. Pan Corsi položil jedno chodidlo před druhé, natočil tělo a ohnul paže jako diskař na řecké váze. Světlo z oken zvýraznilo vlnky na břiše, širokou hladkou hruď a pevná stehna a paže. Louise okamžitě pochopila, proč byl na dnešek vybrán. Měl tak nádhernou postavu, že se jí tajil dech.


      Mohl mě varovat. Odvážila se krátce pohlédnout na profesora Boehma, ale ten se na ni ani nepodíval. Možná bylo lepší, že jí neposlal vzkaz a neriskoval, že by to mamá nebo lady Elyová zjistily a všechno překazily.


      Henrietta vedle ní byla navenek klidná stejně jako všichni ostatní studenti, kteří patrně věděli, co se dnes bude dít. Kdyby Louise tolik lekcí nevynechala, také by se to dozvěděla, ale nebyla tady a už na tom vlastně nezáleželo. Musela se s tou situací vypořádat, koneckonců takto obnaženého muže neviděla poprvé. Jenže s Walterem tehdy za stodolou u Osbourne House zůstali sami, a když se dotýkala jeho hrudi, bylo to stejně vzrušující jako riziko, že je někdo přistihne. Neseděla přitom v místnosti plné mužů.


      „Sochejte,“ nařídil jim profesor Boehm a místností se rozezvučelo cinkání nástrojů.


      Louise zvedla kovovou špachtli, nutila prsty, aby se přestaly třást, a začala tvarovat hrubé obrysy těla. Tvořila z hlíny křivky, které zpočátku působily hrubě a těžkopádně, ale s každým pohybem rukou a nástrojů se nořila hlouběji do stavu, kdy neexistovalo nic než model a vznikající socha. Hodina míjela a do slabých zvuků Londýna se mísilo vrzání otočných stojanů a občasné odkašlání. Vytrvalý postup její práce nerušilo ani známé pleskání bot profesora Boehma o podlahu a tichý hlas, jímž studentům radil.


      Louise pravidelně porovnávala podobu pana Corsiho se svým výtvorem a tam, kde to považovala za nutné, korigovala. Pan Corsi byl vynikající model, zcela soustředěný na svou pózu, takže se něco změnilo až téměř po hodině. Jednalo se o úplně jemný posun a Louise si nejdřív myslela, že se jí to jen zdá, ale už tam nepózoval řecký diskař, ale mladý muž, jehož před chudobou zachránily jedinečné rysy a talent zůstat nehybný. Svaly na nohou trochu ztuhly a konečky prstů zabarvené tabákem se maličko třásly.


      Louise bez rozmýšlení vytáhla z brašny plechovou krabičku s cigaretami. Vsunula si jednu mezi rty a zapálila ji k údivu všech, kteří při vzplanutí sirky na chvíli ustali ve své činnosti. Louise šla ke stupínku, přendala cigaretu ze svých úst do úst pana Corsiho a přidržela ji, aby mohl vdechnout kouř. Svaly jeho stehen se okamžitě uvolnily a prsty se zklidnily. Stála s cigaretou u pana Corsiho, podávala mu ji tak, jak potřeboval, ignorovala jeho nahotu a oklepávala popel, až zůstal jen malý nedopalek. Zamáčkla ho o nedaleký kus mramoru.


      „Děkuji, Vaše královská Výsosti.“ Slova pana Corsiho podbarvoval slabý italský přízvuk.


      „Není zač. Vím, jak je těžké udržet tak dlouho pózu. Dělala jsem to mnohokrát.“


      Louise se otočila, aby pokračovala v práci, a při pohledu na šokovaně se tvářící spolužáky se zarazila.


      Přejížděla prstem obrys tabákového listu na plechové krabičce a v duchu se proklínala, že nanejvýš skandálním způsobem veřejně odhalila svůj ostudný zlozvyk. Neměla v úmyslu projevit nehorázné opovržení konvencemi, chtěla jen panu Corsimu dopřát úlevu, kterou tolik potřeboval.


      Napřímila záda, připravená sklidit jakoukoli kritiku od pana Harbutta nebo profesora Boehma, ale vtom si všimla, že se v očích pana Morgana a pana Waterhousea mihl záblesk uznání. Dokonce i pan Harbutt bezděky prozradil zdráhavou úctu, ale hned ji zamaskoval obvyklým pohrdavým úšklebkem.


      Louise odkráčela na své místo, sklidila cigarety a chopila se nástrojů, nechtěla už nikoho vyrušovat. Profesor Boehm si stoupl za ni a prohlížel si její práci. Jeho přítomnost ji znervózňovala ještě víc, než když stála jen kousek od nahého pana Corsiho. Než promluvil, dlouze se nadechl a Louise se s napjatými svaly na krku připravila na výtku. Mamá měla pravdu, je až moc troufalá.


      „Uviděla jste za pózou člověka, slečno Sasko-Kobursko-Gothajská. Výborně.“


      Šel se podívat na výtvor pana Harbutta a Louise se svému triumfu ostýchavě usmála.


      „Udělala jste dnes na všechny velký dojem.“ Henrietta zhluboka potáhla z cigarety a pomalu vydechla kouř. Před hodinou kreslení s panem Burchettem seděly s Louise pod stromem ve vzdáleném rohu školní a muzejní zahrady a užívaly si pěkné počasí. Ředitel míval pokaždé zpoždění, takže nemusely spěchat. Louise si musela zakouřit, aby se uklidnila a zdolala zbytek dne, stejně jako to potřeboval pan Corsi, aby udržel pózu.


      „Doufám, že ne natolik, aby se o tom zmínili někomu od novin.“ Kdyby to noviny rozmázly, byl by s jejím studiem a tou trochou volnosti, z níž se těšila, konec.


      „Nic neprozradí, riskovali by, že už se nic ohromujícího nedoví. Umělci jsou klevetníci, milují historky stejně jako nová hnutí. Ale taky jsou diskrétní, jinak by polovina z nich nemohla žít tak, jak žijí.“


      Louise se chtěla zeptat, jak někteří z nich žijí, ale vtom zpoza stromu vykoukl pan Morgan. „Tady jste.“


      „Hledáme vás.“ Louise rychle schovala krabičku s cigaretami pod lem modré sukně. Na trávu vedle ní se posadil pan Waterhouse a šibalsky se usmál. „Po tom, co jste předvedla v učebně, nikoho neoklamete, ale nemějte strach, nechám si to pro sebe.“


      „Tohle neprozradí nikdo z nás,“ ujistil ji pan Morgan.


      Henrietta na ni vrhla pohled ve stylu Já to říkala, pan Waterhouse vylovil z kapsy krabičku cigaret a jednu Louise nabídl.


      „Přispíváte ke zkaženosti princezny, pane Waterhousi,“ upozornila ho.


      „Nino, prosím, tak mi říkají všichni přátelé. Opravdu doufám, že bychom jimi mohli být.“


      „Určitě.“ Louise se předklonila, aby jí mohl připálit sirkou, a odměnila ho za smělost pohledem přes řasy, až se mu na vysokých lícních kostech objevil slabý ruměnec. Byl v jejím věku, hnědovlasý, s vysokým čelem a hustou špičatou bradkou. Měl na sobě oblek v barvě velbloudí srsti včetně sladěné vesty. Louise vsedě narovnala záda, stočila rty do kroužku a vyfoukla dým. Walter jí kdysi pověděl, že její plné rty takhle vypadají ještě svůdněji. Z uznalého pohledu v Ninových tmavých očích vyčetla, že měl pravdu.


      „Mně můžete říkat pan Morgan. Nepřipadá mi správné chovat se k princezně tak neformálně.“


      „Jak si přejete, pane Morgane,“ odpověděla škádlivě Louise a pan Morgan se už i při téhle neformálnosti začervenal.


      Nino uhasil sirku. „Profesor Prinsep zve dnes odpoledne několik z nás do ateliéru pana Whistlera. Studovali spolu v Paříži a jsou dobří kamarádi. Slíbili jsme, že vás přivedeme.“


      „Ale co hodina s pane Burchettem?“ Louise přestala flirtovat. Mezi ní a kýmkoli z těchto džentlmenů nemohlo být nic než přátelství a neměla by nikdy naznačovat něco jiného, jim ani sobě. Tyhle záležitosti mohou skončit jen zármutkem, jak zjistila s Walterem.


      „Vynechejte ji. Od pana Whistlera se naučíte víc.“


      Neměla by, ale nemohla promeškat šanci uvidět ateliér toho umělce jako studentka, bez náležitostí oficiální návštěvy, a mamá byla příliš daleko, aby jí v tom zabránila. „To zní skvěle.“


      Následovali profesora Prinsepa a několik dalších studentů přes South Kensington do Lindsay Row, kde měl pan Whistler v čísle 7 dům a ateliér. Louise šla s Henriettou, Ninem a panem Morganem. Na profesora Prinsepa museli vyvinout spoustu jemného nátlaku, aby ji při procházce neobletoval.


      „Pan Whistler je nekonvenční, v jeho díle se ale bezpochyby projevuje pařížský vliv,“ podotkla Henrietta vzadu za Louise. „Chápe ovšem, že cítíme potřebu rozvíjet náš národní styl.“


      „Vlastně je divné, že se Američan zajímá o britský styl,“ podotkl Nino.


      „Žije tady tak dlouho, že se myslím považuje za Brita,“ řekl pan Morgan.


      Nějaká žena v elegantním čepci k Louise natočila zvědavě hlavu, když kolem nich procházela. Nejspíš princeznu poznala, ale zmátlo ji, že se nachází v neurozené společnosti. Louise neudělala nic, čím by její domněnku potvrdila, anonymita ji těšila.


      „Slečno Montalbová, jsem moc rád, že vás konečně zase vidím.“ K Henriettě doběhl mladý muž v břidlicově šedém obleku, celý udýchaný, jak se je snažil dostihnout. Když se naklonil k Louise, aby si ji prohlédl, napřímila se, čímž mu poskytla mnohem větší důvod k obdivu. Jeho pozornost ji však těšila. „Představte mě své kamarádce,“ požádal.


      „Vaše královská Výsosti princezno Louise, smím vám představit pana Marka Rogerse?“


      „Hrome!“ Mladý muž se ukláněl tak horlivě, že málem klopýtl, ale Henrietta mu položila ruku na rameno a přidržela ho. „Ve škole je jednoduše slečna Sasko-Kobursko-Gothajská, což byste věděl, kdybyste nevynechával hodiny u profesora Boehma. Kde jste byl?“


      „U bratra v Middlesexu. Potřeboval pomoc při dokončování zakázky a profesor Boehm usoudil, že se tam naučím víc než od něj.“


      „Bratr pana Rogerse je sochař a otec je řezbář,“ vysvětlila Henrietta.


      „Máte tedy výhodu přirozeného nadání, pane Rogersi,“ pronesla pochvalně Louise.


      „To vy taky, slečno Sasko-Kobursko-Gothajská,“ složil jí poklonu Nino. „Nikdy dřív jsem neviděl, aby někdo ze studentů jednal s modelem jako vy s panem Corsim. Udělala jste dojem dokonce i na pana Harbutta. Večer při úklidu učeben bude mít o čem přemýšlet.“


      „Chudák.“ Louise ho upřímně litovala.


      „Trápení vylepšuje umění,“ nechal se slyšet pan Morgan s výrazným severním přízvukem.


      „Trápení jsou i souchotiny, ale nikdo je nechce,“ namítl pan Rogers.


      „Vy jste sochař, pane Morgane?“ zeptala se Louise, aby upevnila přátelské vztahy se spolužáky. Bylo to poprvé, kdy se k ní chovali jako k jedné z nich.


      „Jsem medailér a profesor Boehm patří k nejlepším, od koho se v tomto umění můžu učit. Stejně jako vy od něj chci slyšet co nejvíc otevřené a zasvěcené kritiky.“


      „S nikým se nemazlí, že ne, slečno Sasko-Kobursko-Gothajská? Na vás je mimořádně přísný,“ konstatoval účastně Nino.


      „Byla jsem ujištěna, že je to nezbytná součást mého studia.“


      „A jsme tady,“ prohlásil profesor Prinsep a vedl je branou z tepaného železa a předzahrádkou k majestátnímu třípatrovému domu. Louise očekávala podkrovní ateliér, ale tohle byl dům džentlmena.


      „Prinsepe, vedete mi hosty.“ Pan Whistler s monoklem vmáčknutým před pravé oko vstal od stojanu, svlékl plášť a přehodil ho přes židli. Pracoval před bílou plachtou, naaranžovanou na zdi nad bílým kožešinovým kobercem. Před ním stála žena v dlouhých neforemných bílých šatech, jejíž sytě rezavé vlasy oproti světlému pozadí zářily.


      „Vaše královská Výsosti, dovolte, abych vás seznámil s panem Jamesem McNeillem Whistlerem,“ představil je profesor Prinsep. Modelka při zmínce Louisina titulu prchla do vedlejší místnosti.


      „Jsem poctěn, že vás mohu uvítat ve svém skrovném ateliéru.“ Mladý Američan s nezvyklou výslovností a tmavými, vlnitými kadeřemi, jejichž čerň nad čelem narušoval chomáček bílých vlasů, se Louise uklonil s veškerým nedostatkem zdrženlivosti, jakým se vyznačují jeho krajané. Byl malého vzrůstu, jen o pár centimetrů vyšší než ona a aspoň o hlavu menší než zbývající pánové, ale jeho osobnost vyplňovala celou místnost.


      Ostatní studenti trpělivě čekali, až si jich významný umělec všimne, a jeden nebo dva složili paže přes hruď, roztrpčení, že je přehlíží kvůli člence královské rodiny, ale Louise nemohla jinak než odpovědět na pozdrav. Při čekání si pořádně neměli kam sednout, v místnosti se nacházelo víc přepravek a beden než židlí a pohovek.


      „Moc vám děkuju, že jste mi dovolil přijít a prohlédnout si vaše úchvatné umění.“ Louise ukázala na obraz ženy u piana s dcerkou, která na něm měla položené ruce a její bílé šaty kontrastovaly se strohostí černého nástroje.


      „Na výstavě Královské akademie v roce 1860 se o něm hodně mluvilo. ‚Svěží závan barvy v jinak nudném výstavním roce‘, řekl pan Millais, ale je to už stará práce. Tohle jsou moje nejnovější díla.“ Pan Whistler ji odvedl ke vzdálené zdi, na níž viselo několik obrazů zálivu s loďkami a doky. Barvy a linie byly tlumené, jako by je obrazy zachycovaly přes hustou mlhu, spíš ztvárnění výjevů než jejich skutečná podoba. „Namaloval jsem je při pobytu ve Valparaisu.“


      „Je tam stejně špatné ovzduší jako v Londýně?“


      „Bylo naprosto čisté. Jde o nový styl, s nímž experimentuji. Uvidíme, co si o něm budou myslet kritici, zvlášť ten ničema William Rossetti.“


      „Nebude se mu to líbit, Macu.“ Louise přejel po zátylku nečekaný chlad. Přes její rameno se nesl hluboký hlas profesora Boehma, vcházejícího do ateliéru. „Nové styly nesnáší.“


      „Nelíbí se žádnému z těch starých sucharů. Ale donutím je vidět, že umění nejsou jen řečtí bohové a dávné války. Říkám tomu umění pro umění. Není nutné cpát na každé plátno poselství nebo lekci z historie.“


      „To by možná rádi slyšeli i ostatní.“ Louise naznačila posunkem ty, na něž hostitel úplně zapomněl. Uvolnili překřížené paže, překvapení, že na ně Louise myslí.


      „Máte pravdu, jsem nezdvořák. Omluvte mě, prosím. Přenechám vás ve Spuchových schopných rukou.“


      Louise na profesora Boehma zvedla obočí. „Spuch?“


      „Přezdívka z dob našich studií v École des Beaux-Arts. Mac tvrdí, že to takhle zní, když spadne na zem mokrá terakota.“


      „Příští týden jí trochu upustím a uvidím, jestli má pravdu, tedy za předpokladu, že pro mě nechystáte další překvapení. Měl jste mě ohledně dnešní lekce varovat.“


      „V tom lekce spočívala. Nic jste netušila, ale projevila jste výjimečnou profesionalitu a soucit. Gratulation.“


      „Ich danke ihnen.“ Pokračovala v konverzaci německy, a přitom se rozhlížela, jestli jim někdo rozumí, ale nikdo takový nebyl. Většina přítomných mluvila francouzsky, němčina jim však skýtala trochu soukromí. „A ustavičné znevažování pana Harbutta, jemuž nikdy neučiníte přítrž?“


      Pokrčil rameny, ani zdaleka nedotčený výtkou. „Urážky patří k životu každého umělce. Čím více si na ně zvyknete v bezpečí třídy, tím méně vás budou trápit, až vstoupíte do širšího světa umění, kde jsou podrazy a drobné rozepře na denním pořádku.“


      „Vypadá to, že se musím naučit mnohem víc než techniku.“ Vzhlédla k němu přes řasy, ale místo aby se chlapecky začervenal, zadíval se na ni ještě upřeněji s neústupností, do níž se mísilo pobavení.


      „Jako všichni.“


      „Časem to nejspíš půjde snáz.“


      „Ne. Bude to prostě jiné, dost možná těžší, ale právě tak nezbytné jako studovat v Itálii staré mistry.“


      „Což je zkušenost, na kterou se zatím jen těším. Chtěla bych tam jet, ale bez svolení Jejího Veličenstva nikam nemůžu a dovolenou v Itálii mamá odmítá. Tvrdí, že tamní ovzduší není vhodné pro její křehké zdraví. Přitom je zdravá jako ty koně na vašich sochách. Omlouvám se, tohle bych neměla říkat. Mamá tvrdí, že jsem drzá. Někdy má pravdu.“


      „Nejste drzá, ale upřímná, a neomlouvejte se, že toužíte po nezávislosti, tu chtějí všichni. Můj otec byl dvorní medailér v císařské mincovně ve Vídni. Očekával, že půjdu v jeho šlépějích. Kdyby se nechoval tak tyransky, možná bych s ním spolupracoval, ale nesnesl jsem představu, že bude ovládat můj život.“


      „Před královnou nelze utéct.“


      „Všichni máme svoje vládce, zvlášť umělci, kteří poklonkují mecenášům a tvoří to, co si trh žádá, nebo hladovějí. Portrétování je pro mě spíš okrajová záležitost, jezdecké sochy jsou tedy nutností.“


      „Viděla jsem ukázky vaší práce, které jste poslal mamá ke zvážení. Jsou to nádherná díla.“


      „Není to tím, po čem toužím, stejně jako vy určitě neprahnete po otvírání továren a vysedávání v královnině přijímacím pokoji.“


      „Ne, neprahnu.“


      „Jednoho dne dosáhnete volnosti, slečno Sasko-Kobursko-Gothajská, tím jsem si jist.“ Ometl uschlý kousek hlíny z rukávu jejích šatů v královské modři, s rovnou sukní a volánkem v pase. Byl to lehounký dotek, přes vrstvy bavlny sotva postřehnutelný, ale Louise ho cítila. Než ruku odtáhl, jeho mozolnaté prsty s čistými nehty chvíli spočinuly na rukávu, bílá kůže na tmavé látce. „Třeba ne v sochařství, ale v kresbě nebo malbě.“


      „Ty mě tolik neuklidňují jako sochaření. Potřebuju aktivitu.“


      „Při fyzické práci se dá svým způsobem meditovat, pustit z hlavy starosti a potíže a v těch několika hodinách práce získat volnost, jakou žádné jiné umění neskýtá.“


      „Ano,“ hlesla. Tomuto prchavému aspektu její umělecké tvorby nerozuměla ani Mary. Práci považovala za nutnost, ne prostředek k útěku, byla ve svém životě příliš šťastná, než aby od něj chtěla prchat, ale profesor Boehm tohle znal. Vyčetla to z těch temně modrých očí, když poslouchal a tiše ji pobízel, ať pokračuje. „Všichni si myslí, že můj život jsou samé plesy a paláce. Nevidí omezování a samotu, nekonečné dny nicoty. Tohle je poprvé, kdy jsem mezi lidmi svého věku, kteří mají stejné zájmy a jednají se mnou jako s člověkem, ne s princeznou.“


      „Protože se k nim chováte jako k sobě rovným, ne jako k poddaným. Pan Corsi neustále mluví o vaší vlídnosti. Nečekal to od vás. Nečekal to skoro nikdo.“


      „A vy?“


      „Já ano a těším se, až uvidím, co velkého dokážete, až se naučíte využívat své výhody, místo abyste v nich viděla zábrany.“


      „Kéž by to bylo tak snadné.“


      „Čas, zralost a trpělivost pomohou.“

    

  


  
    
      „Vám pomáhají?“


      „Čas a trpělivost ano, ale na vyzrálost dosud čekám.“


      Louise se zasmála a upoutala pozornost mnoha dalších přítomných včetně pana Whistlera, který k nim přispěchal.


      „Spuchu, už jste měl Její královskou Výsost sám pro sebe dost dlouho.“ Pan Whistler nabídl Louise rámě. „Mohu vás doprovodit k obědu?“


      Nechtělo se jí vzdát se společnosti pana Boehma, zvlášť když stoického profesora vystřídal okouzlující džentlmen, s nímž se poprvé setkala tehdy na děkanství. Toužebně si přála poznat ho lépe, ale pan Whistler byl její hostitel a nemohla se chovat nezdvořile.


      Zavěsila se do něj a nechala se odvést do jídelny. „Jste stejně smělý jako váš podpis.“


      Ukázala na namalovaného motýlka v rohu velkého portrétu rudovlasé modelky, visícího přede dveřmi.


      „V našem umění se jim všichni podobáme.“ Ukázal na brož ve tvaru motýla na jejích šatech. „Začínáme jako nemotorné buclaté housenky a nakonec rozkveteme.“


      „Ano.“


      Jídelna, v jejímž středu stál velký stůl a směs nesourodých židlí, stejně jako zbytek domu tvořila součást ateliéru, plná pláten v různém stadiu rozpracovanosti, opřených o zdi. Louise seděla vedle pana Whistlera v čele stolu, Henrietta zaujala místo po její druhé straně a pan Boehm byl na vzdáleném konci. U oběda sestávajícího z uzenin, lívanců z pohankového těsta a laciného vína všichni energicky hovořili a Louise se z konverzace těšila a snažila se jí účastnit. Spíš ale poslouchala, nadšená z řečí o umělcích a různých hnutích, ne dost jistá svými názory, aby je dávala najevo.


      Když se řeč stočila na pobyt pana Whistlera v Paříži, zalykala se nad jeho historkami smíchy. Pan Boehm se k všeobecnému veselí přidal a vyprávění pana Whistlera o tom, jak své francouzské bytné snědl zlatou rybku, protože k večeři příliš často podávala ryby, ho rozesmálo stejně srdečně jako ostatní. Kdyby ho Louise tolikrát neviděla při výuce jako přísného profesora, nevěřila by, že tento pan Boehm je jeden a týž člověk.


      Rudovlasá modelka s nimi k obědu nezasedla.


      „Kde je ta žena, která tady byla při našem příchodu?“ zeptala se Louise tiše Henrietty. „Pan Whistler mi nepřipadá jako ten typ, co by nepozval ke stolu někoho, kdo mu pózuje.“


      Henrietta zvedla ubrousek ze svého klína, znovu ho tam položila a urovnala záhyby. „Slečna Hiffernanová s panem Whistlerem bydlí, ale nejsou manželé.“


      „Chápu.“ Louise krátce pohlédla na profesora Boehma. Opíral se lokty o stůl, bradu měl opřenou o propletené prsty a díval se na ni, jako se muž dívá na ženu, ne jako když si umělec prohlíží předlohu. V jeho sytě modrých očích se zračilo nebezpečí, ale ne způsobem, který by ženu drtil, spíš hrozilo, že by ji uchvátil. Louise se otočila zpátky k panu Whistlerovi a smála se, když vyprávěl o svých nezdarech coby kadet ve West Pointu, ale byla si přitom neustále vědoma přítomnosti pana Boehma. Víckrát si však netroufla podívat se jeho směrem. Byl to její profesor, ne nějaký nadprůměrný exemplář muže, a kdyby smýšlela jinak, mohla by zmařit vše, čeho s vynaložením takového úsilí dosáhla. Nikdy mezi nimi nemůže být víc než profesionální vztah.

    

  


  
    
      Kapitola osmá


      E. Boehm… udělal pro moderní umění víc než kdo jiný. Pokud si vzpomínáš… bylo těžké, nudné, špatná klasika, a on téměř jako první do svých děl vnesl život a akci, a také… jako královna bys měla dát najevo, co si myslíš… Jsem si jistá, že si budeš přát, ať je vystaveno… a E. Boehmovi a jeho velkému nadání… uznání tak, jak si jeho děl ceníš Ty…


      PRINCEZNA LOUISE KRÁLOVNĚ VIKTORII


      Národní škola umění, červenec 1869


      „Na profesora Boehma a další úspěšný semestr.“ Nino pozvedl sklenici.


      „Na profesora Boehma.“ Všichni vzdávali hold profesoru Boehmovi, který seděl v čele stolu a studenti mu připíjeli slabým vínem.


      Po první návštěvě ateliéru pana Whistlera v loňském roce se tam Henrietta, Nino, pan Rogers, pan Morgan a Louise ještě mnohokrát vrátili a stali se z nich dobří přátelé. Každý pátek chodili po škole do podniku s názvem Grill Room, kde si dávali oběd pro obchodníky, sestávající ze ztracených vajíček, špenátu a pečiva. Vrchní číšník pan Wilson jim vždycky rezervoval stůl v rohu pod vitrážemi s vyobrazením slavných hrdinek klasického Řecka. Louise je dnes pozvala na hovězí pečeni, aby oslavili konec úspěšného roku. Ráda by s nimi povečeřela v nějaké elegantnější restauraci, ale mamá jí pořád ještě odmítala dovolit, aby po výuce zůstala v Londýně. V předchozím roce tedy využívala čas vyhrazený k obědu a mnohokrát vynechala lekci u pana Burchetta, aby pěstovala přátelské vztahy a navštívila co nejvíc uměleckých ateliérů. Henrietta měla pravdu. Nikdo nic nevybreptal novinářům ani její matce, před historkou v novinách dali přednost tomu, že ji mohou poznávat a pobývat v její společnosti.


      „Děkuju, pane Waterhousi, za vlídnou pochvalu.“ Profesor Boehm opřel záda do židle a pod rozepnutým sakem se ukázala vesta těsně obepínající štíhlý pas. „Je mi líto, že končí další semestr, zvlášť když jste se rozhodl nechat sochařiny a věnovat se malířství.“


      „Nino, to jste nám neřekl. Vy jeden darebo,“ kárala ho Louise.


      „Plátno mě bohužel vábí víc než kámen, ale nic se nebojte, moje drahá slečno Sasko-Kobursko-Gothajská, jen tak snadno se mě nezbavíte.“ Mrkl na ni, pořád stejný donchuán. Bude se jí po něm stýskat.


      „Výborně, potřebuju totiž někoho, kdo mi bude pózovat jako rarach.“


      Všichni se rozesmáli a studenti u okolních stolů se zarazili uprostřed věty nebo gesta rukou, podívali se na ně a zase pokračovali v hovoru. Vůbec o ni nejevili zájem, což bylo na hony vzdálené tomu, jak před rokem probíhaly první týdny.


      „Tohle mi bude v Balmoralu chybět,“ řekla Louise Henriettě a nadechla se rušné atmosféry stejně zhluboka jako vůně kotlet linoucí se z místnosti pro nahřívání talířů. Spodní část stěn a okraje tmavého krbu zdobily majolikové obklady. Kachlíky pomalovaly studentky Národní školy umění, které braly jako poctu, že je jejich práce tak nápadně vystavena. Jejich zručnost byla pozoruhodná a Louise se rozhodla, že až jednou bude mít vlastní domov, určitě si od nich nějaké kachlíky objedná. „Kéž bych mohla zůstat v Londýně nebo vás všechny vzít s sebou. Skotsko je tak jednotvárné.“


      „Nemějte strach, budu vás informovat o všem, co kdo dělá a říká.“ Když Louise musela kvůli matce odjet, Henrietta jí pravidelně psala všechny novinky. Od incidentu s nemocnicí svatého Tomáše jí mamá ponechávala mnohem víc volnosti, ale čas od času přece jen zasáhla, aby dala Louise najevo, kdo má hlavní slovo. „Než se vrátíte, budeme na vás čekat, ale ještě předtím se ke mně musíte připojit, až budu odhalovat svou sochu pana Burchetta.“ Henriettu vybrali, aby stvořila sochu jejich věčně nedochvilného profesora a ředitele, což byla zejména pro studentku velká čest.


      „Nenechám si to ujít.“


      „Přijďte taky na mou výstavu do galerie v Berners Street,“ křikl Nino od stolu o kus dál. „Potřebujeme, aby někdo z královské rodiny přitáhl víc návštěvníků.“


      „Možná tam potkáte sira Couttse Lindsaye a lady Blanche Lindsayovou,“ řekl pan Morgan. „Dychtivě vyhledávají nové talenty a mají v plánu postavit galerii, kde budou vystavovat umělci odmítnutí Královskou akademií.“


      „Co se týče galerií, musím ke své lítosti tento oběd ukončit.“ Profesor Boehm vstal a ostatní se hned zvedli. „Očekávají mě v mém ateliéru. Moc děkuju za výborné jídlo a další zajímavý semestr.“


      Odcházeli z restaurace v proudu hovoru a smíchu, navzájem se loučili a mířili tam, kde měli další hodinu nebo nějakou schůzku. Pánové šli na přednášku pana Johna Marshalla o lidském těle v University College Hospital a Henrietta do pracovny pana Millaise probrat něco ohledně své zakázky.


      Louise s těžkým srdcem sledovala, jak její přátelé odcházejí. Během pobytu ve Skotsku si s nimi bude dopisovat, ale nebude to totéž jako tahle příjemná setkání plná žertování a smíchu.


      „Vrátíte se v dalším semestru?“ zeptal se profesor Boehm, který zůstal vzadu.


      „Nevím. Nezáleží to jenom na mně.“ Mamá si poslední dobou čím dál horečněji stěžovala, že výuka Louise zdržuje od práce a nutnosti konečně si vybrat manžela. Včera po večeři odmítla další seznam potenciálních nápadníků. Jenže manželství patřilo k tomu, co se od královské dcery očekává, povinnost, jíž se beztak nevyhne.


      „Určitě se vám podaří Její Veličenstvo přemluvit, aby vám dovolilo vrátit se.“


      „Jste optimista, profesore Boehme.“


      „Umělec jím musí být, aby přežil. Mohu být natolik optimistický, abych doufal, že přijmete pozvání k návštěvě mého ateliéru? Pracuju teď na pamětní soše lorda Hollanda pro Holland Park. Tomu dílu by mohlo prospět vaše stanovisko ohledně aristokratických jedinců.“


      „Víte jistě, že chcete slyšet mé skutečné názory? Mohly by vám připadat velice šokující.“


      „Nebo fascinující.“ Vytáhl obočí a Louise se nad jeho uličnickým výrazem rozbušilo srdce stejně jako z pomyšlení, že stojí o její názor. Od krátkého rozhovoru u pana Whistlera v minulém roce se k sobě chovali naprosto profesionálně až do té míry, že ji někdy napadalo, jestli se ty chvíle vzájemné důvěrnosti opravdu staly, nebo si je pouze představovala spolu s mnoha jeho kradmými pohledy, které zachytila v učebně a různých galeriích. Pokaždé je ignorovala, odmítala dopustit, aby ji pomíjivá touha znovu svedla na scestí jako tenkrát s Walterem.


      Teď si při pohledu na profesora Boehma uvědomila, že nešlo jen o představy. Bylo to tak zřejmé jako jemná změna v póze pana Corsiho, než mu nabídla cigaretu. „Ráda se tam podívám, ale musí to být dnes odpoledne, jinak se k tomu nějaký čas nedostanu. Brzy odjedeme do Balmoralu.“


      „Mezi třetí a šestou mívám schůzky s klienty, ale dnes je kvůli vám zruším.“ Poprvé po dlouhé době se jí uklonil, otočil se na podpatku a kráčel pryč.


      Další člověk, jehož jsem jako malý kluk navštěvoval v jeho ateliéru ve Fulham Row, byl velký sochař… Joseph Boehm. Měl jsem ten ateliér rád, protože tam bylo plno soch lidí a koní a připadalo mi to moc zajímavé… Jednou ho tam navštívila velice vznešená dáma v doprovodu jiné paní. Odehrál se hodně vzrušený hovor, ale nevybavím si z něj jediné slovo. Měl jsem pocit, že se ta dáma mimořádně zajímá o nějakou konkrétní sochu… Joseph mě představil princezně Louise, která mi dala výborné sladkosti a hodně ji pobavilo, že pokud chci, mohu ateliér navštívit úplně sám.


      paměti Charlese Jamese Whistlera Hansona, syna Jamese McNeilla Whistlera


      „Úplně vám závidím. Žádný z ateliérů v královských rezidencích není tak dobře vybavený jako tenhle.“ Louise se rozhlížela po místnosti s vysokým stropem v této části velké budovy poblíž Sydney Close, kam se se Sybil po výuce odvážily jít. Říkalo se jí The Avenue, nacházela se jen asi kilometr a půl od školy a profesor Boehm tam měl ateliér plný bronzových koní s jezdci nebo bez nich, makety pro větší díla a četné stojany s bustami a soškami z rozličných materiálů a v různém stadiu dokončení. Podél stěn stály těžké kusy vyřezávaného nábytku v italském stylu a knihovny přetékající knihami o uměleckých dílech a umělcích ve francouzštině, angličtině a němčině, některé se hřbetem vpředu a uspořádané a jiné halabala navršené na sobě. Na zdech visela velká zrcadla zesilující přirozené světlo z řady oken směřujících na sever, takže bílá lidská lebka na stole působila ještě zářivěji. „Bydlíte tady?“


      „Nebydlí tady nikdo z nás a je nás tu dvacet včetně pana Pointera a pana Diceyho, jejich ateliéry ale nejsou tak velké jako ten můj.“ Otevřel dveře do hezky zařízeného obývacího pokoje se samostatným vchodem z hlavní chodby. „Zadavatelé zakázek z vyšších vrstev dávají pro sezení a dojednávání smluv přednost soukromému bydlišti. V průběhu loňského roku jsem v portrétování hodně pokročil, takže si u jezdeckých sošek můžu vybírat, jestli nějakou chci dělat a která to bude.“


      „Ještě jste s nimi neskončil?“


      „Někdy dokážu vyjádřit náladu nebo myšlenky lépe prostřednictvím starého známého námětu než nového.“


      „Chápu, občas to takhle cítím s krajinkami.“ Zadívala se na něj a zjistila, že jeho přísné rysy v té důvěrné chvíli roztály a ještě mu dodaly na přitažlivosti.


      Nestočil zrak jinam, provokativně na ni hleděl. Neflirtoval jako Nino, spíš ji probodával tím pozoruhodným pohledem, až se jí podlamovala kolena. Byl to ďábel s obdivuhodným sebeovládáním.


      Sybil přerušila tichou pauzu odkašláním.


      „Mohu využít pohodlí vašeho obývacího pokoje a odpočinout si?“ zeptala se, aby jim poskytla trochu soukromí, a přitom splnila povinnosti gardedámy.


      „Jistě.“ Profesor Boehm ji usadil na pohovku a pak za sebou zavřel dveře. „Dovolte, abych vám ukázal místnost, kterou pan Sargent, náš nový kolega, nazývá mým svatostánkem.“


      Otevřel další dveře a zavedl Louise do prostoru plného mramorových a bronzových soch čekajících, až budou dovedeny k dokonalosti a řádně zahaleny. „Sem ukládám sochy aristokratických klientů, kteří nechtějí, aby někdo viděl jejich rozpracovanou podobu.“


      „Přistupujete k nim i ke své tvorbě s neobyčejnou oddaností.“


      „Tohle není tvorba, ale práce. Pojďte, ukážu vám lorda Hollanda.“ Odvedl ji zpátky do hlavního ateliéru a šel tak blízko ní, že se jí manžeta jeho kalhot otírala o lem sukně. „Udělal jsem ho ze sádry kvůli odlití z bronzu.“


      Zastavili se před sochou důstojného státníka, sedícího v křesle s jednou rukou u kolene a druhou třímající konec procházkové hole. Šaty měl pokrčené a na holé hlavě hladkou pleš. Socha působila energicky, čehož profesor Boehm dosáhl zachycením jemného úsměvu, který dodal životní jiskru plným tvářím a vpadlým očím. „Je opravdu okouzlující.“


      „Nejsem si jistý, jestli vypadá dost důstojně. Měl jsem k dispozici jen staré a nepříliš detailní portréty. Dělá mi starosti, co si o tom bude myslet rodina. Je velice důležité, aby tahle zakázka dobře dopadla, hodně na tom záleží.“


      Pragmatický profesor byl rázem pryč a místo něj tu stál zranitelný umělec, který pochybuje o svém díle tak, jak ona pochybovala ohledně busty Arthura. Byla si jistá, že kdyby sochu zavrhla, rozbil by ji a začal znovu.


      „Je dokonalý.“ Bez rozmýšlení ho vzala za ruku, dojatá, že jí věří a stojí o její názor. „Vypadá jako živý. Připadá mi, jako bych ho znala tak jako mamá, když působil v jejím kabinetu. Mluví o něm hezky a s láskou vzpomíná na vše, co udělal pro ni a tatínka. A tohle lidé uvidí, tak jste ho zachytil. Šlechtická sídla jsou přeplněná odměřeně se tvářícími předky. Hollandovým bude připadat, že jste ztvárnil muže, jehož milovali, ne nějakého nedotknutelného patriarchu.“


      „Děkuju za vaši upřímnost.“ Zvedl její ruku, položil si ji na hruď a přitáhl ji k sobě blíž.


      Měla by se od něj odpoutat, odolat pokušení v jeho hlase a doteku, ale nedokázala to. „Rádo se stalo, profesore Boehme.“


      „Edgar, prosím.“


      „Edgare.“ Jeho jméno na Louisiných rtech bylo něžné jako dotek jejich prstů. Zadívala se na něj, na sotva viditelný náznak pulsu na krku v místě nad okrajem nažehleného bílého límečku. Upřeně na ni hleděl s tak náruživým výrazem, že jí to bralo dech. Toužebně si přála vklouznout do jeho náruče, položit mu hlavu na hruď a cítit víc z toho zranitelného muže pod maskou sebejistého profesora. Takto se před ní ještě žádný muž neobnažil, dokonce ani Walter.


      Cvaknutí dveřní kliky a jemné vrznutí pantů přimělo Edgara pustit ji. Rychle oba udělali krok dozadu, aby se ocitli v korektní vzdálenosti.


      „Promiňte, že ruším, Vaše královská Výsosti, ale pokud máte stihnout vlak do Windsoru, musíme už jet,“ oznámila Sybil.


      „Jistě. Děkuju, pane Boehme, za velice podnětné odpoledne.“ Louise se s jistými potížemi vrátila k formálnímu postoji. „Těším se, že to dílo uvidím, až bude hotové.“


      „Bude mi potěšením ukázat vám ho.“ Žádný z nich si to nepřál, ale museli se rozloučit. „Tak tedy na shledanou.“


      Uklonil se a dál se jí upřeně díval do očí, až se zdráhavě otočila a vykročila ke dveřím.


      Procházela kolem dalších ateliérů k hlavnímu vchodu a s každým krokem ji opouštěla lehkost, jakou zakusila s Edgarem. S ním se pojila vášeň, umění. Teď před sebou měla smutek a otupující nudu. Chtěla by se rozběhnout zpátky, vrhnout se mu do náruče a na chvíli zapomenout na své postavení a svůj život, šla však dál, až přítmí v budově vystřídalo světlo na chodníku a stísněný prostor kočáru.


      „Pan Boehm je velmi sympatický muž,“ nadnesla Sybil, když se kočár kodrcavě rozjel.


      „Ano, je.“ Louise hleděla z okna s prsty dosud rozechvělými z jeho doteků, a vtom ji Sybilin hlas vrátil zpátky do špinavého a studeného Londýna.


      „Ten výraz ve vaší tvářil jsem už viděla. Vím, na co myslíte, a není to jenom umění.“


      „Nic mezi námi není, nemůže být.“ Nebyla ženou, které se může dvořit umělec, ať už má jakékoli postavení či způsoby, ale když u ní stál, zaplavilo ji vše, co k němu v posledním roce cítila a čeho se zříkala. Musí být silná a odolat jeho přitažlivosti. Taková slabost by mohla podkopat a zmařit vše, čeho s takovým úsilím dosáhla.

    

  


  
    
      Kapitola devátá


      Pan Boehm… je mladý Maďar… velmi nadaný, dělá krásné sošky a sousoší zvířat, busty atd… přijede na podzim do Balmoralu, aby (jak si drahý papá vždycky přál) vytvořil sošky… a mě. Myslím, že budou velice pěkné.


      KRÁLOVNA VIKTORIE SVÉ DCEŘI PRUSKÉ KORUNNÍ PRINCEZNĚ


      hrad Balmoral, Skotsko, září 1869


      „Princ Kristián si musí najít nějakou činnost místo toho věčného lelkování.“ Mamá se oknem v pracovně mračila na prince, který stál u keřů a kouřil. Byl vzácně jasný den, čehož využil a šel ven na čerstvý vzduch. Louise mu záviděla, musela zůstat uvnitř a pomáhat Lenchen s vyřizováním matčiných záležitostí, uvězněná ve skotských pustinách. „Ví, že nesnáším pach cigaretového dýmu.“


      „Kdybys mu dala na práci něco jiného než hubit žáby ve Frogmore, tak by jen nepostával,“ zabručela Lenchen, jejíž tmavě červené sametové šaty ještě pořád praskaly ve švech od toho, jak přibrala s druhým synem, který se narodil před řadou měsíců – v únoru.


      „Kdyby byl důvtipný, nějakou práci by si našel.“ Mamá podrážděně začala rychlými tahy psát další dopis ministrům.


      „Vychovává naše děti, protože jsem tady s tebou, místo abych byla u nich.“


      „Měla bys být vděčná. Malé děti jsou nechutná a až do dvou let zcela nezajímavá stvoření, zvlášť pokud jsou ošklivé.“


      Lenchen bouchla královskou pečetí do vosku, ale neřekla nic. Louise si netroufla se do toho plést. Tohle byla Lenchenina bitva, a pokud se rozhodla rovnou ji vzdát, Louise jí nemohla pomoct, přestože s ní soucítila. V posledních několika dopisech od Henrietty si přečetla plno novinek o svých přátelích, panu Whistlerovi a Edgarovi. Neodvážila se Henriettě napsat, jak moc si cení každé věty o Edgarovi, nebo žádat, ať píše víc. Dopisovat si s ním taky nemohla. Mohla se jen písemně omluvit, že se nezúčastnila odhalení Henriettiny sochy a nedostavila se do galerie v Berners Street na Ninovu výstavu, a po celou tu dobu cítit odpor ke svému vyhnanství v Balmoralu.


      „Požádala bych prince Kristiána, ať mi najme sochaře, jenže nemá umělecké vlohy.“ Mamá zvedla ze stolu obálku, vytáhla z ní fotografie a začala je rozkládat na savý papír. „Louise, můžeš mi pomoct nějakého vybrat. Nechám udělat svou sošku a dám ji panu Disraelimu jako poděkování za práci ve funkci premiéra. Nahání mi hrůzu, že ho tak brzy vystrnadí ten příšerný pan Gladstone.“


      Louise stála u stolu za matkou a prohlížela si přes její rameno fotografie soch. Její pozornost okamžitě upoutal Edgarův náhrobek lorda Cardigana. Pokud měla mamá v úmyslu sedět modelem nějakému sochaři, bude to on. „Ta podobizna lorda Cardigana pro kostel svatého Petra od pana Boehma je úplně božská. Podívej, jak krásně ztvárnil jeho věčný odpočinek.“


      „Ano, máš pravdu.“ Mamá zvedla obrázek, morbidně fascinována vším, co nějak souvisí s truchlením, a prohlížela si pokojnou tvář lorda Cardigana spočívající na mramorovém polštáři. Měl na sobě uniformu a na prsou se mu lesklo plno vyznamenání, která obdržel v době krymské války včetně toho, co mu udělila ona s tatínkem po bitvě u Balaklavy.


      „To, že jde o Louisina profesora sochařství, určitě nesouvisí s tím, jak ho vychvaluje,“ ušklíbla se Lenchen.


      „Louise tedy ví lépe než kdokoli z nás, jak je nadaný. Louise, hned mu napiš ohledně zakázky. Když někdo umí s takovou něhou ztvárnit zesnulého, může něco vytvořit i pro mě.“


      „Ano, mamá.“ Louise se posadila k psacímu stolu u okna a začala psát formální dopis Edgarovi, opatrná, aby skryla nadšení, z něhož se jí třásly prsty. Jakmile se mamá na podzim zabydlela ve Skotsku, jen zřídkakdy uznala za vhodné odjet z Balmoralu dřív, než se na Vánoce přesunou do Osborne House. Edgar by tudíž musel přijet sem. Zvedla hrot pera z papíru, váhavá, než napíše další slova. Její život v Londýně byl tak odlišný od toho s mamá a přivést Edgara sem znamenalo dělit se s ní o něj i o tuto část svého bytí. Chtěla by si ji nechat pro sebe, ale nemohla Edgarovi upřít šanci na královský patronát. Pro Maryinu kariéru to znamenalo obrovský vzestup. Pro něj by to mohlo být stejně přínosné, mohl by se věnovat svým uměleckým a třeba i lidštějším touhám.


      Kousala do dřevěného konce pera a dívala se, jak nad kopcem za oknem plynou oblaka. Jejich šedé stíny se odrážely v plynoucí vodě řeky Dee, tekoucí z Grampian a přes Royal Deeside, kde se papá rozhodl postavit Balmoral. Zvlněné kopce s porostem žlutozelených keřů a sytě zelených borovic dnes vypadaly krásně, nebo jí to tak připadalo díky pomyšlení, že sem přijede Edgar. Neměla by tu sedět a snít jako rozrušená hrdinka nějakého románu, ale Edgar v ní probudil něco, co v ní až dosud rozněcovalo jen umění, a možná mu bude zase brzy nablízku.


      „Setkání s vysoce postavenými klienty je vždycky choulostivá záležitost, ale tohle nemá obdobu.“ Edgar si upravil kravatu, už potřetí od chvíle, kdy s Louise vyšli ze středověké vstupní haly, jejíž stěny zdobily hlavy jelenů s parožím, a vydali se dlouhou přízemní chodbou ke královninu přijímacímu salonu. Měl tmavé oblečení, místo světlého lněného obleku, který obvykle nosil, si vzal šedivý vlněný úbor skýtající ochranu před skotským chladem.


      „Tohle jste měl na mysli tím, že je to jiné, ale nikoli snazší?“ zeptala se Louise. Jakmile služebnictvo začalo odnášet věci do jeho pokoje, osvobodili se od škrobených pozdravů a otravných otázek ohledně cesty, které po jeho příjezdu zabraly celou půlhodinu.


      „Přesně tohle jsem měl na mysli.“


      Zastavili se před zavřenými dveřmi matčiny pracovny a Louise mu ometla z ramen smítka popele z vlaku. Neměla by se k němu chovat tak familiárně, zvlášť když se nablízku schovávala Lenchen nebo Beatrice, ale než dospěla k této chvíli, přetrpěla tři týdny bezútěšnosti, a teď tady konečně byl. Netroufala si říct nahlas, jak je ráda, že ho vidí, jen sevřela studenou mosaznou kliku a odvedla Edgara k matce.


      Mamá přestala šlapáním roztáčet kolovrátek, nově spředená vlákna namotaná na velké vřeteno. Pracovala u širokého okna, jehož nařasené závěsy s výšivkami skotských bodláků byly roztažené kvůli výhledu do krajiny. Sharp jí ležel u nohou na tartanovém koberci s červenými, černými, žlutými a modrými pruhy, který navrhl papá. Jeho tartanových vzorů bylo v Balmoralu plno a Arthur, Leopold a Bertie je nesnášeli, zvlášť když museli nosit kárované kilty na tradiční ples Ghillies Ball nebo při procházkách po mrazivých vřesovištích.


      Panu Johnu Brownovi chlad nevadil, pod šedým kiltem a sakem mu za každého počasí bylo vidět nohy. Stál za mamá jako nějaké brnění a hněvivě se na Louise kabonil. „Měla byste nejdřív zaklepat.“


      „Vy byste měl pamatovat na své postavení a oslovovat mě Vaše královská Výsosti.“


      „No tak, vy dva, máme hosta,“ chlácholila je mamá, vůči nestoudnosti pana Browna mnohem shovívavější, než kdyby se tak choval kdokoli jiný. „Vítejte, pane Boehme, v mém skromném venkovském domě.“


      „Je nádherný, Vaše Veličenstvo. Krajina je úžasná.“


      „Jsem nanejvýš šťastná, když tady tiše sedím se svými akvarely nebo kolovrátkem. Za tuto svatyni vděčím prozíravosti svého drahého Alberta.“


      „Byl to muž s pozoruhodným vkusem.“


      „Vskutku.“ Mamá pustila vlákna vlny a otočila se tváří k Edgarovi. „Jak víte, povolala jsem vás sem, abyste vytvořil mou sošku pro pana Disraeliho. Jakou pózu mi navrhujete?“


      „Nakreslil jsem řadu návrhů, ale teď, když vás vidím, mě napadlo něco jiného.“ Edgar nakláněl hlavu ze strany na stranu a prohlížel si královnu asi jako někoho, kdo stojí modelem, nebo práci studenta. „Představuju si, že bych vás ztvárnil tak, jak tu teď sedíte u kolovrátku, matka svého lidu, rádkyně ministrů, a všichni jsou vám oddaní jako pes u vašich nohou. Prostý portrét lidi chytne za srdce, vyvolá v nich vzpomínky na teplo domácího krbu a posílí jejich lásku k vám.“


      Sharp sedící u královniných nohou zvedl hlavu, mamá k němu natáhla ruku a podrbala ho za plandavýma ušima. „Skvělý nápad.“


      „Hloupé, ztvárnit královnu jako ženu farmáře,“ zabručel pan Brown.


      „Nechám ho portrétovat stejným způsobem i vás,“ škádlila ho mamá, okouzlená výjevem, který jí Edgar popsal. Papá by možná měl námitky a trochu by se kvůli tomu poškorpili.


      „Nic takovýho, ženská. Nebudu plejtvat svým časem a povalovat se pro pana Prdelku a jeho nóbl hroudu hlíny, místo abych se staral o Vaše Veličenstvo.“


      „Pan Boehm by vás jistě uměl načrtnout několika tahy, vy starý mrzoute.“ Mamá se zasmála a Louise při jejich žertování tonula v rozpacích. Tahle žena nedala nikomu zapomenout, že je královnou, ale nezdvořilost tohoto hrubiánského sluhy ji evidentně těšila. „Můžete tohoto darebáka rychle naskicovat, pane Boehme?“


      „Můžu, Vaše Veličenstvo.“


      „Dobrá, uděláte si tolik črt mého popudlivého pana Browna, kolik svedete, a já vám budu pózovat tak, jak to bude zapotřebí. Vytvoříte portrétní sochy nás obou a také princezny Louise, třeba s jejím koněm Andrewem. Líbilo by se ti to, Louise?“


      „Velice.“ Neodvážila se na Edgara pohlédnout v obavách, že by prozradila příliš mnoho, zvlášť před pátravým zrakem nasupeného pana Browna. „Taky bych ráda pokračovala ve studiu tím, že budu panu Boehmovi asistovat. Po tom všem, co pro tebe pan Disraeli udělal, musí být soška perfektní.“


      „To musí. Budeš s panem Boehmem spolupracovat a postaráš se, aby měl vše, co potřebuje. Bude to jeho i tvůj projekt. Těším se, až uvidím, co vy dva vytvoříte.“


      „Držíte pózu stejně dobře jako nějaká modelka,“ řekl pochvalně Edgar, který seděl na balíku sena s jedním kotníkem opřeným o koleno a skicákem položeným na noze. Do šelestění uhlu po papíře se mísilo koňské ržání a vzdálený smích čeledínů. Edgar na ni mezi kreslením čar tu a tam krátce pohlédl, skloněný nad papírem. Kadeře vlasů nad čelem mu padaly skoro až k očím. Skicoval tak rychle, že to ještě u nikoho neviděla, a s udivující přesností.


      Měl rozepnutý kabát a v teplé stáji, kde si načrtával Louise a jejího koně Andrewa, se mu po obličeji rozléval ruměnec. Louise stála před boxem, držela Andrewa za uzdu a hladila plnokrevníka po dlouhém čenichu, aby zůstal v klidu. Stáj byla v Balmoralu jedno z mála teplých míst, mamá svým milovaným koním dopřávala pohodlí, jakého si lidé mohli užít jen zřídkakdy.


      „Mám za sebou léta tréninku v trpělivosti.“ Od jeho příjezdu jí Louise musela projevit spoustu. Chtěla by být pořád s ním, ale před časem kvůli Walterovi dostala tvrdou lekci a věděla, že nesmí podléhat dívčím touhám. Edgar tu byl proto, aby pracoval, získával královskou záštitu a učil ji, ne aby s ní flirtoval a riskoval, že to vše ztratí.


      „Když mi tenhle Brown doručil vzkaz Jejího Veličenstva, že si chce udělat volno, byl jsem překvapený. Královna je ohledně sezení velkorysá.“ Od Edgarova příjezdu uplynul týden a většinu času trávil s ní. Dnes se s Louise poprvé ocitli sami.


      „Mamá je s tím hrubiánem ve farmářské chalupě.“ Andrew pohodil hlavou a Louise sevřela uzdu pevněji a tiše na koně mluvila, aby ho zklidnila. „Prý si povídá s manželkami farmářů, ale kdoví, co tam ve skutečnosti provádějí?“


      „Vzhledem k tomu, co jsem zaslechl, když sir Edwin Landseer vystavil svůj obraz s panem Brownem držícím koně Jejího Veličenstva, si to umím představit.“


      „Měl byste slyšet, co se šeptá tady.“


      Podíval se na ni přes huňaté rovné obočí. „Vím o tom.“


      Louise sebou trhla při pomyšlení, že lidé věří těm ohavným zvěstem, že se pan Brown a mamá potají vzali a královna mu dovoluje manželská privilegia. Při představě, že by to mohla být pravda, se jí dělalo špatně.


      „Nemyslete na to,“ radil jí Edgar. „Mračíte se a kazíte si výraz v obličeji.“


      „Tak mi povězte něco, abych na tohle zapomněla. Vyprávějte mi o Vídni a vašem otci.“ Učila se od něj už rok a o jeho osobním životě a minulosti věděla jen málo. Při výuce o sobě nemluvil, během krátkých rozhovorů postřehla o Edgarově soukromí jen pár střípků a v těch několika nudných týdnech před jeho příjezdem o nich mnohokrát přemýšlela.


      Pokrčil rameny, vymazal čáru a zase pokračoval ve skicování. „Měl jednu z nejimpozantnějších soukromých sbírek umění, bylo tam vše od egyptského papyrového svitku až po obraz od van Dykea, který získal od nějakého známého. Matka tvrdila, že je to nejlepší vzdělání, jakého se nám s bratry může dostat, a poslouží nám lépe než co jiného.“


      „Co si myslí o vaší kariéře a o tom, že děláte sochu pro královnu?“


      „Kdyby ještě žila, byla by pyšná. Umřela, když mi bylo deset.“ Jeho tužka nad papírem znehybněla. „Její ztrátou se všechno změnilo.“


      „Vím, jak to myslíte. Bylo to stejné, když jsem ztratila tatínka.“ Louise hladila dlouhý nos svého koně, v jehož velkých klidných očích se odrážela Edgarova podoba, a ve vzduchu viselo vše, co jim ukradla smrt, stejně těžce jako vůně koní a sena. „Je váš otec pyšný?“


      „Ne.“ Edgar se znovu pustil do skicování, ale tužka se pohybovala pomaleji. „Poté, co umřela moje matka, se změnil k nepoznání. Zatrpklý, nevlídný, samá kritika a málo chvály. Po odchodu mého staršího bratra do Londýna prohlásil, že bez jeho pomoci ničeho nedosáhne. Jakmile jsem bratra následoval, choval se ještě hůř. Ve všech dopisech, které od něj dostávám, jsou jenom návrhy, jak bych mohl to nebo ono dílo vylepšit. Trvalo mi léta, než jsem dokázal být k lidem upřímný ohledně sebe a své práce.“


      „Aspoň můžete být upřímný k ostatním.“ Louise mnula palcem v rukavici kroužek udidla, až se kov blyštěl. „Princezna se musí neustále chovat polobožsky ke všem, s nimiž se setká, jenže já taková nejsem. Ani zdaleka ne.“


      „Já vím.“ Otočil skicu, aby na ni viděla, a Louise zalapala po dechu. Nebyl to seriózní, vznešený ani vyloženě nevinný obrázek, jakým by ji tvrdošíjně zpodobnil každý fotograf a královský malíř. Místo toho vypadala jako žena s koněm, v koutku úst jí pohrával úsměv a rozjasňoval jí oči. Zachytil ji z profilu, ne skleslou nebo ostýchavou, ale směle vyhlížející vpřed do budoucnosti, na niž byla odhodlána uplatnit nárok.


      Pustila Andrewa, prošla po zemi s poházeným senem a vzala od něj skicák s papírem ještě teplým tam, kde ho držel. „Skutečně mě vidíte.“


      „Od chvíle, kdy jste se objevila s Jejím Veličenstvem u večeře a ve vlasech vám jiskřilo slunce. Připomínáte mi Millaisovu Marianu, osamocenou v žalu, ale prahnoucí po životě.“


      „‚Můj život je bezútěšný, on nepřijde,‘ řekla. Řekla: ‚Jsem unavená, unavená.‘“ Přednesla verš z Tennysonovy básně, která inspirovala obraz pana Millaise. Po návštěvách pana Tennysona ze sídla poblíž Osborne House ji četla mnohokrát. „V předchozím roce jsem ve vaší třídě zakusila víc života, než jsem do té doby poznala, cítila jsem víc možností než kdekoli jinde a nechci, aby to skončilo.“


      Odhrnula kadeře, které mu padaly do čela, a hřbetem prstů pohladila obrys spánku a čelisti. Přikryl je svými, otočil jí ruku a vtiskl polibek do dlaně. Jeho teplý dech jí pronikl přes koženou rukavici a zastřel mozek tak, že nedokázala myslet na nic jiného – mamá, skicu ani hrozbu odhalení. Nezáleželo na ničem, jen na Edgarovi. Kdyby mu vsunula ruku za krk a sklonila se, mohla by ho políbit na rty a zachytit něco z vášně, která mu zářila z blankytně modrých očí a odrážela se jí v hrudi, ale neudělala to. Nemohla jej ztratit tak, jak ztratila Waltera.


      „Už se zas mračíte,“ zašeptal a přiměl ji zanechat obav a znovu vnímat jejich propletené prsty.


      „Víckrát se to nestane.“ Odtáhla ruku a udělala krok dozadu.


      „Vaše Veličenstvo, Vaše Veličenstvo.“ Stájovými dveřmi k nim dolehly tlumené hlasy čeledínů, kteří venku zdravili mamá, a její tichá odpověď.


      Louise Edgarovi podala skicák, rychle se vrátila k Andrewovi a Edgar se znovu pustil do kreslení. Zanedlouho se u nich objevila mamá v černých vlněných šatech s lemem zmáčeným mlhou. Po jejím boku poklusával Sharp a vzadu za ní se sunul pan Brown.


      „Dobré odpoledne, pane Boehme. Pokračujete zdárně s vašimi črtami?“


      „Ano, Vaše Veličenstvo.“ Edgar vstal, podal jí skicák a pohladil Sharpa, který se mu tlapami opřel o stehna.


      Mamá si prohlížela nákresy a pan Brown pátravě hleděl na Louise a Edgara jako nějaký nervózní skotský býk. Jen zázrakem nečenichal a nezachytil ve vzduchu slabý závan vášně, který nepřerazil ani zemitý pach stáje. Zamračil se, ale Louise neucukla před jeho zakaboněným pohledem. Nedovolí tomu nestoudnému opilci, aby ji tyranizoval, stejně jako to nedovolila lady Elyové, a nebude si připadat provinile. S Edgarem nedělali víc, než že spolu mluvili a dotýkali se, a tak to zůstane.


      „Máte pro koně stejně dobrý cit jako pro lidi,“ pochválila Edgara mamá a vrátila mu skicák. „Těším se na vaše hotová díla, zvlášť sochu pana Browna. Jsem zvědavá, jak ho nakonec ztvárníte. Myslím, že socha v životní velikosti do zahrady bude stačit, co říkáte, pane Browne?“


      „Nemusíte mi prokazovat čest jako nějakému pohanskému idolu,“ zabručel.


      „Vy starý mrzoute.“ Mamá k němu laškovně natáhla ruku a zachytila prsty kilt, až se třepetavě nadzvedl a odhalil velice pevné a holé stehno. „Pojďte, pane Browne.“


      Zamířila vzácně lehkým krokem k domu a pan Brown za ní poklusával stejně věrně jako Sharp.


      Louise a Edgar na sebe nervózně pohlédli, stejně rozpačití z toho, že se málem dopustili indiskrétnosti, jako z matčina flirtování s panem Brownem.

    

  


  
    
      Kapitola desátá


      … Doufám, že po svém návratu uvidím celou sbírku Tvých děl. Budu Ti muset sedět modelem pro bustu, protože ta poslední se moc nepovedla…


      P. S. Žádný manžel v dohledu???


      PRINC ALFRED SVÉ SESTŘE LOUISE


      hrad Balmoral, Skotsko, říjen 1869


      „Je vidět, že čím dál lépe chápete anatomii.“ Edgar z Louisina díla ometl kousky mramoru. „Vaše výtvory teď působí realističtěji.“


      „Jen kdyby mi mohl sedět modelem někdo jiný,“ postěžovala si Louise. Mamá trvala na tom, aby vytvořila další její bustu, připadalo jí, že je pro Louise nanejvýš přínosné pracovat na stejné předloze jako Edgar. Louise skoro každý den sochala vedle něj, zasypávala ho otázkami a pozorně naslouchala jeho pokynům a instrukcím. Její přítomnost ani ustavičné vyptávání se mu nepříčily, měl s ní trpělivost, zvlášť když nastal čas k otesávání kvádrů bílého mramoru. Pomohl jí nejdřív mamá na mramor nakreslit a při prvních úderech špičatým dlátem jí radil, jak je má vést, aby kámen opracovala do hrubé podoby. Nabádal ji, aby se zubatým dlátem zacházela opatrně a jemně pilovala podobu, prováděl ji v tom procesu každým krokem.


      Teď to nebyl ten pohledný muž ze stáje, ale profesor v učebně, a Louise si dávala pozor, aby zůstala jeho studentkou navzdory mučivé touze, kterou pociťovala pokaždé, když vedle ní stál a jeho pot a teplo na ni působily stejnou silou jako potřeba sochaření. „Aspoň že mamá netrvala na tom, abych udělala bustu pana Browna. Vím jistě, že bych neodolala a přidala na hlavu čertovské rohy.“


      „To si zaslouží.“ Edgar si ometl prach z rukávů pláště a rozvířil mračno jemného mramorového prášku, který v místnosti pokrýval skoro všechen povrch. „Co je ten strašný zvuk?“


      Natočil hlavu tam, kde nějaký dudák vynechával víc not, než jich zahrál.


      „Matčin oblíbený skotský společník je už zase podnapilý.“


      „Královna si toho nevšímá?“ Edgar sebou trhl při dalším falešném tónu.


      „Vidí jen to, co vidět chce, a odmítá vzít na vědomí opilé sloužící nebo je propustit. Tvrdí, že mají těžký úděl a musí se s ním vypořádat, jak jen to svedou.“


      „Připadá mi obdivuhodné, že Její Veličenstvo vnímá útrapy služebnictva a má s nimi soucit. U vladařů je to vzácná vlastnost.“


      „A vy jste ji dobře vystihl.“ Zatočila na stojanu Edgarovou hliněnou soškou královny sedící u kolovrátku. Brzy bude zabalena a přepravena do Edgarova ateliéru, odkud ji pošlou do slévárny pana Younga v Pimlicu k odlití do bronzu. „Vypadá královsky, a přitom i prostě.“


      Edgar královně uhladil obličej, zaoblil plnější tváře a bradu a zjemnil strohost těžkých černých šatů, jejichž záhyby propracoval stejně detailně jako panovnici a Sharpa u jejích nohou. V prostém vdovském čepci u kolovrátku, kde prsty drží vlnu a spřádá z ní přízi, vypadala jako mamá v Louisiných vzpomínkách z dětství, ta, co jí ukazovala, jak pracovat s vlákny za poklidných večerů s tatínkem v Osborne House. Večerů, s nimiž byl po jeho smrti konec.


      „Je to až tak zlé?“ Edgar drsnými prsty zlehka otřel jedinou slzu, která jí vyklouzla na tvář.


      „Připomíná mi to jiné, šťastnější časy.“ Obešla ho, zvedla pilník a rychle jím přejížděla sem a tam, aby zahladila stopy dláta na matčině tváři. Pilník na kamenné oblině klouzal a hrozilo, že Louise svoje dílo zkazí.


      „Dovolíte?“ Edgar se k ní zezadu natáhl a uchopil obě její ruce na dřevěné rukojeti do svých. Pevnými, ale jemnými tahy klouzal kovovým nástrojem sem a tam po mramorovém líčku, uhlazoval kámen a s pažemi kolem ní a zlehka se pohupujícím hrudníkem za jejími zády ji zklidňoval. Řídila se jeho plynulými pohyby, až ji pustil a Louise dál vedla nástroj se zběhlou přesností zkušené sochařky. „To je ono.“


      Zůstal těsně za ní, a když na chvíli přestala pracovat, naklonil se jí přes rameno, sfoukl prach a odhalil hladký povrch kamene. Natočil se k ní a ovanul jí svým dechem prohlubeň na krku. Jeho rty se ocitly dráždivě blízko jejích a tělo bolelo touhou tak silně jako prsty, v nichž svírala pilník. Žádný z nich se nepohnul, oba tak blízko sebe a současně tak vzdálení jako dva skalní útesy nad velkou roklí. „Kámen se poddává vaší zručnosti.“


      „Stejně jako já.“ Zabořila mu prsty do husté kštice, stoupla si na špičky a chtěla ho políbit, ale Edgar se napřímil, bradu vzdorovitě vysunutou nad její i svou vášní.


      Pustila ho a druhou rukou odhodila pilník, až kov a dřevo třískly o stůl. „Jak dlouho kolem sebe budeme tančit a předstírat, že se mezi námi nic neděje?“


      „Tak dlouho, jak to bude nutné.“ Šel k oknu s výhledem na řeku Dee, krk a tělo napjaté stejným rozčarováním, jaké trýznilo ji. „Kdybyste nebyla tím, kým jste, políbil bych vás, jste ale princezna a já jsem obyčejný sochař.“


      Položila mu ruce na ramena a přitiskla tvář k jeho zádům. Napjaté svaly se pod jejím dotekem uvolňovaly. Všechno, co říkal, byla pravda, ale Louise se jí vzepřela tak, jak se vzpírala každému nařízení a zákazu, jimiž ji matka svazovala. „Jsem žena a chci vás stejně, jako vy chcete mě. Přijmu jakékoli podmínky, abych vás mohla mít.“


      „Ne pokud to znamená zkázu nás obou.“ Přikryl jí dlaněmi ruce a hruď se mu zvedla a zase klesla, když si zhluboka povzdechl. „Je tolik věcí, které nás rozdělují.“


      „Jen pokud to dovolíme.“ Tady vysoko v hradě je mohly vidět jen poštolky, kroužící nad kopci a hledající potravu. Na pár chvil byli volní, mohli být nic víc než muž a žena. „Už mě neodháněj, pověz mi, že ti na mně záleží tak jako mně na tobě. Rozumíme si lépe než kdo jiný a možná se to už nikdy nebude opakovat. Nechci tohle ztratit. Řekni, že to taky chceš, řekni to a najdeme způsob jak být spolu.“


      Prudce se k ní otočil a sevřel jí paže „Chci tě, chtěl jsem tě od samého začátku a v každém okamžiku, který jsme spolu strávili. Nechci tě ztratit.“


      Políbil ji a Louise se k němu přimkla, rozechvělá dotekem jejich rtů stejně jako nebezpečím, že by je někdo mohl náhodou přistihnout, třeba generál Grey nebo lady Elyová. Generál Grey by nic neprozradil, zato lady Elyová by s tím běžela za mamá, až by jí hořelo za patami, a Edgarova šance na královský patronát by se rozplynula jako dým. Přesto se dál objímali, kochali se důvěrnou blízkostí a nedbali na nebezpečí.


      Přerušili polibek a Louise mu položila hlavu na hruď, v níž mu bušilo srdce stejně rychle jako jí. Opřel bradu o vršek její hlavy, až hrozilo, že uvolní hřebínky, jimiž měla upevněný účes. Než se rozloučí, Louise si účes znovu upraví. Nic nesmí vypadat nezvykle nebo naznačovat, že se ve věžním ateliéru odehrálo něco nepatřičného. „Musíme být opatrní, jinak se víckrát nebudeme těšit z jediné klidné chvíle.“


      Cítila, jak se jí hrudí šíří ozvěna jeho hlubokého povzdechu. „Kdybych tu byl déle, mohli bychom, ale zítra odjíždím.“


      Prudce se zaklonila a zpříma na něj pohlédla. „Cože?“


      „Chtěl jsem ti to říct dřív, ale bylas tak šťastná, nechtěl jsem ti kazit radost. Socha Jejího Veličenstva je hotová a tu tvou a pana Browna udělám v Londýně. S mým novým asistentem panem Gilbertem se musíme věnovat i jiným klientům.“


      „Kdy tě zase uvidím?“ Místo aby si přála další setkání, měla by být vděčná, že od ní bude daleko.


      „Nevím.“ Vzal její levou ruku do své, hladil ji mozolnatým palcem, zastavil se u holého prsteníčku a přejel po jeho oblém obrysu. Otočil ji dlaní nahoru, sáhl do kapsy, vyndal medailon velký jako librová mince a vtiskl ho Louise do ruky.


      Prohlížela si ho. Na jedné straně byl její profil a na druhé jeho, oba něžně a obratně vyvedené ve zlatě. „Je krásný.“


      „Jsou dva.“ Položil si ruku na prsa. „Druhý mám já.“


      Zavřela nad medailonem prsty, kov ji hřál do dlaně. Neprosila, ať zůstane, nežehrala nad nespravedlností jejich odloučení. Stejně jako on rozuměla, v jakém jsou postavení a co to pro oba znamená, ale věděla, že ji má nesmírně rád, a toho se bude držet, dokud zase nebudou spolu. „Bude tu bez tebe pochmurno.“


      Zastrčil jí za ucho kadeř, která vyklouzla zpod stužky, a chvíli jí nechal prsty na šíji. „Tak hledej světlo všude, kde se dá. Nedopusť, aby tě ovládly stíny, ale dovol jim, ať odvádějí tvou pozornost k nejkrásnějším aspektům kompozice, a věz, že i když s tebou nejsem, každý den na tebe myslím.“


      „Jako já na tebe.“


      Přejel prstem obrys její čelisti, prohlížel si ji, aby si ji takto zapamatoval, a ona si vštěpovala do paměti, jak se v tu chvíli tvářil, naplňovala svou duši jeho esencí, aby ji přenesla k příštímu setkání. Bude ji mít pořád u sebe stejně jako medailon a dívat se na ni, až jí svět bude připadat temný.


      Šla jsem se podívat na ubohého Leopolda. Ležel na zádech, velice tichý a bledý, a vypadal hrozně smutně. Moc mě rozrušilo ho takto vidět.


      deník královny Viktorie


      „Vy dvě mi nikdy nic neřeknete,“ fňukala Beatrice, když se sestrami u hradu odbočovaly za roh, do tváří jim fičel vítr a smýkal okrajem tlustých tartanových sukní. „Všechno povíte Leopoldovi nebo o různých zajímavostech napíšete Alici, ale mně neprozradíte ani dvě slova.“


      „Já Leopoldovi nic neříkám,“ zasípala udýchaně Lenchen, jíž dělalo potíže udržet tempo s Louisinými rychlými kroky.


      „Louise ano,“ trvala na svém Beatrice a hopsala kolem nich jako nějaký rozdováděný kokršpaněl. „Proč mi nic nepovíš?“


      „Protože nemáš dovoleno nic slyšet, takže to nemá smysl. Kdyby ses něco zajímavého doslechla, hned bys to vyzvonila mamá a dostala nás do potíží,“ odsekla Louise, podrážděná, že musela zkrátit procházku. Poté, co Edgar minulý týden odjel, si málem sešlapala nohy až na kost, ale každý krok po skalnatých stezkách a pěšinách v okolních kopcích jí pomáhal překonat trápení. Dnes se musela držet poblíž hradu, aby Lenchen nepadla únavou.


      „Vaše královské Výsosti.“ Reverend Robinson Duckworth, Leopoldův učitel, se k nim rychle hnal a šosy dlouhého kabátu mu pleskaly kolem stehen. „Nechci vás vylekat, ale princ Leopold měl epileptický záchvat.“


      „Je v pořádku?“ zeptala se Louise.


      „Natolik, jak se dá očekávat, ale u jeho dveří teď drží stráž pan Brown a nepustí dovnitř nikoho kromě doktora Jennera. Snažil jsem se s doktorem Jennerem promluvit, když vyšel ven, byl ale povolán k Jejímu Veličenstvu a trvá na tom, že má Jeho královská Výsost odpočívat o samotě.“


      „Jdu se na Leopolda podívat. Ten starý kozel se neopováží nepustit mě k němu.“ Louise si vykasala tlustou vlněnou sukni a vykročila k hradu.


      „Mamá nechce, abys ho vyrušovala,“ zavolala za ní Lenchen, která jí nestačila.


      „Nebo ho můžu utěšit, dodat mu odvahu a zlepšit náladu.“


      „V to doufám.“ Reverend Duckworth vešel s Louise do hradu a oba hned zamířili k Leopoldovu pokoji. Beatrice vzadu za nimi pobízela Lenchen, ať jde rychleji, a ta se dušovala, že nemůže. Louise ty dvě nechala za sebou, aby se po schodech vyštrachaly nahoru.


      „Tahle nemoc ještě zhorší chmury vašeho bratra,“ řekl znepokojeně reverend Duckworth a pohladil si světlé kotlety po stranách hranaté čelisti. Jakmile se ocitli z doslechu Lenchen a Beatrice, mluvil s ní neformálně jako obvykle. „Muž s tak křehkým zdravím musí mít chuť do života, jinak podlehne.“


      „Já vím.“ Louise si připadala hrozně. Místo aby na vřesovištích pořád tesknila po Edgarovi, měla se víc věnovat Leopoldovi. Od té doby, co Arthur odcestoval do Kanady, aby nastoupil do služby u Střeleckého sboru, byl Leopold náladový a odtažitý, neustále přemítal o všem, co jejich bratr má a on ne. Místo aby ho přivedla na jiné myšlenky, nechala na reverendu Duckworthovi, aby ho bavil historkami o svých významných oxfordských přátelích. „Najdeme způsob jak ho povzbudit na duchu. Musíme.“


      Blížili se k Leopoldově ložnici. Přede dveřmi stál pan Brown, paže zkřížené přes hruď v přísném postoji. Čelist se světlými vousy měl zarputile zaťatou. „Její Veličenstvo nařídilo, že dovnitř nikdo nesmí.“


      „Žádný sluha mi nebude říkat, co mám dělat. Ustupte.“ Louise pohrdavě mávla rukou.


      „Louise, přestaň, nedělej výstup,“ peskovala ji zezadu Beatrice, která nechala Lenchen, ať zdolá schody vlastním tempem. „Mamá z toho nebude mít radost.“


      „Radši poslechněte svou sestru.“


      „Vy radši poslechněte mě, pane Browne.“ Louise stála přímo před ním, donucená k němu vzhlédnout. „Buď okamžitě ustoupíte stranou, nebo se postarám, aby si mamá poslechla všechny ohavné zvěsti, které kolují mezi Londýnem a Skotskem a týkají se její náklonnosti k vám. Vím, že pan Ponsonby a generál Grey dělají vše, co mohou, aby ji před nimi ochránili, ale já ji šetřit nebudu. Všechno jí povím a taky jí ukážu novinové články.“


      Když je před lety přečetla, rovnou je spálila v obavách, že by ji při čtení něčeho tak obscénního někdo přistihl, ale to nemusel vědět.


      „Co jí řekneš?“ dožadovala se Beatrice a přimkla se k Louisině paži. „Co si lidi povídají?“


      „Zeptej se pana Browna.“


      Pan Brown svěsil paže, tváří v tvář jejím výhrůžkám vystřízlivěl. „Přece takhle Její Veličenstvo nerozrušíte a nezanesete ty žvásty do mysli toho dítěte?“


      Beatrice si dupla. „Nejsem dítě.“


      „Přesně tohle udělám,“ odsekla Louise s bradou vysunutou proti tvrdému pohledu toho muže.


      „Louise, nech toho,“ zasípala Lenchen, která je konečně dostihla, popadla sestru za paži a snažila se ji odtáhnout pryč.


      Louise ji setřásla a dál se upřeně dívala do očí pana Browna. „Pusťte mě dovnitř.“


      Nemínila ustoupit.


      Pan Brown si ji prohlížel, neústupný a s dechem páchnoucím po whisky. Lenchen a Beatrice ignoroval a reverend Duckworth stál vzadu a čekal, až se situace vyřeší. Louise si po nějaké chvíli pomyslela, že tam snad budou stát celou noc, ale pak si všimla, že se ve tváři pana Browna mihl výraz úcty. Jen co se objevil, zase zmizel, zamaskován zlostí z porážky. Ustoupil stranou a jednou velkou rukou rozevřel dveře.


      „Můžete jít dovnitř, ale ostatní ne.“


      Louise kolem něj proklouzla a pan Brown za ní přibouchl dveře, čímž utlumil protesty Beatrice a Lenchen.


      „Loosy, jak ses dostala přes toho surovce?“ Leopold otočil hlavu na velkých polštářích z bílého plátna, které ještě zvýrazňovalo tmavé kruhy pod jeho očima. Louise sevřely obavy, ale skryla je za zářivým úsměvem. Vypadal tak křehce a slabě. Zachvěla se při pomyšlení, že ho ten záchvat mohl připravit o život. Stačilo málo a přišla by o něj.


      „Spustila jsem na něj taky zhurta.“ Zavřela okno, kudy dovnitř proudil ledový vítr.


      „Tohle se mamá nebude líbit,“ škádlil ji chabě Leopold.


      „Jen ať.“ Posadila se k němu na kraj postele, vzala ho za ruku a zahřívala studenou kůži. „Co to děláš, takhle nás všechny vyděsit?“


      „Mám náročný a přísný program, jsem vyčerpaný. Arthur se nikdy neunaví ani nechuraví. Vidí svět, kdežto já tady ležím a tleju.“ S překvapivou silou jí stiskl prsty. „Nechci pomalu umírat, Loosy. Až přijde konec, chci, aby to šlo rychle. Budeš mi chybět, ale po tomhle těle, které mě trýzní, se mi stýskat nebude. Volnost mě bude těšit. Dosud jsem ji nepoznal, bude to poprvé.“ Odvrátil tvář a v krbu za nimi se oheň s praskáním snažil pohltit tu trochu dřeva, co tam byla. Louise přiložila další polínko, vzala ze stojanu pohrabáč a rozdmýchala plamínky.


      Leopold se k ní konečně znovu otočil. „Proč tady posloucháš moje skučení, místo abys v ateliéru snila o svém sochaři?“


      „Je matčin sochař, ne můj.“


      „Mamá, Lenchen a Beatrice můžeš lhát, ale mě neoklameš. Když tady tenhle Boehm byl, jako bys tuhle bezútěšnou pustinu viděla zahalenou slunečním svitem a jarním kvítím. Nemáš to tu ráda, kromě mamá to tu nemá nikdo rád.“


      Zívl a jeho úzký hrudník pod noční košilí se zvedal a klesal námahou.


      „Měl bys odpočívat.“


      „Po tomhle mi mamá nic jiného nedovolí. Budu tady muset sedět sám a hloubat nad svým koncem.“


      „Ne pokud do toho budu mít co mluvit. Nedovolím jí ani tomu darebákovi Brownovi, aby mi bránili tě navštěvovat nebo aby tě ve tvém pokoji věznili. Až ti bude líp, posadíme se spolu a vymyslíme něco báječného, co bychom mohli dělat.“


      „Prosím, zůstaň tady, dokud neusnu.“


      „Samozřejmě.“ Usadila se na posteli vedle něj a pořádně ho zabalila do přikrývky. Leopold ji chytil za ruku.


      „Něco mi slib, Loosy.“


      „Cokoli.“


      „Slib mi, že nalezneš štěstí pro nás oba.“


      „Najdu ho a pomůžu ho najít i tobě.“


      O několik dní později se Louise sešla s Bertiem v kulečníkovém sále, jednom z mála míst, kde mohli mít trochu soukromí. Udeřila tágem do koule tak silně, že prolétla mezi ostatními, odrazila se od kraje stolu, spadla a kutálela se po zemi.


      „Jestli to s tím svým sochařem už brzy nevyřešíš, stane se z tebe učiněná saň.“ Bertie se sehnul, zvedl kouli, dvakrát ji vyhodil do vzduchu a položil ji zpátky na téměř zmrzlou plst. Dokonce i kulečníkový stůl byl prostoupený lezavým skotským chladem.


      Louise by nevadilo, ani kdyby celý hrad pokryly rampouchy. Mráz, z něhož jí tuhly prsty, pomáhal mírnit bolest v srdci. Doktor Jenner tvrdil, že se jednalo o vcelku mírný záchvat, z nějž se Leopold jistě zotaví, a po pár dnech odpočinku se mu opravdu vracela do tváří barva. Tahle krize pominula, přinejmenším prozatím.


      To s Edgarem byla jiná věc.


      „Není co řešit.“ Louise mu všechno pověděla, někomu se svěřit musela. Bertie ji vyslechl se stejnou účastí, jako když spolu před časem hovořili o Walterovi.


      „Chápu.“ Vzal od ní tágo, jako by se bál, že ho s ním probodne. „Obdivuju jeho počestnost. Většina mužů, které znám, by neprojevila takové odhodlání. Je to chvályhodné, ale taky bláznovství. Plameny to neuhasí, jen se ještě víc rozhoří.“


      „Předpokládám, že nejsi ochoten mu tohle říct.“


      „Panebože, Loosy, jsem princ z Walesu, ne tvůj pasák. Nemůžu tě rozverně předat nějakému džentlmenovi, který by tě chtěl, ale je paličatý.“ Vyzval ji posunkem, ať ustoupí stranou, aby mohl provést šťouch. Kulečníková herna v Balmoralu byla malá a navíc z obou stran obložená policemi s knihami. Nebylo tam dost prostoru, aby někdo třeba jen změnil názor. „Poraď si s tím sama.“


      „Jak? Nejsme volní a nemůžu ho zničit.“ Klesla na pohovku vměstnanou do rohu pod obrazy s loveckou tematikou naproti zavřeným dveřím. „Už tak se bojím, že se o našich povětšinou neškodných indiskrétnostech ví a mamá jen vyčkává, než udeří.“


      „Kdyby věnovala pozornost komukoli mimo pana Browna, možná by si všimla něčeho nezvyklého, ale má oči jen pro něj, takže jsi pravděpodobně v bezpečí.“


      „Co služebnictvo? O mamá a panu Brownovi si šeptají beze studu, a když se napijí, jsou schopní vybreptat cokoli. Edgara by mohl zničit už jen náznak skandálu.“


      „Mamá se tváří, jako by nevěděla o všech těch přiopilých poslech, posluhovačkách a vlastně kdekom v téhle pustině, takže se sotva doslechne, co o kom říkají, tedy za předpokladu, že někdo tomu jejich drmolení rozumí. Co se týče tvého sochaře, vzhledem k tomu, cos mi pověděla o tom, jak žije Whistler, mě napadá, že by si pan Boehm nějaký menší skandál možná přál. Mezi těmihle umělci by mu to možná zvedlo prestiž.“


      „Není takový.“ Henriettiny dopisy byly plné zpráv o tom, jak se pan Whistler snaží skrývat slečnu Hiffernanovou před svou ovdovělou americkou matkou, která se k němu nastěhovala. Louise všechny přečetla Leopoldovi a Bertiemu, k jejich velkému pobavení.


      „Pak tedy zbývá jen jediná možnost. Předejít skandálu.“


      „Jak?“


      „Provdat se.“


      „Tím se nic nevyřeší, jen přibude potíží.“


      „Přestaň se chovat jako vzpurné děcko a staň se dospělou ženou.“ Bertie složil paže přes hruď a díval se na ni jako na prosťáčka. „Při našem jedinečném postavení, s omezenou volbou při výběru manžela či manželky a nemožnosti rozvést se nebo žít odloučeně je naší jedinou šancí diskrétní úmluva. Pokud vdaná žena plní povinnosti vůči svému choti a porodí dědice, získá jistou volnost, jakou ta svobodná nikdy mít nebude.“


      „Nevezmu si nějakého směšného nemajetného prince.“


      „Ani bys neměla. Angličan pochopí lépe než německý princ, jak se věci mají. Pokud budeš diskrétní, nikdo nebude otevřeně mluvit o tom, co třeba všichni vědí, ani komentovat, jestli se dítě podobá otci. Vyber si muže natolik svobodomyslného, aby uměl odvrátit zrak, a dost snesitelného, ať jsou manželské záležitosti potěcha a ne dřina.“


      Louise znechuceně ohrnula ret. „Teď si připadám spíš jako chovná klisna.“


      „Za bouře se hodí každý přístav.“ Bertie pokrčil rameny, obešel stůl a stoupl si proti ní. „Jestli se chceš řídit svými přirozenými sklony, budeš víc v bezpečí jako vdaná než svobodná. Přestaň s tou směšnou upjatostí a udělej, co je nutné, anebo trouchnivěj jako stará panna s mamá.“


      Ode dveří kulečníkové herny se ozvalo klepání a oba se vylekali.


      „Kdo je tam?“ zahřímal Bertie.


      Lady Elyová se vkradla dovnitř jako vyděšená myš, před Bertiem obezřelejší, než kdy byla vůči Louise. Nesla lístek s černým okrajem a podala ho Louise. „Pro vás.“


      „Její královskou Výsost,“ opravil ji Bertie a žena sebou škubla.


      „Pro Vaši královskou Výsost.“ Položila papír na roh kulečníkového stolu a prchla z místnosti.


      Louise na lístek pohlédla s obavami, co tam stojí.


      U vchodu do zahrady se zastavila a strčila papír do kapsy. Mamá seděla sama na zahradní lavičce, v dohledu nebyl nikdo ze služebnictva. Pan Brown si nejspíš odskočil za roh, aby si přihnul z láhve whisky. Sharp čenichal u živých plotů a neosazených záhonů a hrabal v tmavé hlíně.


      „Chtěla jsi se mnou mluvit, mamá?“


      „Chovala ses tento týden velice neslušně k panu Brownovi,“ pokárala ji matka z místa, kde seděla na studené kamenné lavičce a skicovala kopce zahalené mlhou.


      „Choval se neslušně ke mně. Měl by znát svoje místo.“ Posadila se vedla mamá, která jí podala čistý list papíru a tužku ze svého pouzdra. Louise začala kreslit stejný výhled, vděčná, že má co na práci, jinak by si asi samým strachem ukroutila knoflíky z kabátu.


      „Jeho místo je po mém boku, pomáhá mi.“


      „Pro královnu je nedůstojné mít takového sluhu.“ Netroufla si zmínit se o klevetách, tom jediném, co mohla použít proti panu Brownovi, a pokud to někdy bude nutné, i proti mamá.


      „Pan Brown, stejně jako všichni Skotové, je nezkažené a upřímné dítě přírody. Působí mi radost, což jsem nezakusila od chvíle, kdy drahý papá vydechl naposledy. Vzhledem k tíži mých povinností si zasloužím pozornost člověka, který je mi nanejvýš oddaný. Víckrát k němu nebuď tak nepříjemná.“


      „Ano, mamá.“ Mrzelo ji, že mamá nachází štěstí u nějakého opilce a ne u svých dětí. Louise vymazala linii keřů v dálce, příliš rozrušená, aby dokázala kreslit detaily. Nemínila tomu příšernému člověku dávat najevo cokoli kromě pohrdání, které si zasloužil, ale neměla chuť se hádat.


      Mamá se zhluboka nadechla posilujícího ovzduší, stejně spokojená sama se sebou jako s mlhavým výhledem. „Tady dokážu myslet jasněji než kdekoli jinde. Skotské ticho mi dovoluje přemýšlet, rozvažovat. Jsem tu ode všeho daleko a samota mi přináší vyrovnanost. Kéž bys měla takové místo také.“


      „Mám, ve svém ateliéru, při práci.“ Louise přestala kreslit a prohlížela si krajinu před sebou. „Je tam klid, jaký nenacházím nikde jinde, snad jen když jsem venku s malířským stojanem a barvami nebo skicákem.“


      Když to matce říkala, připadala si zranitelná. Mamá se to nesnažila znevážit, přikývla. „Sedět a kreslit je nanejvýš uklidňující.“


      Pohladila Louise po ruce, chvíli ji držela a pak se vrátila ke skicování. Mlčky tam spolu seděly a kreslily a do ticha se ozývalo jen slabé zurčení řeky Dee v dálce a vítr fičící přes stromy, trávu a kopce.


      Mamá se po nějakém čase podívala na Louisinu kresbu. „Výborně.“ Zavřela skicák a otočila se na lavičce k dceři. „Onehdy jsem při procházce dospěla k řadě rozhodnutí. S ohledem na instruktáž s panem Boehmem v předchozím měsíci se na jaře do Národní školy umění nevrátíš. Udělala jsi tak velký pokrok, jak jen to šlo, a už nemá smysl pokračovat, protože bys z toho neměla velký přínos.“


      „Mohla bych z toho vytěžit hodně. S tvou novou sochou se můžu ucházet o účast na výstavě Královské akademie.“


      „Princezna by neměla soutěžit s obyčejnými lidmi. Nad tyhle věci jsme povzneseni, musíme být.“


      „Nesoutěžila bych, byla by to pro ně pocta, výhradní právo vystavit tvou podobu. Kdyby se mé dílo prodalo, dám výtěžek útulku pro válečné vdovy tak jako Vicky, když prodává svoje výtvory při pruských benefičních výstavách. Pokud je to dost dobré pro pruskou korunní princeznu, je to dost dobré i pro mě.“


      Mamá si ji chvíli prohlížela a z jejího výrazu se nedalo nic vyčíst. Odpověděla: „Můžeš svoje dílo předložit Královské akademii, ale nedívej se na to jinak než jako na charitu. Dostalo se ti výuky a volnosti k práci. Je na čase, aby tahle lehkovážnost skončila. Je ti bezmála dvaadvacet, měla by ses vdát.“


      „Žádného cizího prince si nevezmu.“


      „V tom se shodneme. Anglický lid si nepřeje, abychom poslali další princeznu a její věno do nějaké cizí země. Vicky jsem tohle vysvětlila, ale odmítá to pochopit. Pan Gladstone je v této záležitosti mnohem rozumnější a pilně sestavuje seznam potenciálních anglických nápadníků.“


      „Probírala jsi to s Vicky a premiérem ještě dřív, než o tom mluvíš se mnou?“ Louise unavovalo, že mamá, její vláda, tisk a lidé mohou do výběru jejího manžela a potažmo i do jejího života mluvit víc než ona.


      „Sňatek princezny, i takto nízko v následnické linii, je státní záležitost,“ prohlásila mamá bezostyšně. „Probereš se tím seznamem, vybereš ty, s nimiž se budeš chtít setkat, a já zařídím, aby s námi ve Windsoru povečeřeli. Musím říct, že se mi nejvíc zamlouvá lord Lorne. Jeho babička, vévodkyně ze Sutherlandu, Bůh žehnej její duši, byla moje garderobiérka. Moc se mi líbí představa, že se mým zetěm stane vnuk mé dobré přítelkyně.“


      Louise nesdílela matčino nadšení, příliš zabraná do snění o Edgarovi, aby uvažovala o někom jiném, ale ne tak dětinská, aby věřila, že by se mohla stát jeho ženou. Její svazek musí mít požehnání od mamá, vlády a lidu. Nedali by ho pouhému umělci, ať už jakkoli nadanému. Louise v tu chvíli věděla, že se chystá zpečetit svůj osud. Jen z toho musí vyváznout co nejlépe. „Dobrá. Ať přede mě on a ti ostatní předstoupí a uvidíme, který bude ucházející.“

    

  


  
    
      Kapitola jedenáctá


      Naprosto souhlasím ohledně potíží s neprovdanými dámami. Jejich postavení je velice nesprávné a chybné – a skutečně neudržitelné. Neprovdané dívce nelze dopřát úplnou nezávislost. Představ si, jak by to asi dopadlo s mými mladými dvorními dámami?


      KRÁLOVNA VIKTORIE SVÉ DCEŘI PRUSKÉ KORUNNÍ PRINCEZNĚ


      Londýn, leden 1870


      „Z Windsoru mě stěží pustí na večeři v Marlborough House, ale k panu Gladstoneovi mě mamá vyloženě postrkuje s nadějí, že třeba zakopnu o nějakého žádoucího nápadníka,“ bručela Louise, když kočár zastavoval před domem pana Gladstonea na adrese 11 Carlton House Terrace. Na rohu ulice, podobné svatebnímu dortu, se tyčilo bílé průčelí domu se sloupy a čtvercovými patry. Z oken se linulo světlo. „Než dnešní večer skončí, nejspíš umřu nudou.“


      „Pomyslete, jakou bude mít Její Veličenstvo radost z pohřbu,“ zavtipkovala Sybil, ačkoliv v tom byla špetka pravdy.


      „Tak radši zůstanu naživu.“ Louise s pomocí sluhy vystoupila z kočáru a Sybil ji následovala.


      Prošly dlouhou vstupní halou a dveřmi se světlíky do přijímacího salonu. Paní Gladstoneová vykročila z místa u jednoho ze čtyř velkých mramorových sloupů a šla je uvítat.


      „Vaše královská Výsosti, prokazujete našemu skromnému příbytku velkou poctu.“ Z tváře paní Gladstoneové zářilo nadšení, tmavé vlasy rámující obličej ještě zdůrazňovaly jemnost světlé pleti. Měla na sobě šaty se širokou sukní z tmavomodrého hedvábí s volánky a krajkový šál.


      „Pro mě je pocta tady být.“ Louise s ní vyšla po širokém stáčejícím se schodišti se zábradlím z tepaného železa s květinovým motivem do obývacího pokoje v horním patře. Jakmile se tam objevila, tichý hovor mužů v tmavých oblecích a dam se širokými sukněmi ustal. Louise poznala vikomta Sydneyho a jeho manželku, lorda Chamberlaina, vikomta Halifaxe, hraběte Granvillea a několik dalších mužů s manželkami, jimž se dostalo té cti, aby povečeřeli s ní a Gladstoneovými. Její pozornost však neupoutali lidé, které znala, nýbrž spousta mladých mužů, kteří večeři dodávali atmosféru hřebčína.


      Pan Gladstone se ujal představování a poté, co Louise všem věnovala náležitý zájem, zůstala se Sybil stát u černého mramorového krbu. Všichni pánové se po úvodním pozdravu zase vzdálili a hleděli na ni ne jako na ženu, ale na nějakou kuriozitu, příliš ostýchaví, aby jí řekli víc než dvě slova. Místo aby se o překot ucházeli o její ruku, potichu se stáhli dozadu. Taková potupa. Kdyby nešlo o výlet do Londýna, byl by to promrhaný večer. Pan Whistler dnes pořádal večírek a Louise se Sybil se rozhodly, že se ho zúčastní, i kdyby dorazily jakkoli pozdě. Bude tam i Edgar. Od Balmoralu spolu nemluvili a Louise nemínila promeškat příležitost vidět se s ním.


      „Možná bych si měla jednoduše jednoho vybrat a ušetřit nám všem trápení.“ Louise rozevřela vějíř a chvíli se ovívala, celá rozpálená při pomyšlení, že uvidí Edgara. Nebyla tu kvůli němu, ale tihle pánové byli nudní až běda.


      „Kdybyste to udělala, asi by nikdo ani nemrkl, co?“


      „Ne, ale pokud mám sdílet lože s džentlmenem, z něhož nejsem u vytržení, musí mě přinejmenším zaujmout a mít dost vnitřní síly, aby mě oslovil.“ Chichotaly se a zakrývaly si ústa rukama v rukavičkách. Ty Louisiny ladily se šaty z růžového hedvábí a bílou saténovou sukní, ozdobenou mašlemi a tylem. Lov manžela zahájila tím, že povolala svou oblíbenou dámskou krejčovou Doré a objednala spoustu šatů v barvách, které mamá málem odmítla vzít v potaz.


      Zamítla by je, kdyby ji Bertieho manželka Alix nepřesvědčila, že k upoutání potenciálního manžela jsou ideální. A že má být ve společnosti vidět. Mamá si konečně uvědomila to, co věděla každá matrona. Držet dcery pod zámkem někde na venkově neprospěje jejich manželským vyhlídkám.


      „Vaše královská Výsosti, smím vám představit lorda Lornea, syna vévody z Argyllu?“ Paní Gladstoneová k Louise dovedla urostlého muže s hranatou čelistí.


      „Lorde Lorne, vzpomínám si na vás. Jak se daří vaší rodině?“ Dědičné sídlo Argyllových stálo nedaleko Balmoralu a jako dítě se tam se sourozenci zúčastnila mnoha dětských oslav a zábav s tancem.


      „Daří se jim celkem dobře.“ Mluvil se stejným přízvukem jako Louise, ne výslovností pana Browna, měl ale vysoký a zastřený hlas kvůli zlomenému nosu, vybavila si Louise mlhavě matčinu zmínku. Nos trochu nakřivo nekazil dojem z hranaté brady, zkosené čelisti a čela, které díky hustým světlým vlasům vypadalo širší.


      „Četla jsem vaše knihy o cestování.“ Mamá na tom trvala poté, co jí je poslala jeho matka, vévodkyně z Argyllu. Kupodivu byly velice dobré. „Muselo být napínavé pobývat v Římě při zmařené invazi generála Garibaldiho. Neumím si představit, že bych se tam ocitla za takového nebezpečí.“


      „Nemohl jsem odolat, zrovna jsem byl ve Vídni a místo do Bukurešti jsem zamířil do Říma. S mým kamarádem Geraldem Talbotem jsme úplně náhodou jeli stejným vlakem, jímž Garibaldi prchal z Itálie. Když jsme se představili, choval se velmi přátelsky, častoval nás historkami o válce a mluvil o svých nadějích pro Itálii. Potom ale Italové vlak zastavili, přišli pro něj a nás s Geraldem málem zatkli. Kdoví, jak by to s námi dopadlo, kdybychom ve chvíli, kdy se vojáci nedívali, nevyskočili?“


      „Tomu říkám dobrodružství.“ S těmi světlými vlasy a modrýma očima nevypadal jako ten typ, co se žene do míst, kam se bojí vkročit andělé, ale udělal to. Nanejvýš zajímavé.


      „Moc ráda si o vašich cestách poslechnu víc.“ Louise kývla na Sybil, která se zdvořile omluvila a šla za paní Gladstoneovou zařídit, aby Lorne u večeře seděl vedle Louise. Hostitelka jim ochotně vyhověla a Lorne jí u jídla vyprávěl, jak se při cestách po Americe koncem občanské války setkal s generálem Leem a generálem Grantem. Popisoval krásy Jamajky a ostrovů, vytvořil živý obrázek bílých písečných pláží a rozlehlých kanadských pustin. Na Louise to udělalo velký dojem. Bylo nezvyklé, aby nejstarší syn vévody chtěl vidět něco ze světa.


      „Arthur mi píše, že je Kanada krásná a divoká. Navštívil také Itálii a pak mi o tom vyprávěl. Tak moc toužím vidět Řím a Benátky. Ráda bych studovala staré mistry,“ svěřila se Louise, když před ně sloužící kladli poháry se zmrzlinou.


      „Až to situace v Itálii dovolí, doufám, že budete mít šanci prohlédnout si významné galerie a mistrovská díla.“ Pozvedl k ní sklenici s vínem, Louise gesto oplatila a nechala zmrzlinu roztávat, zatímco jí líčil své zkušenosti z Říma. Mluvil s ní podobně jako Leopold nebo Arthur, šarmantním způsobem, který jí připomínal pana Whistlera, ale zdaleka ne tak okázalý a domýšlivý. Jistě, mohli jen stěží trvat na přísných formalitách, když ji vídal v krátké sukni a s copánky a ona si ho pamatovala v kalhotách po kolena.


      Kupodivu cítila zklamání, že večeře končí, a potěšilo ji, že zůstal vedle ní a povídali si o umění a Itálii, dokud Gladstoneovi večer neuzavřeli.


      „Děkuji vám za velice příjemný večer, Vaše královská Výsosti,“ rozloučil se s ní u kočáru lord Lorne.


      „Díky vám předčil moje očekávání.“


      „Těšilo mě.“ Ustoupil dozadu, sluha zavřel dvířka a kočár se rozjel.


      „Okouzlující muž,“ řekla Sybil.


      „Zatím je z nich nejlepší.“ Ale nic se nemohlo rovnat nadšení z toho, že uvidí Edgara. Louise si odepnula cudný pás síťoviny, který na matčino naléhání vložili do živůtku, a strčila ho do kabelky. Ve čtvercovém výstřihu se teď viditelně rýsovaly obliny ňader, mezi nimiž zavěšený na zlatém řetízku spočíval medailon s její a Edgarovou podobou.


      Dojeli k domu pana Whistlera, který byl zvenčí stejně usedlý jako 11 Carlton House Terrace, ale společnost shromážděná uvnitř působila radostně jako rychle jedoucí vlak. Nebylo tam víc skutečného nábytku než dřív a dámy v dlouhých večerních róbách seděly na bednách vedle žen s volnými šaty bez korzetů, jimž dávaly přednost modelky a manželky umělců. K bílé stěně, u níž Louise při první návštěvě viděla pózovat slečnu Hiffernanovou, přiléhala zeď napůl natřená na žluto a před ní dosud ležely plechovky potřísněné barvou a ještě mokré štětce. Z otřískaných nesourodých váz se linula opojná vůně květin, k níž se pojila zemitější vůně pohankových lívanců a kukuřičného chleba, které měl pan Whistler nejraději, protože šlo o jídlo z jeho rodné země.


      „Umění by mělo být nezávislé na žvástech,“ prohlásil pan Whistler, stojící na prohnuté proutěné židli. Místo obvyklého úboru z hrubého plátna měl na sobě elegantní oblek a naleštěné lakýrky. Z kapsičky na saku vyčuhoval červený kapesník kontrastující s dokonalým černým oblekem stejnou měrou jako žluté skvrny od barvy na prstech. „Mělo by být samostatné a apelovat na umělecké smysly, ne hrát na emoce, jako je lítost, láska a podobně.“


      „Ano, výborně!“ ozývalo se odevšad z místnosti.


      Louise stála na prahu a nikdo z hostů si jí nevšímal, protože požádala majordoma, ať ji neohlašuje. Těšila se z krátké chvíle anonymity a šance načerpat něco z energie a nadšení pana Whistlera.


      „Pana Whistlera mám ráda, ale někdy je mi ho líto,“ řekla Sybil vzadu za ní, zatímco sledovaly, jak pokračuje ve svém proslovu.


      „Jak to myslíte? Je rozený vůdce, ovládá prostor.“


      „Spíš se jím nechává ovládat. Je natolik odhodlaný hrát přede všemi divadlo, že nemá šanci být sám sebou s kýmkoli z nich, ani se slečnou Hiffernanovou.“


      „Je někomu z nás dovoleno být tím, kým skutečně chceme být?“


      „Ne, ale můžeme být k ostatním i k sobě tak upřímní, jak nám to naše postavení dovolí. Pan Whistler se tohle musí naučit, pokud chce být šťastný nebo zůstat se slečnou Hiffernanovou.“


      Louise se na slečnu Hiffernanovou zadívala. Stála vedle pana Whistlera, který si jí vůbec nevšímal, zatímco mu s jednou rukou na jeho stehně a druhou na opěradle židle pomáhala udržet rovnováhu. Koutky jejích plných rtů působily napjatěji, velkolepý proslov pana Whistlera pro ni nebyl zdaleka tak podnětný jako pro ostatní.


      „Má drahá princezno, přišla jste!“ Pan Whistler seskočil ze židle, vzal slečnu Hiffernanovou za ruku a vykročil k Louise.


      „Jak bych si tohle mohla nechat ujít?“


      „Omluvte mě, prosím.“ Slečna Hiffernanová se pokoušela vymanit z jeho sevření, ale pan Whistler ji pevně držel.


      „Prosím, neodcházejte kvůli mně,“ naléhala Louise. „Budu moc ráda, když zůstanete.“


      Ustaraný výraz ve velkých hnědých očích slečny Hiffernanové polevil a ve tváři se jí objevil úsměv. Podívala se na pana Whistlera a on sebejistě pohlédl na ni, ale Louise neměla čas s ní promluvit, protože pan Whistler pokynul nějakému štíhlému muži se špičatou bradkou, který kolem nich procházel.


      „Sire Couttsi, musím vás seznámit s jednou umělkyní.“


      „Žádné představování není nutné. Vím, že Její královská Výsost má skvělou sochařskou reputaci.“


      „Lichotíte mi, sire Couttsi.“


      „Ale nelže,“ prohlásil pan Whistler. Oba muži měli módní husté kníry, ale sir Coutts byl světlovlasý a bledší.


      „Až bude moje nová galerie dostavěná, musíte mi prokázat čest nějakým svým dílem. Talent jako je ten váš by neměl zůstat ukrytý,“ nechal se slyšet pan Coutts.


      „Budu poctěna.“


      „Coutts nám pomůže ukázat těm prudérním náfukům z Královské akademie, že nerozhodují o vkusu či stylu,“ řekl pan Whistler. „Ale už vás déle nebudu zdržovat, slečno Sasko-Kobursko-Gothajská.“ Sir Coutts nad tou neformálností zjevně žasl, pan Whistler si ho nevšímal a ukázal k jídelně. „Vaši přátelé jsou tamhle, nemůžou se dočkat, až vás uvidí.“


      „Vy jste ďábel, pane Whistlere.“


      „Já vím, a tento ďábel se s radostí ujme představování pro lady St. Albansovou.“ Nabídl jí rámě, Sybil se do něj zavěsila a nechala se odvést do změti beden a hostů.


      U stěn v jídelně bylo ještě víc pláten než dřív a hosté se mezi nimi proplétali, aby dosáhli na stůl a vzali si z rozložené staré plachty kousek jablečného koláče nebo kukuřičného chleba z amerického krámu.


      Edgar, Nino, Henrietta a pan Morgan stáli na vzdáleném konci místnosti u tří japonských svitků s vyobrazením hor a bílých jeřábů, pověšených na zdi, a police ozdobené modrobílými čínskými miskami a vázami. Louise viděla Edgara od Skotska poprvé a pohled na něj jí málem vyrazil dech. Černý frak mu ještě rozšiřoval ramena a propůjčoval vlasům sytě kaštanový odstín.


      „Potřebuju, aby někdo z mého voskového modelu vyrobil raznici medaile pro každoroční mezinárodní výstavu v Londýně. Pane Morgane, troufnete si na to?“ zeptal se Edgar.


      Pan Morgan se málem udusil jablečným koláčem. „Byla by to čest, pane. Moc děkuju, že na mě myslíte.“


      „Těší mě podpořit talentovaného mladého přítele. Kdyby se pan Rogers nevrátil do Birminghamu, měl bych práci i pro něj. Budu informovat komisi o vašem souhlasu a pošlu nezbytnou smlouvu.“


      „Je od vás moc hezké, že se s ostatními dělíte o práci a pocty,“ pronesla uznale Louise, která se v salvě překvapených výkřiků připojila ke skupině.


      „Když slyším tak milou chválu, málem lituju, že jsem pověsil sochařinu na hřebík.“ Nino obešel pana Morgana a sklonil se k Louisině ruce. „Je na místě vám blahopřát, drahá slečno Sasko-Kobursko-Gothajská. Výběrová komise Královské akademie byla radostí bez sebe, že jste na výstavu přihlásila svou bustu Jejího Veličenstva.“


      Edgar ji sledoval přes Ninovo rameno, dost jistý sám sebou a jejich náklonností, že se tím mladým fešákem necítil ohrožen.


      „Slyšela jsem, že když se o tom dozvěděla školní rada, zvažovali přejmenovat na vaši počest dívčí školu,“ řekla Henrietta. „Prý by to možná povzbudilo ženy z aristokratických rodin, aby tam chodily a platily školné, ale nakonec získaly převahu chladnější hlavy.“


      „Díkybohu. Dávám přednost tomu, aby byl můj patronát hmatatelnější.“ Pohladila zlatý řetízek spadající na hrudi k místu, kde mizel pod živůtkem, a na chvíli přitáhla Edgarův pohled k oblinám svých ňader.


      „Pojďte, pánové, slyším, že pan Whistler básní o Valparaisu, a ráda bych si to poslechla.“ Henrietta vycítila změnu atmosféry a odtáhla ostatní pryč. Musela uhodnout, že se mezi Edgarem a Louise něco děje. Nejspíš to došlo všem, ale stejně jako u slečny Hiffernanové a pana Whistlera se tvářili, jako by si ničeho nevšimli.


      Sice odešli, ale místností procházeli jiní hosté a nebyl tam žádný balkon nebo kout s trochou soukromí. Louise a Edgar si nakonec našli kousek prostoru jen pro sebe před rozpracovaným obrazem profilu postarší ženy, oblečené v dlouhých černých šatech. Vlasy zezadu pokrýval bílý vdovský čepec, jehož okraje splývaly po útlých ramenou.


      „Připomíná mi mamá.“ Až na to, že strohost ženina věku zjemňoval náznak ruměnce na tvářích a ze soustředěného pohledu čišela láska.


      „To je Macova matka.“


      „Musím se s ní setkat.“


      „Choď sem dost často a setkáš se s ní, ale neradím ti to. S lumpem jako Mac se nechceš zaplést.“


      „Žárlíš?“


      „Ovšemže.“ Mrkl na ni a Louise si toužebně přála padnout mu do náruče, přimknout se k němu tak pevně jako korzet k jejímu tělu. Kdyby byli sami, asi by ho líbala na ústa, až by dlouhé měsíce samoty od jejich posledního setkání zmizely, ale tady se mohli nanejvýš těšit z této vlažné blízkosti.


      „Moje socha Její Veličenstvo u kolovrátku bude v Královské akademii vystavena poblíž tvojí. Už teď to způsobilo pořádný rozruch, a ze zcela správných důvodů.“


      „Ty mě rozrušuješ tak, že bych to nikdy nepokládala za možné,“ zašeptala, když byli ostatní hosté z doslechu. „Od té doby, cos přijel do Skotska, nedokážu kreslit nebo sochat jako předtím. Když jsem po tvém odjezdu přestala tesknit, pustila jsem se do práce a nejradši bych pracovala pořád.“


      „U mě je to stejné. Od chvíle, kdy jsem tě opustil, nenasytně toužím tvořit velká díla.“ Sklonil se, aby jí dechem ovanul kadeře za uchem, a hned se zas napřímil, protože je míjela další dvojice. „Mac v mém zastoupení napsal synovi generála Roberta E. Leea a navrhl jeho velkou bronzovou sochu ve Virginii. Předložil jsem také návrhy na sochu prince z Walesu v Bombaji a další v Melbourne. Jeho královská Výsost je jako mecenáš stejně velkorysý jako Její Veličenstvo.“


      „Děláš na něj velký dojem.“ Kolem nich prošel nějaký pár a přiměl je chvíli mlčet.


      „Určitě se nemálo podílíš na tom, jak se utváří jeho názor.“


      „Možná na něj mám jistý vliv.“


      K obrazu přistoupila další dvojice, chvíli ho obdivovala a šla dál.


      „Noviny jsou plné zvěstí, že se možná zasnoubíš s dánským princem Williamem,“ řekl Edgar a Louise projely obavy.


      Netušila, co si Edgar myslí o velmi reálné možnosti, že se provdá za jiného muže. Doufala, že ohledně rodinného uspořádání smýšlí stejně liberálně jako pan Whistler a ostatní. To se ale nedoví dřív, než bude rozhodnuto, a momentálně nebyla zásnubám o nic blíž, než když o nich začala přemýšlet. Při tom všem, co dělala, aby Edgara získala, jej mohla ztratit. „Jsou to jen dohady. Historky o mně prodávají noviny, takže se píše o každém muži, s nímž promluvím.“


      „Jen o mně ne.“


      „O tobě ne. Příliš si tě vážím, abych tě vystavovala takovým pomluvám.“


      „Kdy se s tebou můžu znovu vidět o samotě?“ Z jeho hlasu se ozývala stejná touha jako ta, co kypěla hluboko v ní.


      „Až budeš ve svém ateliéru sám, pošli mi přes Sybil vzkaz. Udělám, co budu moci, abych tě tam navštívila. Nesnesu už ani minutu bez tebe.“ Jen co se příště ocitnou sami, odevzdá se mu, pokud ji bude chtít.


      „Já taky ne.“ I on toužil po vzájemných dotecích, vyčetla ze žáru v jeho očích. Tady ji neodmítne jako před časem v Balmoralu. V hrudi se jí dmulo srdce touhou i obavami.


      Doufala, že ji bude tak moc chtít, i když se provdá za jiného muže.


      Bylo tak zvláštní ocitnout se mezi tolika lidmi a připadat si tak osaměle, bez mého milovaného manžela! Všechno velice podobné někdejším velkým událostem, a přitom úplně jiné! Cítila jsem nesmírné dojetí a málem jsem se zhroutila, když jsem uviděla to drahé jméno a věnování – „K uctění památky dobrého prince Alberta…“


      deník královny Viktorie


      hrad Windsor, únor 1870


      „Víckrát beze mě v Londýně nebudeš večeřet, ne v Marlborough House ani jinde,“ prohlásila mamá v otevřeném kočáře, kde seděla vedle lady Elyové. Její korpulentní tělo se pohupovalo v souladu s vyrovnanými kroky koní, táhnoucích kočár přes Frogmore k tatínkovu mauzoleu. Dnes bylo výročí jejich svatby a konec dalšího roku bez něj. Místo obvyklého bílého závoje si vzala černý, a dokonce i Louise byla nucena odložit nové modely a obléknout si staré černé šaty.


      „Jak se mám asi tak seznamovat s pány, když nebudu pravidelně jezdit do Londýna?“


      „Pozvu vhodné mladé muže na večeři sem.“


      „A vyděsíš je letmým náhledem do jejich budoucnosti, pokud si mě vezmou?“ zabručela Louise s hlavou u ramene.


      „Cos to říkala?“


      „Nic, mamá.“


      „To je dobře, je na čase, aby ses naučila držet jazyk za zuby. Vím, že bez mého dovolení navštěvuješ ateliéry umělců.“


      „Jsou to mí přátelé.“ Kromě toho, že se vídala s Edgarem, trávila čas s Henriettou a Ninem a pokaždé, když pobývala v Londýně u Bertieho, navštěvovala pana Whistlera. Nemohla Edgarovu ateliéru projevovat až moc přízně, jinak by mamá začala být ještě podezřívavější než dosud. Sybil ji naštěstí doprovázela a pomáhala umlčet potenciální klevety.


      „Nehodí se, abys s těmi lidmi pěstovala tak familiární vztahy. Pro neprovdanou princeznu, jíž jsi, jsou příliš bohémští a prostopášní. Lady St. Albansová chybovala, když to dovolila. Protože jste si blízké, pobízela jsi ji, aby neplnila své povinnosti. Od nynějška tě bude v Londýně doprovázet lady Elyová.“


      Ve tváři lady Elyové se zračila taková hrůza z nového úkolu, že musela rychle schovat hlavu pod slunečník.


      „Může za to Bertie a ta jeho příšerná parta v Marlborough House. Má na tebe špatný vliv.“ Mamá to téma dál rozebírala, rozjetá jako kola kočáru. „Nenapodobuj ho. Nemůžeš riskovat, že kvůli tak nedbalému chování skončíš jako stará panna. Princezna se musí vdát.“


      „Beatrice takové nařízení potěší.“ Všichni v rodině věděli, že si mamá přeje, aby se nejmladší dcera neprovdala a zůstala navždy po jejím boku.


      „Budoucnost tvé mladší sestry není tvoje starost.“ Mamá bouchla pěstí do strany kočáru, až koně pohodili hlavami a kočí musel zamlaskat, aby je uklidnil. Pan Brown seděl vedle kočího a předstíral, že neposlouchá, Louise ale věděla, že slyšel každé slovo. „Omezíš svoje aktivity a známosti v souladu s tím, co schválím.“


      Louise složila paže přes hruď a tiše zuřila. Dotkla se Edgarova medailonku schovaného pod korzetem a žaludek se jí sevřel strachem, že ji někdo z matčiných zvědů přistihl. Edgar by mohl být co nevidět odříznutý od královské záštity, s jeho kariérou by to šlo z kopce a byl by vykázán z jejího života stejně rychle jako před časem Walter. A i tentokrát by vinu nesla ona, zničila by svou náklonností jeho i svoje štěstí. Nebylo to fér, když chtěla jen jeho úspěch a lásku.


      „Vaše Veličenstvo, už jsme skoro na místě.“ Pan Brown ukázal mezi stromy, kde se objevila měděná patina na střeše tatínkova mauzolea.


      Mamá si přitiskla k hrudi modlitební knížku v tak náhlém přechodu od hněvu k žalu, že to málem převrhlo kočár. Zírala na stavbu z portlandského kamene, jako by tam uvnitř papá čekal, až ji pozdraví.


      Lady Elyová jí podala černý kapesník, mamá si ho přitiskla na tváře a otřela velké slzy, které po nich stékaly. Kdyby se Louise tak nezlobila, možná by matce soucitně stiskla ruku, ale neudělala to. Ať už má jakékoli trápení a potíže, od mamá se pochopení nedočká.


      Nedočkal se ho nikdo, ani Alice, když matce napsala o svém žalu nad ztrátou ubohého synáčka Frittieho a bylo jí řečeno, že smrt manžela je mnohem horší než ztráta dítěte. Louise tehdy matce vypomáhala jako sekretářka a ta bezohledná slova viděla. Radši by dopis spálila a neodeslala ho, jenže nemohla, stejně jako nemůže vystoupit z tohoto kočáru a vrátit se do Windsoru pěšky.


      Zastavili před vchodem do mauzolea, pan Brown sestoupil z kozlíku a nabídl mamá rámě. Ztěžka se o něj opřela, vykročili po kamenných schodech nahoru a Louise s lady Elyovou je následovaly.


      „Podívejte, jaké jste nám oběma způsobila potíže,“ zasyčela lady Elyová, když procházely kolem dvou strážných andělů, kteří drželi hlídku u románského vchodu, stejně neteční vůči Louisinu trápení jako mamá.


      Všechna starosvětská okázalost skončila v okamžiku, kdy překročili práh a střízlivý světle hnědý a šedý exteriér uvnitř vystřídaly jasné renesanční barvy. Zdi pokrývaly zlacené fresky světců, cherubínů a andělů a z vitráží v kupoli se linulo pestrobarevné světlo na mramorové filozofy ve výklencích. Vše tu promlouvalo o tatínkově lásce k renesančnímu umění, zvlášť od Raffaela.


      Mamá, ztěžka opřená o paži Johna Browna, stála před tatínkovým mohutným sarkofágem z tmavé aberdeenské žuly, kontrastující se sochou spícího prince chotě z bílého mramoru. Hlavu měl natočenou k prázdnému prostoru po své levici v očekávání dne, kdy se k němu připojí socha královny s pohledem obráceným k němu.


      „Byl tak dokonalý. Nehodil se do tohoto krutého světa a taky v něm nebyl nikdy šťastný a vyrovnaný,“ zašeptala mamá panu Brownovi pod vyobrazením andělů, kteří na ně shlíželi z vysokého stropu. „Bez něj se nemám na co těšit kromě věčného spánku vedle něj. Ten den uvítám a vím jistě, že po tom touží i můj drahý Albert.“


      Ne, netouží, chtělo se Louise zakřičet, jenže mamá by ji neposlouchala o nic víc, než mohou slyšet postavy z kamene. Byl s námi šťastný a nikdy by si z jakéhokoli důvodu nevybral radši smrt než nás. Chtěl, abychom žili, stejně jako chtěl žít on. Jen prostě neměl dost síly.


      Do očí se jí draly slzy a zamlžily výhled na fresku za tatínkovou sochou, vyobrazení Ježíše vstávajícího z hrobu. Podobný výjev byl i v knize Ludwiga Grunera o italských freskách, nad níž Louise a papá trávili dlouhé hodiny v době, kdy tatínek navrhoval palácovou zahradu a čerpal z nich inspiraci. Byl okouzlen životem a energií, prýštícími z děl Raffaela a starých mistrů. Příčilo by se mu, že je využili k velebení jeho smrti, a vyčinil by matce, že pořád jen truchlí. Louise slyšela, jak se rodiče hádali několik měsíců poté, co umřela babička a tatínkovi docházela trpělivost, protože mamá se ponořila do smutku za svou matku a odmítala se setkat s ministry a plnit své povinnosti. Nikdy by nedovolil, aby se oddávala truchlení nebo se obklopovala lidmi, kteří její morbidní sklony tolerují a podporují.


      Neměl jsi nás opustit. Víš, jak moc jsme tě potřebovali. Kdybys zůstal, všechno by bylo jinak. Představovala si, z jakého života by se mohli ona, Leopold a další sourozenci těšit, kdyby tatínek žil. Pěstovali by s ním zeleninu na zahradě Osborne House, zdobili by ve Windsoru velký vánoční strom, jejich dospívání by provázela radost a láska. Místo toho byli stále obklopeni chmurami matčina vytrvalého truchlení.


      Louise si otřela uslzené tváře, znovu na ni dolehla temnota a trýznivá bolest oněch prvních týdnů po tatínkově skonu. Popotáhla a mamá se ohlédla.


      „Ach, ty moje ubohá chudinko.“ Vzala Louise za ruce a zadívala se na ni s takovou péčí a starostlivostí, jaké projevila, když Louise ve čtrnácti onemocněla smrtelnou spálou. „Také to cítíš? Jako by bez jeho světla a opory nic neexistovalo.“


      Louise překvapeně přikývla. Možná jí mamá rozumí lépe, než myslela, a kdyby jí pověděla vše, co má na srdci, o touze po volnosti, potřebě umění a nutnosti žít a ne jenom plnit povinnosti osobní sekretářky, možná by to pochopila.


      „Nic se neboj, jednoho dne se sejdeme v nebi a budeme zase šťastní.“ Mamá se k Louise přimkla a odvedla ji před tatínkův sarkofág. „Čerpej z toho naději.“


      Louise se chtěla vyškubnout a zakřičet, ať s tím přestane, nechá tatínka být a žije. Chtěla by ječet takovou silou, že se zdi zbortí a měděná střecha se propadne. Místo toho tiše stála vedle mamá, bezmocná z vědomí, že ji nepřiměje, aby chtěla žít, přestala se upínat k někomu, koho se už nemůže dotknout, a pochopila, proč Louise chce víc než prázdnotu a žal.


      Hledej světlo. V tichu se ozvala Edgarova šeptaná slova a Louise vzhlédla ke zlacenému stropu s hvězdami a řadami andělů, stojících jeden na druhém a směřujících k jeho středu. Jejich těla se na pozadí kobaltově modrého hvězdného pásu třpytila a sluneční paprsky zachycovaly každou zářivě zlatou šupinku, láskyplně nanesenou na červený portugalský mramor. Každičký detail ji naplňoval stejným úžasem, jaký před všemi těmi lety vzbudily v tatínkovi portréty v knize Herr Grunera. Pro mamá byl mrtvý a mimo její dosah, ale tady byl s Louise ve tváři každého anděla. Mramorové sochy učenců ve výklencích ji mlčky povzbuzovaly, ať chce víc, tvoří a učí se.


      Umění pro umění, řekla si v duchu. Bylo tady ne proto, aby se poučila o dějinách či filozofii. Promlouvalo o tom, co teď potřebovala nejvíc: o lásce, povzbuzení a síle, kterou jí dal tatínek.

    

  


  
    
      Kapitola dvanáctá


      Princezna Louise byla včera večer okouzlující a získala si srdce všech. Vedle Její královské Výsosti seděl lord Ilchester a proti ní lord Rosebery… Lord Dalrymple (příjemný, avšak mladý) z princezny nespouštěl oči, ale styděl se promluvit. Stejně jako pan Compton a pan Robartes… Lord Granville se domnívá, že včera nedošlo k velkému pokroku, ale do budoucna bude jistě přínosné podněcovat mladé muže, aby s princeznou navázali kontakt.


      LORD GRANVILLE KRÁLOVNĚ VIKTORII


      Londýn, březen 1870


      „Jestli chceš, aby to utrpení skončilo, tak si vyber,“ plísnil Bertie Louise ve vzácné chvíli samoty v kočáře při návratu do Marlborough House z loděnice v Deptfordu, kde křtili loď Jejího Veličenstva Druid. Bertie nařídil lady Elyové, aby jela v kočáře za nimi, a ta poslechla. Na nebi celý den visela těžká mračna, mezi nimiž se jen tu a tam na chvíli ukázal kousek modré oblohy. Fičící vítr s deštěm donutil diváky krčit se ve vchodech do domů a pod úzkými okapy hnědých cihlových budov lemujících ulice, kudy projížděl kočár. „Trvá to měsíce a všichni jsme tím unaveni.“


      „Nechápu, proč se všichni tolik staráte o moje rozhodnutí.“ Mamá a Vicky si vyměnily celou řadu dopisů ohledně Louisina odhodlání vzít si Angličana, místo aby se provdala za cizího prince. Alice radila, ať jsou trpěliví a smíří se s tím, kdežto Vicky byla ostře proti tomu v obavách, že by tím klesla její prestiž v očích manželovy císařské rodiny. „A vůbec, ještě jsem nepotkala džentlmena, který by za něco stál. Musí se najít jiný způsob.“


      „Ne pokud nechceš být vyvržena ze společnosti. Tatínkova matka musela opustit zemi a své syny, protože dala přednost lásce před povinností. Kdybys udělala něco tak pošetilého, stane se ti totéž. Víckrát bys neviděla mě, Leopolda, Arthura ani Anglii.“


      „Vy tři byste nebyli tak bezcitní.“


      „Mamá ano a její poddaní jakbysmet.“ Bertie ukázal na davy lidí kolem úzkých cest v Deptfordu, kteří jim mávali a provolávali slávu. Do vůně jeho tureckých cigaret se mísil slabý nádech šampaňského z kapiček, které jí ve větru dopadly na purpurovou sametovou sukni, když rozbila láhev o trup lodi. „Nejsi obyčejný člověk, patříš do královské rodiny a pokud jim sebereš iluze, zničí tě.“


      „Já vím.“ Do jejích záležitostí se pletla nejen Vicky, ale celý národ.


      „Pokud pomýšlíš na nějakou nepředloženost, je tu k úvaze další, praktičtější věc.“ Bertie sundal z hlavy cylindr, položil ho na sedadlo vedle sebe a prohrábl prsty vlasy, aby je učísl. „Včera jsem večeřel s lady Waldenovou. Na mé doporučení tvého sochaře požádala, ať vytvoří sochu oblíbeného koně lorda Waldena. Ženou, s níž se setkala kvůli projednání smlouvy a platebních podmínek, byla paní Boehmová, manželka pana Boehma.“


      Kdyby se v tu chvíli podlaha kočáru probořila a Louise by spadla na dlažbu, nic by necítila.


      „Je ženatý?“ Chtělo se jí zvracet a současně zničit sekáčkem vše, co Edgar vytvořil v Balmoralu. „To není možné. Za celou tu dobu, kterou jsme spolu strávili, se o manželce nezmínil.“


      „Mluvila jsi s ním otevřeně o svých vyhlídkách na sňatek?“


      Poposedla na polstrovaném sedadle. „Ne tak docela. Dokud nepadne rozhodnutí, nepovažovala jsem to za nutné.“


      „Tak si přestaň hrát na nevinnou. Někdo ti to musel říct.“


      „Mí přátelé se o tom nikdy nezmínili, dokonce ani pan Whistler.“ Ačkoli si uvědomovala, že co se týče rodinného uspořádání, není to nejspolehlivější muž. On a slečna Hiffernanová se nedávno rozešli poté, co se přiznal, že zplodil dítě se služebnou.


      „Musela jsi mít podezření, nebo aspoň něco tušit.“


      „Nic jsem netušila.“ Dotkla se medailonku pod živůtkem, nejistá, jestli ho má sevřít, nebo hodit do nejbližší fontány.


      „Protožes nechtěla. Chtěla jsi jeho a čert vem důsledky.“


      Bertie měl pravdu. Stejně jako mamá viděla jen to, co si přála vidět. Vrhla se do Edgarovy náruče a postele se stejným dívčím nadšením a lehkomyslností jako tehdy s Walterem, ale přitom něco mohla vyčíst z toho, že měl Edgar pořádek ve financích, nosil čisté obleky šité na míru a jeho ateliér nebyl součástí domu, kde, jak dobře věděla, rodina často ruší při práci. „Mají děti?“


      „Tři děvčata a chlapce, a na všech záleží. Buď budeš pokračovat, nebo to musíš skoncovat.“


      „Nemůžu rozbít manželství.“ Poslouchala dost často, jak se Alix trápí kvůli Bertieho nevěrám, aby nezlehčovala důsledky, kdyby se s Edgarem dál stýkala. Napadlo ji, jestli o tom jeho paní ví. Určitě ano. Žádná manželka nemůže být až tak slepá.


      „Nic o tom manželství nevíš. Paní Boehmová je možná ráda, že manžel nachází útěchu jinde. Stačí pár diskrétních dotazů ohledně její osobnosti a povahy jejich vztahu a získáš představu jak nejlépe si s ní a tou aférkou poradit.“


      „Takhle o tom nemluv.“


      „Ať už použiješ jakkoli hezká slova, na skutečnosti nic nezměníš a zvládneš ji mnohem lépe jako vdaná žena pod ochranou manželova jména.“ Vytáhl z kapsy vesty zlaté hodinky a zkontroloval čas. „Rozhodni se jak chceš, ale hoď sebou. Jestli si nepospíšíš, nejlepší partie si rozeberou mladší dívky, které nemají za matku panovačnou královnu.“


      „Jsi tvrdý.“ Ohnala se po něm a hodinkách, ale vyhnul se jejímu úderu, zavřel pouzdro a zastrčil ho do kapsy.


      „Jsem realista a ty navzdory současnému rozmaru uvažuješ stejně. I kdyby ses s tím sochařem rozešla, jako vdaná žena s vlastním domovem na tom budeš lépe než s mamá.“


      Byla to trpká pravda a Louise se jí co nejdéle vyhýbala, účastnila se večeří a seznamovala se s pány, protože ji o to žádali, ale nic z toho nebrala vážně. Snažila se o těch mladých mužích uvažovat, ale dokázala myslet jen na Edgara a na chvíle, kdy zase budou spolu a sami. Dokonce i po tom, co se dozvěděla, ho ke své hanbě chtěla. Každá důvěrnost, kterou v těch vzácných hodinách, co si dokázali ukrást, prožili v jeho ateliéru, když navzájem zkoumali svoje těla a pak si povídali, jí připadala skutečnější než cokoli v nějakém salonu s kýmkoli jiným. Ale Bertie měl pravdu: musela si vybrat. Věděla, jak Alix trápí jeho nevěry, a přitom dělala nějaké ženě totéž. Neměla by, ale Edgar jí rozuměl jako nikdo jiný, viděl za princeznou ženu a ponoukal ji, ať ve svém životě o něco usiluje. Nemohla o tohle přijít. „Některé z těch synků, co mi vnucují, jsi viděl. Co myslíš, kdo by obstál?“


      „Ten co je dost ochotný se situaci přizpůsobit.“ Bertie vytáhl z kapsy kabátu pouzdro s cigaretami a nabídl jí. Louise si jednu vzala a zatáhla v okénku závěs. Vyjeli z Deptfordu a déšť zahnal těch pár zvědavců u cesty dovnitř, takže si mohla potají zakouřit.


      „Jak se dá tohle téma nějakému džentlmenovi nadnést? S většinou z nich svedu sotva víc než řeči o koních, natož abych mluvila o něčem tak choulostivém.“


      „Jsi chytré děvče. Něco vymyslíš.“


      Louise zhluboka potáhla z cigarety a pomalu vypustila kouř. „Bude mě Edgar za těch podmínek chtít?“


      „Kdyby ne, jsou tu jiní.“ Vdechl cigaretový kouř a pozvolna ho vypouštěl, aby mu zahalil obličej, než se rozplyne.


      Louise kořeněný tabák skoro ani necítila. To, co dělá, není správné. Edgar je ženatý, ale věděla, že manželské sliby nejsou zárukou lásky. Nikdo z její rodiny rozhodně za takových podmínek do manželství nevstupoval. Láska může přijít později, ale od začátku tam nebyla nikdy. Jestli existuje s Edgarem, pokud není darebák, jemuž ve své pošetilosti uvěřila, udělá vše, co musí udělat, aby s ním byla.


      „Budu potřebovat, abys mi s tím pomohl.“ S její delikátní situací neměl nikdo tolik pochopení jako Bertie. „Začneme setkáním s Edgarem.“


      Bertie dnes byl u pana Boehma a vrátil se velmi potěšený. Viděl dva pomníky našim milovaným přátelům – dvěma děkanům. Jsou krásné a podoba je skvělá.


      KRÁLOVNA VIKTORIE SVÉ DCEŘI PRUSKÉ KORUNNÍ PRINCEZNĚ


      „Pane Boehme, je od vás hezké, že jste si tak brzy udělal čas a přišel,“ uvítal Bertie Edgara ve své pracovně v Marlborough House. Vymyslel nějakou záminku, aby mohla Louise ještě jednou přenocovat v Londýně u něj a Alix.


      Louise poslouchala za zástěnou s malbou francouzských dam ve Versailles. Škvírou mezi jednotlivými panely spojenými panty viděla zezadu hlavu Edgara, stojícího pod portrétem jejího bratra v námořní uniformě. Nejradši by se k němu rovnou rozběhla a zeptala se, jak je to s nimi a co bude dál, pokud mezi nimi ještě vůbec něco bude. Místo toho čekala na Bertieho znamení, že už se může ukázat, a s obavami se na to připravovala. Přestože se jí potily dlaně, věděla, že musí Edgarovi zpříma čelit. Nebyla zbabělá, ale dnes si tak připadala, a taky jako nějaká zamilovaná husička.


      „Těší mě, že mohu vyhovět žádosti Vaší královské Výsosti, zvlášť s ohledem na bronz pro Bombaj. Máte impozantní sbírku soch.“ Edgar ukázal na několik sošek a bust pod oknem z barevného skla vedle krbu včetně kopie Arthurovy busty od Louise. „Poznávám díla od řady skvělých umělců, zejména tohle.“


      „Studovat u vás mou sestru nesmírně těšilo. Pod vaším vedením po všech stránkách prosperuje.“


      Po Bertieho nepříliš jemné narážce se rozhostilo tíživé ticho, přerušované jen praskáním hořících polen v krbu.


      „Pokud Vaši královskou Výsost urážím, omlouvám se.“ Edgarova slova zněla trochu nervózně, a kdyby Louise neposlouchala tak pozorně, možná by jí to uniklo. „Umělci jsou vášniví lidé a ne vždy je nám to ku prospěchu.“


      „Já uražený nejsem, ale moje odpuštění nepotřebujete.“ Bertie sáhl za zástěnu, Louise ho vzala za ruku a nechala se vyvést jako princezna a ne nějaká nemorální milenka.


      Edgar se na ni zářivě usmál a vzápětí uviděl její přísný výraz a zvážněl.


      „Je toho hodně, co spolu vy dva musíte probrat, ale pospěšte si. Můžu lady Elyovou zabavit jen na nějaký čas. Není to moc podmanivá žena.“ Bertie vykročil ke dveřím, ale než vyšel ven, zastavil se.


      „O sochu pro Bombaj se nebojte, pane Boehme, budete v práci pokračovat, ať už se oba rozhodnete jakkoli. Tak nadaného sochaře nemůžeme ztratit.“


      Po tom zlověstném prohlášení za sebou zavřel dveře a poskytl jim několik vzácných minut soukromí. Louise by si přála strávit je v Edgarově náruči, ale musela si ujasnit, jak na tom jsou a co bude dál.


      „Dozvěděla jsem se, že jsi ženatý.“


      Narovnal si stříbrný manžetový knoflík. „Myslel jsem, že to víš.“


      „Lidé neradi sdělují princeznám nepříjemné věci.“


      „Tak tedy odpusť, že jsem ti to neřekl sám. Nepovažoval jsem to za nutné. Slíbil jsem, že k tobě budu vždycky upřímný. V tomto ohledu jsem selhal.“


      Louise už ve svém životě poznala tolik podlézavých dvořanů, učitelů a sluhů, že se dávno naučila rozpoznat faleš a povrchní lichotky. Proto si byly tak blízké se Sybil a proto Edgar získal její srdce, až do této chvíle. Nevěděla, co si o něm má myslet. „Nehodlám vypadat jako blázen jen proto, že jsem ztratila hlavu.“


      Edgar přejel prsty po bronzové sošce koně a jezdce na stolku vedle Bertieho psacího stolu se stahovacím krytem. „Když jsme se s Fanny poznali, byli jsme velice mladí. Její i můj bratr namítali, že se k sobě nehodíme, a čas jim dal za pravdu. Máme příliš rozdílné povahy. Fanny stojí pevně nohama na zemi, má v sobě málo fantazie nebo vášně.“


      „Přesto s ní zůstáváš.“ Až moc se to podobalo historkám, jaké Bertie slýchal od svých milenek.


      „Je matka mých dětí a stála při mně v hubených letech, než jsem dosáhl úspěchu. Jsem jí povinován úctou, nemůžu ji opustit v letech, kdy se mi daří, zvlášť když se o to zčásti zasloužila.“ Bylo to jako s Bertiem a Alix. Bertie se k manželce choval s úctou, respektoval její postavení princezny z Walesu, ale nebránilo mu to v záletech. Alix si navzdory jeho nevěrám byla jistá, že se k ní vždycky vrátí, a přestože si žil po svém, opravdu se vracel. „Fanny to umí s penězi a klienty a spoléhám na ni, že se postará o děti a domácnost, abych mohl pracovat. Pro nás oba je to vyhovující řešení.“


      Louise obdivovala jeho odhodlání stát při manželce a dopřát jí veškerou úctu, jakou si coby družka a pomocnice zaslouží, i když je nepojí láska. „Máš mimo mě ještě jiné?“


      „Měl jsem a choval jsem se vůči nim stejně diskrétně jako vůči tobě. Nebudu veřejně urážet ji ani tebe.“


      „Ví o nás?“


      „Určitě, ale mluvíme nanejvýš o tom, že tě učím. Je ve všech záležitostech stejně diskrétní jako já, což je pro jednání s různými klienty nutné.“


      Louise mu chtěla věřit, padnout mu do náruče a nechat jej polibky rozptýlit pochyby, které ji obestíraly, ale nemohla. Všechno to znělo až moc čistě a uhlazeně, jako by jí místo pravdy říkal to, co chce slyšet. Bylo na čase povědět mu čestně, jak se věci mají, a zjistit, zda se tím vše rozhodne. „Chápeš, že v mém postavení už dlouho nezůstanu neprovdaná.“


      Rozhodil paže a rezignovaně zvedl dlaně. „Oba víme, co se od nás očekává.“


      „Nevadí ti, že budu manželkou jiného muže?“


      „Ovšemže mi to vadí, ale jsem pouhý poddaný, mohu se dotknout hvězd, ale nikdy nedosáhnu na měsíc.“ Došel k ní s očima planoucíma touhou a bolestí. „Každý den proklínám naše postavení, která nás rozdělují. Vždycky, když čtu, že se možná vdáš, představuju si, že s někým sdílíš jméno, život a lože, a mám chuť roztřískat vše, co je v dohledu. Kdybych mohl, postarám se, abys byla celá moje, ale nemůžu.“


      Sevřela mu předloktí, kde se pod oblekem rýsovaly silné, pevné svaly. Chtěl ji stejně jako ona jeho, to, že spolu nemohou být, jej niterně trýznilo stejně jako ji. Zvedla ruku, položila mu ji na tvář a cítila, jak se napjaté svaly na čelisti pod jejím dotekem trochu uvolnily. „Co budeme dělat?“


      Dveřní klika vzadu za nimi cvakla a Louise s Edgarem se od sebe odtrhli. Dovnitř vešel Bertie, zavřel a nekomentoval, že se červenají a uhýbají pohledem.


      „Odvést pozornost lady Elyové je obtížné. Pokud pan Boehm neodejde, zatímco se Alix snaží ji zabavit, obávám se, že tohle všechno bude k ničemu.“


      „Ano, Vaše královská Výsosti. Ještě jednou děkuju za vaši laskavost a ohleduplnost.“ Edgar se Bertiemu uklonil, vzal Louisinu ruku do svých, sklonil se a pohlédl na ni přes husté obočí. „Když mě požádáš, ať každý den bojuju, abychom si ukradli tolik štěstí, co můžeme, udělám to. Stačí říct.“


      Nevěděla co na to povědět. Pokud se vydají touto cestou, každý krok znamená další nebezpečí, klamy a rizika, a pokud Edgar lže, možná to bude zbytečné.


      Zatímco mlčela, stiskl jí krátce prsty a vykročil ke dveřím.


      „Můj člověk vám ukáže, jak se dostanete bezpečně ven.“ Bertie předal Edgara komorníkovi, který už znal mnohá nebezpečnější a nedůstojnější tajemství než tohle.


      Edgar se naposledy podíval na Louise. „Budu čekat na tvou odpověď.“


      A odkráčel.


      „Takže je všechno dojednáno?“ zeptal se Bertie, jako by jednoduše projednávali nějakou smlouvu.


      „Ne.“ Chtěla Edgara tak moc, jak si před časem přála chodit do Národní školy umění, ale nebyla úplná naivka. Diskrétně se vyptá na paní Boehmovou, zjistí, zda je pravda vše, co jí Edgar pověděl o jejich manželství, a pak se rozhodne, jestli bude nadále patřit do jejího života, i bez kostelního obřadu a manželských slibů.

    

  


  
    
      Kapitola třináctá


      Její Veličenstvo dosud projevovalo spíš vlažný zájem o prosperitu umění, ale při této příležitosti o něm poskytlo dostatečný důkaz, když své nadané dceři, Její královské Výsosti Louise, dovolilo poslat na výstavu mramorovou bustu… vlastnoručně vytvořenou matčinu věrnou podobu… Princezna naši milovanou královnu zachytila způsobem, v němž se šťastně snoubí umění a vkus… všichni umělci a milovníci umění v tomto království ocení tuto čest, jíž se dostalo umění… Královna dala najevo úmysl výstavu poctít svou návštěvou a prohlédnout si naše nové galerie.


      PROSLOV PŘEDSEDY KRÁLOVSKÉ AKADEMIE NA ZAHAJOVACÍM BANKETU VÝSTAVY KRÁLOVSKÉ AKADEMIE


      Londýn, duben 1870


      „Dovolte mi, abych byl první, kdo Vašemu Veličenstvu sdělí, jak mne i Královskou akademii těší, že ten hrozný Fenián Jeho královskou Výsost prince Alfreda v Austrálii nezranil smrtelně. Rebel, který se pokusí zavraždit prince při návštěvě nemocnice, si nezaslouží ani pohrdání,“ prohlásil sir Francis Grant, předseda Královské akademie umění, zatímco vedl mamá, Bertieho, Louise, Sybil, lady Churchillovou a různé služebnictvo natřískanými galeriemi Burlington House a každoroční výstavou umění.


      „Ceníme si vašeho vděku,“ řekla mamá, která se pro jednou uvolila ukázat na veřejnosti. Vicky z toho měla velkou radost, a dokonce Louise písemně poblahopřála, že se o to zasloužila.


      Lidé se při příchodu královské rodiny rozestupovali a otáčeli zády k velkému množství obrazů pokrývajících každý coul zdi, aby se před mamá uklonili a udělali pukrle. Louise kousek ani neviděla barvu stěn přes zlacené rámy visící jeden vedle druhého až k vyřezávaným stropům.


      „Královská akademie rozhodně využívá více výstavního prostoru.“ Louise netušila, jak může někdo kromě nejuznávanějších umělců doufat, že si jich v té změti lidé všimnou. Kdyby nepatřila do královské rodiny, na její výtvor by se nejspíš prášilo v podkroví, kam, jak jí pověděl Nino, putují všechna zamítnutá díla.


      „Přesun do Burlington House patří k našim nejlepším rozhodnutím,“ prohlásil svým skotským nářečím sir Francis Grant, jehož hranatý obličej rámovaly široké kotlety, dosud zčásti černé. Maloval mamá mnohokrát, a jelikož uměl předlohám dodat vznešenost a měl skotské kořeny, vysloužil si její přízeň a titul. „Předchozí budovy byly přeplněné a tmavé, ale tady mají vybraná díla dost místa, aby mohla zářit a být viděna. Především ta od Vaší královské Výsosti.“


      Odvedl je k podstavci na čestném místě uprostřed sálu s názvem Octagon Room, kde vystavili sochy. Spočívala tam Louisina mramorová busta matky, vytvořená v Balmoralu s Edgarem. Všude kolem se to hemžilo stolky, dalšími podstavci a policemi plnými sošek mužů, žen, koní a všeho možného. Stropní světlík dělal, co mohl, aby se dovnitř prodral sluneční svit přes další hustou mlhu, která ubírala křišťálový třpyt mramoru a tlumený lesk dílům z tmavého bronzu.


      „Věděla jsem, že je správné povzbudit Její královskou Výsost, ať pokračuje ve studiu.“ Mamá se kochala svou podobou a Louise se málem udusila jejím pokrytectvím. Kéž by uměla přepsat minulost tak snadno, jak to často dělávala její matka. „Má tak přirozený talent a umí citlivě propojit to, co je královské, s tím, co důvěrně zná.“


      „V prezentaci Vašeho Veličenstva se snoubí její elegance s nadčasovostí tvorby pana Boehma. Co se týče jeho děl, slýcháme od členů i návštěvníků samou chválu. Také kritici žasnou.“ Sir Francis je odváděl na vzdálený konec místnosti, kde stála Edgarova mramorová socha Její Veličenstvo u kolovrátku. „Je opravdu geniální zpodobnit Vaše Veličenstvo pastorálním způsobem, aby i vaši nejobyčejnější poddaní mohli rozjímat nad vaší mateřskou péčí.“


      „Umění pana Boehma je vskutku úžasné a nadmíru mě těší, že jsem ho objevila. Vytvořil sochu v životní velikosti a celou řadu bust jako nanejvýš důstojnou poctu mému skotskému sluhovi panu Brownovi. Dosud žádný umělec nevystihl stoickou povahu pana Browna tak dobře jako pan Boehm,“ pronesla mamá za rozpačitých úsměvů a pohledů těch, kdo si hned vzpomněli na portrét od sira Edwina Landseera s mamá na koni, jehož uzdu drží John Brown, a klevety, které se tehdy šířily. Mamá si nevšimla, že jsou kolem ní najednou všichni na rozpacích. S portrétem, který mnohé pohoršoval, byla natolik spokojená, že sira Edwina povýšila do šlechtického stavu.


      „Je tady dnes pan Boehm?“ zeptala se Louise tak nenuceně, jak jen to svedla. „Chtěla bych mu poblahopřát k úspěchu.“


      „Ano. Požádal jsem jej, aby u toho byl, až Jejímu Veličenstvu ukážu jeho sochu, ale jak je u něj zvykem, couvl před čímkoli, co by zavánělo slavnostním odhalením.“


      „Pan Boehm je nejen nadaný, ale i skromný.“ Mamá oceňovala jeho touhu nebýt středem pozornosti.


      „Je mnohem nadanější než někteří, jejichž díla tu vidím vystavená,“ podotkl Bertie a ukázal špičkou vycházkové hole na bronzovou hlavu ženy s překvapeným výrazem.


      „Á, pan Rodin. Jeho styl je specifický,“ odpověděl sir Francis, který sdílel Bertieho nedostatek obdivu vůči umělci a tomu, že jeho dílo vystavili.


      Louise socha připadala fascinující. Užaslý výraz té mladé ženy působil tak věrohodně, že si člověk skoro ani nevšiml nahrubo ztvárněných vlasů a ramen, a tmavý bronz ještě zvyšoval realismus její přirozené pózy.


      „Dávej si pozor, co říkáš o dílech jiných sochařů, Bertie,“ varovala ho s úsměvem Louise. „Nějaký rozmrzelý umělec by se tě mohl pokusit zavraždit.“


      „Bože chraň.“ Sir Grant jejich královský humor nesdílel a připlácl si ruku na srdce. Vedl je galeriemi dál, ale Louise neslyšela skoro nic z toho, co říkal o kresbách tužkou a krajinkách, příliš zaneprázdněná prohlížením všech obličejů a hledáním Edgara. Od setkání v Marlborough House, kde toho zůstalo tolik nevyřešeného, se neviděli ani spolu nemluvili. Netušila, jak s ní dnes bude jednat, a přála si, aby se nemuseli setkat na veřejném místě, ale neměli na vybranou. Aspoň že ji protentokrát doprovázela Sybil a ne lady Elyová, upoutaná na lůžko ve Windsoru s ošklivou chřipkou.


      Skupina se přesunula do sálu vyhrazenému krajinomalbám a Louise, která se se Sybil loudala vzadu, se čím dál víc vzdalovala od ostatních.


      Bertie vycítil, že by si galerie nejradši prohlížela sama. „Teď máš šanci nenápadně se vytratit,“ zašeptal jí. „Zabavím mamá a tyhle lidi tak dlouho, jak jen to půjde.“


      „Děkuju.“ Louise a Sybil zamířily do druhého sálu se sochami. Henrietta tam měla vystavené malé dílko, dětskou tvář z terakoty, a Louise očekávala, že tam bude ona i zbytek jejích přátel. Nenašly je a vrátily se tedy do Octagon Room obdivovat bustu císařovny Evženie, taktně umístěné daleko od busty mamá, aby se zabránilo nespravedlivému porovnání s elegantní francouzskou vladařkou. Louise si všimla, že se kolem jejího výtvoru shromáždil hlouček lidí.


      „Pojďme si tam nenápadně stoupnout. Chci slyšet, co si o tom myslí.“


      Možná to bude jediná příležitost, aby si poslechla něčí svobodný názor. Nemusela čekat dlouho.


      „Její královská Výsost měla bustu vystavit pod pseudonymem,“ řekl vytáhlý muž s hustou kšticí hnědých vlasů ženě vedle sebe. „Myslím, že se o ní mluví spíš z úcty k jejímu postavení než kvůli dovednostem.“


      „Mýlíte se.“ Postarší žena vedle něj si přiložila k jednomu oku stříbrný monokl, aby si lépe prohlédla královskou podobu. „Ta socha je kvalifikovaně provedená.“


      „Podívejte na ty nedokonalosti kůže na krku a malý podbradek. Tohle naznačuje ne zcela zkušenou ruku.“ Načmáral si poznámky do notesu a pak ho i s tužkou strčil do kapsy. „Pojďme to porovnat s tím, jak Její Veličenstvo ztvárnil pan Boehm.“


      „Kdo to byl?“ zeptala se Sybil, když odešli.


      „Pan William Rossetti, umělecký kritik.“ Zítra zveřejní svoje dojmy z výstavy a určí, komu z umělců patří chvála či opovržení. Tím, co se rozhodne napsat o jejím díle, ovlivní názor lidí na ně i na ni.


      „Je z celé té hrozné bandy nejhorší.“ Pan Whistler mezi ně vklouzl, natolik uctivý, aby ji nesevřel v náruči, ale dost neuctivý, aby stál tak blízko. „Kdybych mohl, utopím všechny umělecké kritiky v Temži, zvlášť jeho. Jen si to představte, dovolí jednomu člověku, aby svým míněním ovládal to, co si budou myslet všichni. Kdo ho jmenoval vrchním posuzovatelem vkusu?“


      „Prohlásil se za něj sám a čte ho spousta lidí,“ hořekovala Louise, polekaná prvním setkáním se skutečnou kritikou. Edgar měl pravdu. Dalo se to snést snáz poté, co strpěla mnoho upřímných názorů od spolužáků a přátel.


      „Z toho trůnu, kam se usadil, ho jednoho dne srazím,“ dušoval se pan Whistler.


      „Pokud se to někomu podaří, tak vám. Kde je váš výtvor?“


      „Sir Francis tady vystavil spoustu portrétů, aby povýšil sebe a svůj styl. Krajinám se nevěnuje velká pozornost, a protože jsou moje obrazy studie doků s mlhou, kterou maluju tak rád, letošní porota jim nevěnovala přízeň.“


      „Možná kdybyste nemaloval mlhu.“


      „Ne, musím ji začlenit do všech studií Temže.“


      Jeho přemrštěné naléhání Louise přimělo zapomenout na pana Rossettiho. Chystala se utahovat si z něj kvůli lásce k zamlženým krajinám a vtom ji umlčel pohled na druhou stranu sálu.


      Do místnosti vešel Edgar, do něhož byla zavěšená nějaká žena, a prstýnek na levé ruce svědčil o jejím postavení stejně jako zdvořilost, s níž ji odváděl k Jejímu Veličenstvu u kolovrátku. Paní Boehmová nebyla zavalitá ani štíhlá, po čtyřech dětech měla postavu trochu zaoblenou a ne tak útlou jako kdysi, kdy Edgarovi popletla hlavu, usoudila Louise. Věnoval dnes pozornost jenom jí, zatímco tam Louise stála a zírala na něj.


      „Vaše královská Výsosti, smím vás doprovodit do portrétní galerie?“ zeptal se pan Whistler, který si všiml jejich příchodu a Louisiny bledosti.


      „Prosím.“


      Vyšli protějšími dveřmi dřív, než si jich Edgar všiml, aby se vyhnuli nepříjemnému setkání. Louise se snažila obdivovat vystavovaná díla, ale dokázala myslet jen na Edgarovu manželku po jeho boku, kde ona nikdy stát nebude. Říkal, že jsou spíš obchodní partneři než manželé, ale působili spokojeně, šťastně. Kdyby se škorpili a vzájemně se častovali jízlivými poznámkami, ochotně by souhlasila s Edgarovým návrhem a utěšila se tím, co jí pověděl, ale pohled na jejich domáckou harmonii jí to hodně ztěžoval.


      „Věděla jste o ní, ale nečekala jste, že ji tady uvidíte,“ nadnesl pan Whistler, dost důvtipný, aby uhodl, proč Louise zvážněla.


      „Jsou nějaké další, o nichž bych měla vědět, abych příště nebyla překvapená?“


      „Před řadou let lady Cardiganová a tu a tam nějaká modelka, která se teď opírá o rámě nějakého méně významného umělce, ale od té doby, co vás poznal, žádná jiná.“ Zeširoka se klukovsky usmál, značně pobavený zjištěním, že se Louise nestaví přecitlivěle k životním skutečnostem.


      „Je vůči vám ohledně svých záležitostí hodně otevřený,“ podotkla.


      „Co jiného můžeme při práci dělat než povídat si?“ Ztišil hlas, tentokrát diskrétní. „Od vašeho posledního setkání je Spuch celý zmučený. Trýzní ho, že s vámi nemůže mluvit ani vás vidět. Řekl jsem mu, že trápení umění prospívá, ale neocenil to.“


      „Leopold tvrdil totéž a pohrozila jsem, že ho ztrestám bičem.“


      „Tak zjistěte, jak na tom jste se všemi, koho se to týká, ať vy dva můžete jít dál cestou, pro niž se rozhodnete, a přestanete trýznit sebe i nás.“


      „Máte na mysli promluvit s paní Boehmovou?“ Srdce jí bušilo jako zvon při pomyšlení, že by měla s vdanou ženou hovořit o nevěře jejího chotě. Bertie sice tvrdil, že musí prozkoumat, jak na tom manželství Boehmových je, ale připadalo jí, že tímhle by zašla příliš daleko.


      „Přesně tak. Mám vás seznámit?“


      „Co bych jí měla říct?“


      „Pravdu a požádat, ať mluví taky na rovinu.“


      „Nejsem si jistá, jestli chci slyšet, co mi může povědět.“ Mohlo by jít o tak silná slova, že by se i pan Brown červenal.


      „Možná budete překvapená, ale jednejte rychle. Víckrát možná nedostanete šanci.“


      Vůbec se jí do toho nechtělo, teď už jí však dva lidé radili, ať důkladně prozkoumá terén, než půjde dál. Bertie sice tvrdil, že je dost chytrá, aby věděla, co má říkat, až bude čas na upřímný hovor o choulostivých věcech, ale pokud ji teď nic nenapadne, ať jí nebesa pomáhají. „No dobrá, zařiďte to.“


      „K vašim službám.“ Uklonil se, rychle se zas napřímil, odhrnul z obličeje tmavé vlasy a šel to dojednat.


      „Jste statečnější než já,“ řekla Sybil, zběhlá v předstírání, že nic neslyšela, přestože vše vyslechla.


      „Nebo bláznivější.“


      „Vaše královská Výsosti.“ Nosový hlas Louise přinutil otočit se a ocitnout se tváří v tvář markýzovi z Lorne.


      „Jak příjemné překvapení. Nečekala jsem, že tu dnes budete,“ pozdravila Louise, vděčná za krátké rozptýlení. „Máte rád umění stejně, jako rád cestujete po světě?“


      „Jsem tady s lordem Gowerem, velkým milovníkem umění a sochařem.“


      „Viděla jsem práce vašeho strýce a četla jsem jeho knihy o mistrech minulosti,“ řekla laškovně, stejně jako kdekdo pobavená tím, že dva mladí muži stejného věku, nerozluční přátelé, jsou strýc a synovec. Otcem lorda Gowera byl Lorneův prastrýc vévoda ze Sutherlandu, který jej zplodil, když už byl v letech. „Jeho umělecká a odborná díla jsou opravdu impozantní.“


      „To je i vaše busta Jejího Veličenstva v sochařském sále. Skvěle provedená, mnohem lepší než práce pana Storyho, což bych mu ale zpříma neřekl.“ Mrkl na ni a Louise se zasmála.


      „Znáte pana Storyho?“


      „Když jsem pobýval v Římě, monsignor Stonor, papežský legát, mě seznámil s jeho rodinou. Dostalo se mi toho privilegia, že jsem navštívil jejich ateliéry. Mají tam něco na způsob anglické umělecké komunity.“


      „V rodině Storyových je dost talentovaných jedinců, aby založili vlastní hnutí.“


      „Barnes School, o tom jsem slyšel. Kdybyste s vašimi bratry a sestrami mohli svobodně rozvíjet své umělecké vlohy, mohli byste je založit i vy.“


      „Stejně jako vy a vašich jedenáct sourozenců, pokud byste chtěli.“


      „V mé nejbližší rodině není umělecké nadání tak rozšířené jako ve vaší, a jak víte, naše svoboda má své meze.“ Spočívala na něm podobná tíha a povinnosti, jaké často pociťovala ona, a trochu mu to kazilo úsměv. Louise a její sourozence omezovalo postavení princů a princezen. On se musel přizpůsobit tomu, že je nejstarší syn vévody. Možná měl víc volnosti, aby mohl cestovat a zkoušet psát, ale stejně jako ona nemohl v žádné oblasti proniknout do hloubky.


      „Máme toho hodně společného, lorde Lorne. Doufám, že se s vámi budu vídat, až se přesuneme do Balmoralu.“


      „Přeju si totéž. Ještě jednou gratuluji k vašemu úspěchu.“ Uklonil se, znovu se připojil k vytáhlému lordu Gowerovi s úhledně zastřiženým plnovousem a zakrouceným knírem a oba pokračovali v prohlížení výstavy.


      „Okouzlující mladý muž. Scestovalý a vzdělaný. Vzácný jev.“ Sybil se trochu pohrdavě usmála a Louise se snažila nevšímat si toho, ale nemohla.


      „Je velice zajímavý.“ Natolik, aby snesla pohled na něj každé ráno u stolu se snídaní? Netušila, ale hodlala to zjistit. Musí se rozhodnout a musí to být brzy, protože pan Whistler se už vracel a tvářil se, jako kdyby zařídil největší převrat ode dne, kdy Cromwell svrhl krále Karla I.


      „Pane Whistlere, jsem z dnešního vzrušujícího dne unavená. Je v Burlington House nějaké místo, kde bych si mohla odpočinout?“ zeptala se dost hlasitě, aby to všichni kolem ní slyšeli. Jako vždycky musela sehrát divadlo a udržet tisíc přetvářek, které její postavení vyžadovalo.


      „Následujte mě, odvedu vás do jednoho ze soukromých salonů nahoře.“


      „Děkuju.“ Vykročily se Sybil za panem Whistlerem k hlavnímu schodišti a v prvním patře prošli přes několik dalších galerií do zadní části budovy. Pan Whistler ji a Sybil uvedl do malé místnosti, kde vstoje čekala paní Boehmová. Pokud ji pohled na Louise šokoval, nedala to najevo, stejně vyrovnaná, jako bývala na veřejnosti mamá, než tatínek zemřel.


      Louise se zmocnil skličující pocit, že to není poprvé, co paní Boehmová čelí jedné z manželových milenek. Málem od svého plánu ustoupila, ale její hříchy ji dovedly až sem. Teď už se nemohla vyhnout doznání.


      „Vaše královská Výsosti, dovolte, abych vám představil choť pana Josepha Edgara Boehma.“ Pan Whistler se stejně jako Louise vrátil k požadovaným formalitám.


      Žena udělala pukrle, dokonale způsobná. Louise to vzhledem k Edgarovým aristokratickým klientům nepřekvapilo.


      „Těší mě, že vás poznávám, paní Boehmová. Blahopřeju k velkému úspěchu vašeho manžela. Její Veličenstvo a princ z Walesu jsou obdivovatelé jeho práce.“


      „Manžel mluví velmi uznale i o vašem nadání.“ Pochvala nezněla ani trochu posměšně nebo dvojsmyslně.


      „Omluvte mě, dámy.“ Pan Whistler odešel a Sybil se posadila stranou k oknu, aby jim za daných okolností poskytla co nejvíc soukromí. Její přítomnost paní Boehmovou zřejmě neznepokojovala, s největší pravděpodobností byla na gardedámy zvyklá.


      „Vaše královská Výsosti, děkuju za všechno, co jste udělala pro kariéru pana Boehma. Vaše záštita a patronát Jejího Veličenstva pro něj a pro naši rodinu hodně znamenají.“


      „Těší mě podporovat ho. Na panu Boehmovi mi velice záleží.“


      „Já vím.“


      Ach bože. Netušila, jak tohle Bertie mnohokrát zvládl, ale teď už dost dobře nemohla couvnout. Koneckonců je princezna, dcera královny. Když dokázala čelit matce nebo parlamentu, dokáže řešit situaci, kterou sama způsobila. „Paní Boehmová, můžeme mluvit otevřeně o skutečném důvodu tohoto rozhovoru?“


      „Jak si přejete.“ Paní Boehmová krátce pohlédla na Sybil.


      „S lady St. Albansovou si nemusíte dělat starosti. Bude mlčet jako hrob.“


      „Mohu tedy být tak smělá a vysvětlit, jak se věci mají?“


      „Prosím.“ Louise pořádně nevěděla co říct, ale všechno to přešlapování ji už unavovalo.


      „Pan Boehm mi vyložil povahu vaší známosti. Považuju za svou povinnost vysvětlit, jak je to mezi námi. Když jsme se brali, byli jsme velice mladí a impulsivní. Neměla jsem věno ani konexe, abych byla dobrá partie, a hrozilo, že zůstanu na ocet. Edgar byl cizinec bez dostatečného příjmu. Můj bratr podnikal v Liverpoolu tak bídně, že mi s vyhlídkami na manželství moc nepomohl. Měl proti našemu sňatku výhrady, ale nakonec jsem ho přemluvila. Neuměl si představit, jaké to je, když se na vás dívají svrchu a opovrhují vámi, když vidíte, jak se vaše šance mít budoucnost, děti a vlastní domov rok od roku tenčí, a jak bylo nádherné, že si mě Edgar všiml. Jako by se všechno, co jsem si toužebně přála mít, sneslo k mým nohám. Svým způsobem jsme byli šťastní, ale počáteční vášeň nevydržela. Dala jsem mu čtyři děti, na úkor svého zdraví, a doktoři mi další porody nedoporučili. Mně situace vyhovuje, ale pan Boehm má jako muž své přirozené potřeby a pobízím jej, ať v té záležitosti dělá, co považuje za vhodné. Nenapadlo by mě, že bude ve svých zájmech směřovat tak vysoko, ale jsem tomu ráda. Od té doby, co si zajistil patronát Jejího Veličenstva a prince z Walesu a přátelství Vaší královské Výsosti, se moje postavení mezi přáteli a známými, zejména v očích mého bratra a těch, s nimiž jsem se stýkala v Liverpoolu, vylepšilo natolik, že jsem si to ani neuměla představit. Nejsem bezcitná intrikánka, Vaše královská Výsosti, ale toužím po úspěchu stejně jako Edgar a tímto způsobem jsem ho dosáhla. Můj manžel je sochař královské rodiny a jednoho dne si možná s vaší pomocí za své nadání vyslouží titul.“


      Louise zahlédla přes rameno paní Boehmové, že Sybil kulí oči úžasem. Její schopnost předstírat, že neposlouchá, se při tom prostém doznání a nepříliš jemném náznaku úplně vytratila. Louise se ze všech sil snažila netvářit jako její přítelkyně a zůstat v klidu. Nevěděla, co má čekat, ale s tímhle nepočítala. „Ujišťuji vás, že Její Veličenstvo je s jeho pracemi velmi spokojené, a předpokládám, že se pro něj i pro vás najde něco lepšího. Třeba titul baroneta a možná by přicházela v úvahu pozice královského sochaře, zvlášť s podporou mne a prince z Walesu. Těšilo by mě dopomoci panu Boehmovi k tomu, aby získal tak vysoké postavení.“


      Ženě se z té možnosti rozzářily oči a Louise ji skoro viděla, jak stojí před bratrem a kochá se tím, že ji oslovuje lady Boehmová.


      „Jsem ráda, že jsme měly šanci dohodnout se, paní Boehmová, a přeju vám a vašemu choti velké úspěchy.“


      „Děkuji, Vaše královská Výsosti.“ Udělala pukrle, za jaké by se nemusela stydět ani dcera šlechtice, vycouvala z místnosti a zavřela za sebou dveře.


      Sybil udiveně vrtěla hlavou. „Kdybych to sama neslyšela a vyprávěla byste mi o tom rozhovoru, usoudila bych, že si vymýšlíte.“


      „Taky bych nevěřila.“


      „Žádný div, že si při sjednávání smluv pana Boehma vede tak dobře. Je přesvědčivá, ale nechová se hrubě ani neuctivě.“


      „Nebo rafinovaně. Obdivuju její smělost. Pomáhá jí vydobýt si úctu a úspěch, po němž touží.“ Louise usilovala o totéž. Doufala, že až si to situace vyžádá, půjde za svým cílem stejně odvážně jako paní Boehmová.


      „Měly bychom se vrátit, než nás budou postrádat.“


      Sešly dolů a nějaký čas se zdržely v portrétní galerii, aby se Louise uklidnila, než bude nucena znovu se připojit ke královské společnosti. Stála před dílem profesora Prinsepa Smrt Kleopatry, tógy královny a jejích pomocnic v jasně oranžových, červených a modrých odstínech oproti bledým hieroglyfům zářily. U nohou Kleopatry ležely mrtvé služebné a z těla, sesutého na trůně, kde z ní vyprchával život, čišelo zoufalství a porážka. Louise se nikdy nechtěla takto vzdát, uvěřit, že jsou všechny naděje ztraceny a tváří v tvář porážce není důvod pokračovat.


      „Prinsep se letos překonal,“ řekl Edgar za jejími zády.


      Jeho blízkost a slabá vůně santalového dřeva visící ve vzduchu mezi nimi Louise rozechvěla. Toužebně si přála vložit mu ruku do dlaně, cítit pevný stisk, položit hlavu na jeho hruď a znovu slyšet, jak mu buší srdce, těšit se z objetí těch silných paží, museli však zůstat ve zdvořilé vzdálenosti. „Je to dokonalé.“


      „To není žádný náš výtvor, ani nemůže být, jinak bychom nepřestali pracovat na jednom díle, místo abychom začínali tvořit další. Prokletím našeho umění je přijmout nedokonalost.“


      „Musíme v našich nedokonalostech a omezeních nalézt co nejvíc štěstí.“ Naklonila hlavu, aby na něj viděla ze strany, protože se bála dívat se na něj zpříma a prozradit vášeň, která jí vháněla do tváří nach. „V našem postavení je to nejvíc, v co můžeme doufat.“


      Složil ruce za zády a přikývl. Rozuměl významu jejích slov a stejně jako ona nebyl schopen říct, co skutečně chce. „A pokud je budeme tolerovat, hrozí nebezpečí, že naše dílo nesplní očekávání ostatních.“


      „Můžeme se jen snažit vytěžit z toho co nejvíc štěstí, ukrást z nedokonalosti všechnu radost, co se nabízí. Jsem ochotná tu výzvu přijmout, pokud to vidíš stejně.“


      Jeho pohled sděloval víc než všechna slova, co jich je. „Ano.“

    

  


  
    
      Kapitola čtrnáctá


      Lord Lorne byl jen takový nápad mezi jinými – a vždycky jsem mu stranila… Louise ale chtěla rozhodnout sama a velmi správně řekla, že by si nemohla vzít někoho, kdo se jí opravdu nelíbí, a neudělá to. Tak jsem ho požádala, aby sem na pár dní přijel (už jsem tu předtím měla několik jiných návštěvníků)… A čím víc ho Louise poznává, tím víc se jí líbí. Jeho oddanost vůči ní je velice dojemná… Ať už jsi zpočátku měla jakékoli pocity, nepochybuji, že se budeš radovat z vyhlídky na štěstí drahé Louise – a myslím, že je velmi šťastná…


      KRÁLOVNA VIKTORIE SVÉ DCEŘI PRUSKÉ KORUNNÍ PRINCEZNĚ


      hrad Balmoral, říjen 1870


      Louise a Lorne vystoupali na Craig Lurachain. Louise posílena stoupáním počkala, až ji Lorne dostihne. Připojil se k ní trochu udýchaný, ale v dobrém rozmaru, tváře v silném větru zčervenalé. Na vrcholu kopce stála tatínkova kamenná mohyla ve tvaru pyramidy, jejíž žulové kameny pokrýval bílý lišejník a zelený mech a pamětní deska byla ztmavlá povětrnostními vlivy.


      Na tento hřeben s výhledem do údolí je dovedla celá řada týdnů, v nichž se mamá přela s panem Gladstonem, jednala s vévodou a vévodkyní z Argyllu a odrážela Vickyiny rozhořčené dopisy. V předchozích několika měsících se konaly další večeře a nudné projížďky velkým windsorským parkem, a mezitím si Louise urvala pár krátkých odpolední s Edgarem v jeho ateliéru v době, kdy pobývala u Bertieho v Marlborough House. Byly bolestně vzácné a čím dál víc Louise doháněly k nutnosti konečně si vybrat manžela a osvobodit se od mamá.


      Královna nařídila pro celou domácnost piknik v přírodě s výslovným pokynem, že Louise a Lorne si mohou někam vyjet sami, aniž by je někdo, zejména lady Elyová, doprovázel. Zatímco ostatní jedli, ti dva se vydali přes les k mohyle na kopci.


      „Řekla vám mamá, jak mě máte požádat o ruku?“ Louise se kochala výhledem na královskou palírnu Lochnagar dole v údolí. Ranní mlha se rozplynula, po obloze plynuly naducané mráčky a mezi nimi se tu a tam ukázalo slunce. Nad horským pásmem Cairngorms se v dálce klenula malá duha.


      „Dala mi několik návrhů.“ Měl na sobě tvídový oblek s vestou z argyllského tartanu, vůči chladu stejně netečný jako mamá.


      „Klidně je pusťte z hlavy, bude to jedna z mála vzácných chvil, kdy můžete, pokud se rozhodnete ten krok udělat.“


      „Proč bych vás neměl požádat o ruku?“


      „Proč byste měl?“ Při těch několika příležitostech, kdy se od setkání v Královské akademii viděli, mu tuhle otázku ještě nepoložila. U večeří a v salonech bylo těžké vést důvěrné a skandální rozhovory. Edgar uměl poznat její nálady a pocity z jediného pohledu nebo komentáře. S Lornem musela mluvit zpříma. „Jakmile se stanete členem této rodiny, jímž vlastně nebudete nikdy, což jste z dopisů mezi mamá a vaším otcem určitě pochopil, se životem, jaký jste až dosud měl, bude konec.“


      „Dobře. Od návratu do Anglie beztak za moc nestojí.“ Seškrábl nehtem kousek lišejníku z mohyly a odcvrnkl ho na zem. „Mám pokleknout na jedno koleno, nebo si to představujete jinak?“


      „Udělejte to jak chcete, ale nejdřív si musíme promluvit. Žádný z nás tu není proto, že bychom ze sebe byli u vytržení, ať už ostatní věří čemukoli.“


      „Na troše divadýlka není nic špatného, aby byl lid šťastný. Spokojení lidé nesvrhávají monarchy.“ V září byl sesazen Napoleon III. a donucen prchnout s císařovnou Evženií a jejich synem Ludvíkem Napoleonem, císařským princem, do Anglie. Královně Viktorii ta hrozná záležitost drásala nervy a strávila týden v posteli v obavách, že by se to mohlo stát i jí. Nebylo jisté, zda si udrží korunu na hlavě, takže potřebovala šťastné poddané, jejichž pozornost je odvedena jinam. „Viděl jsem na vlastní oči spoušť a zkázu, jakou páchala občanská válka v Americe a Itálii. Nepřeju si vidět tady totéž, nebo aby vypukla revoluce.“


      „Náš svazek nebude natolik významný, aby změnil běh čehokoli.“


      „Stačí k tomu, aby se v lidech obnovila láska ke královské rodině, aby nemysleli jen na svoje potíže, máte ale pravdu, není to vztah založený na vášni. V mnoha věcech se shodneme a to je u párů jako jsme my nejvíc, oč můžeme žádat.“


      „Spokojím se s tím, když získám luxus vlastní domácnosti a budu moci po libosti cestovat a navštěvovat divadla a galerie.“


      „Včetně ateliérů jistých umělců?“


      „Jak to myslíte?“ Věděla přesně, co naznačuje, ale chtěla, aby to řekl na rovinu.


      „Jednomu z mých přátel, který ví, že jsem považován za nápadníka, připadalo nutné zmínit se přede mnou o vašem přátelství s panem Whistlerem a dalšími.“


      „Mluvíte o lordu Gowerovi?“


      Lorne přikývl.


      Nutnost vdát se byla čím dál naléhavější. Mamá ani se svou sítí zvědů nepojala podezření, že by Louisiny návštěvy ateliérů mohly mít ještě nějaký jiný důvod, ale o jejím přátelství s umělci už vědělo dost lidí, aby se šířily zvěsti. Oddechla si, že Lorne nejmenoval výslovně Edgara. Znamenalo to, že některá tajemství zůstávají neprozrazena. „Moje známosti nejsou tak frivolní, jak naznačujete, ale nemám v úmyslu vzdát se jich.“


      „Ani já nemám v úmyslu vzdát se svých zájmů. Žádám jen o veřejnou úctu, jaká choti náleží.“


      „Ovšemže.“ Ulevilo se jí, očekávala, že rozhořčeně odkráčí, odhodlaný lpět na morálních zásadách.


      „Také si přeju mít užitek z toho, že se přižením do tak mimořádné rodiny. Chci mít skutečnou pozici a odpovědnost, něco významnějšího, než je liberální poslanec z Argyllshireu. Třeba funkci ministra zahraničí nebo jiné místo ve vládě, jaké lze získat jen díky důvěrným konexím s Jejím Veličenstvem.“


      Louise obdivovala jeho ctižádost. Kromě umění a touhy po cestování to byla další věc, kterou sdíleli. Jenže manželství je víc než cesty do zahraničí.


      „Co se týče důvěrnosti…“ Louise kopla špičkou boty do kamínku, tento aspekt rozhovoru ji netěšil, ale mluvit o tom museli.


      „Budou zapotřebí. Musíme mít dědice.“ Zdálo se, že z té představy není nadšenější než ona, ale věděl, co je jejich povinností.


      „Co když žádní nebudou?“ Neměla odvahu povědět mu, co říkali doktoři o spále a jejích šancích mít dítě. Předpokládala, že mamá to téma v jednom z mnoha dopisů vévodovi z Argyllu nadnesla a on to pak sdělil synovi.


      „Mám pět bratrů. Nebojím se, že by náš rod vymřel.“


      „Tak vám pomůžu získat pozici, po níž toužíte, a dohodneme se, že si vzájemně umožníme věnovat se soukromým zájmům a navenek budeme hrát šťastnou dvojici.“


      „Dobrá, rozumíme si.“ Lorne se odstrčil od mohyly, vzal ji za ruku a klesl na koleno. „Má drahá Louise, vezmete si mě za muže?“


      „Ano, lorde Lorne, vezmu.“


      „Všichni jste se zbláznili.“ Vicky sevřela dlouhou šňůru perel pověšenou kolem krku. Louise napadlo, že ji možná roztrhne a hodí v přijímacím pokoji na podlahu. „Blahopřát Louise k tomuhle ponižujícímu zasnoubení je naprosto nemístné.“


      „To od tebe není hezké, Vicky,“ pokárala ji jemně Alice, usazená na pohovce vedle Lenchen. Alice a Vicky trávily v Balmoralu dovolenou s manželi a dětmi a přijel i Arthur, který se nedávno vrátil z Kanady. Po společně stráveném listopadu se Alice a Vicky vrátí do svých zemí a ostatní se na Vánoce přesunou do Osborne House. Alfred měl to štěstí, že před několika měsíci odplul na diplomatickou cestu do Indie, takže se rodinné sešlosti vyhnul. Leopold prosil, aby mu dovolili jet s ním, ale mamá odmítla. Beatrice teď byla nahoře s matkou, která ještě pořád dělala, co mohla, aby choulostivá ouška nejmladší dcery ochránila před veškerými řečmi o manželství.


      „Nechat Louise, aby ponížila sebe a naši rodinu sňatkem s neurozeným mužem, když mohla mít dánského korunního prince, je urážlivé,“ prohlásila Vicky s arogancí ženy, která jednou bude německou císařovnou. „Vždyť ani nemá peníze, aby se o ni řádně postaral.“


      „Lord Lorne není prodavač ryb, je syn vévody a jednou z něj bude vévoda,“ připomněla jí Louise přes zaťaté zuby.


      „Jenže teď jím není a nemá ani příjem s titulem spojený, tedy pokud nějaké peníze zbudou, až ho zdědí. Vévoda z Argyllu má k financím lehkovážný přístup.“


      „I kdyby nebyl bohatý princ, proč ti na tom záleží? Nebude to tvůj manžel a už ani nežiješ v Anglii,“ protestovala Louise. Byla si jistá, že se rozhodla správně, ale kvůli Vickyiným námitkám se jí zmocňovaly pochyby jako vlhkost pronikající kamennou zdí.


      „Císař a císařovna nade mnou už i tak ohrnují nos, protože jsem Angličanka. Oni a zbytek Fritzovy rodiny mi to budou donekonečna připomínat a dělat z toho problém.“


      V každé vrásce Vickyina znechuceného výrazu se odrážela realita, jíž by Louise čelila, kdyby se s Edgarem odvážili vzdorovat konvencím, a připomínala jí, proč je v této situaci. „Myslím, že tě nemají rádi z úplně jiného důvodu než proto, že jsi Angličanka.“


      Arthur a Leopold, usazení u šachovnice před arkýřovým oknem za těžkými záclonami s vyšívanými skotskými bodláky, vyprskli smíchy.


      „Tohle je velice vážné.“ Vicky málem dupla na červený a šedý tartanový koberec.


      „Louise má pravdu, nic ti do toho není a už na tom nesejde, protože je to hotová věc,“ prohlásil Bertie z ušáku s vyšitým motivem bodláků u krbu, kde vsedě pokuřoval doutník a přihlížel tomu výjevu. „Mamá napsala vévodovi a vévodkyni z Argyllu, a jakmile přijde odpověď, dojednají se zásnuby a budou oznámeny v novinách. Louise zůstane princeznou, ať už se provdá za kohokoli.“


      „Lord Lorne se ovšem nikdy nestane princem. Ona si ponechá vyšší postavení a on jí bude podřízený, zvlášť na veřejnosti, kde bude muset chodit za ní. Který muž se sebeúctou tohle dokáže?“


      „Papá to úspěšně zvládal víc než dvacet let,“ připomněl sestře Bertie.

    

  


  
    
      „Lord Lorne se mu sotva může rovnat.“


      Louise si s Bertiem vyměnila podrážděný pohled. Zhluboka se nadechla, odhodlána reagovat při tomto hovoru dospěle a rozumně, aby ji Vicky nemohla obvinit, že se chová jako dítě. „S lordem Lornem jsme probrali praktické záležitosti ohledně naší budoucnosti a ujišťuji tě, že mu to uspořádání naprosto vyhovuje.“


      „Tak je buď lhář, nebo blázen.“ Vicky na Louise zamávala baculatým prstem. „Pamatuj na moje slova, bude mu hodně vadit, že je ti podřízený, a není nic horšího než popudlivý manžel ve stínu své ženy.“


      „Tak už dost,“ zasáhla Alice, která jako vždy usilovala o smír. „Měli bychom Louisinu šťastnou novinku oslavit a kdo nemůže, ať radši mlčí. Tohle je poprvé za celou věčnost, kdy jsme se v takovém počtu sešli. Nekazme si to hádkami.“


      „Přesně tak,“ ozval se Arthur od šachovnice.


      „Tohle nám nepomůže a Aliciny nežádoucí komentáře taky ne,“ prohlásila Vicky s podrážděným úšklebkem. Bývala tatínkovou oblíbenkyní, ale s tím kulatým obličejem a neustálou povýšeností se podobala matce. Alice s úzkým nosem a bradou byla víc podobná jejich otci.


      Alice na Vicky přimhouřila oči. „Místo toho dotírání na Louise bys měla se svými zjevně mimořádnými diplomatickými schopnostmi přimět císaře Viléma, ať přestane působit potíže Hesensku.“


      „Nemůžu za to, že tvůj manžel řádně nepřipravil svoje vojsko nebo finance, takže pro mou zem bylo tak snadné podniknout k vám invazi. Slyšela jsem, že pravidelně prosíš mamá o peníze pro vaše domy a děti.“


      „Dost toho hašteření,“ okřikl je Bertie.


      „Konečně se chová jako král,“ ušklíbla se Vicky.


      „Já aspoň budu vládnout.“


      „Jen proto, že jsi muž. Jsem prvorozená a mnohem inteligentnější, a kdyby na tomto světě byla nějaká spravedlnost, na trůn bych usedla já.“


      Bertie si popotáhl spodek vesty a urovnal ji. „Opatrně, drahá, prozrazuješ svou závist.“


      Leopold a Arthur se rozesmáli tak, že jim popadaly šachové figurky. Lenchen se trochu napila ze své hnědé lahvičky a Alice si hřbetem ruky zakryla ústa, aby zamaskovala smích. Louise se ani nehnula, nechtěla sklidit ještě víc sestřina hněvu. Nikdy dřív neviděla Vicky tak rozzlobenou. Uměla být příjemná, při návštěvách s Louise vždycky skicovala nebo s Lenchen malovala akvarely, ale dnes byla protivná a nadutá. Když takto prosazovala své názory, bylo těžké pamatovat na lepší stránky její povahy, třeba lásku k dětem a manželovi. Louise napadlo, jestli vůči ní císař a císařovna nemají výhrady právě kvůli těmto arogantním projevům. Vicky napřímila záda, zvedla hlavu vysoko a odplula z místnosti.


      „To nebylo hezké, Bertie,“ napomenula ho jemně Alice.


      „Zasloužila si to,“ řekl Leopold při rovnání figurek.


      „Ano,“ souhlasil Bertie.


      „Tak to bychom měli a teď je čas obléknout se na večeři.“ Alice vstala a všichni se také zvedli. Přistoupila k Louise, vzala ji za ramena a jemně sestru políbila na čelo. Louise se po Alici stýskalo. V době tatínkovy nemoci byla všem oporou, pečovala o něj a dohlížela na mamá. S Louise také jednala jako s dospělou ženou, ne jako s dítětem, a kdykoli mohla, dávala jí praktické a někdy i důvěrné rady. „Blahopřeju. Mám velkou radost a těším se, že ti při svém pobytu pomůžu s výbavou. Zoufale potřebuješ vedení.“


      Zevrubně si prohlédla předek Louisiných šatů. Bez korzetu a krinolíny měly splývavější, bohémský ráz jako šaty Henrietty a mnoha dalších umělkyň a múz.


      „Tyhle šaty mám ráda,“ namítla Louise.


      „V rodinném kruhu to ujde, ale nikam jinam se nehodí. Od členů královské rodiny lidé vyžadují eleganci. Proto jsi tak oblíbená a jiní ne.“ Alice kradmo pohlédla na Lenchen, vzala Louise kolem ramen a nasměrovala ji ke dveřím. Žádná z nich si pořádně nevšimla, že kolem nich Lenchen proklouzla a zamířila chodbou ke schodům. „A s těmi zásnubami si tě lidé oblíbí ještě víc. Mamá a spousta dalších už teď mluví o velké lásce. Až se toho chopí noviny, budeš v té roli muset obstát. Nepochybuju, že to dokážeš.“


      Alice jí zlehka stiskla rameno a pak ji u dveří pustila a šla se do svého pokoje obléknout k večeři.


      „Tyhle žvásty o velké lásce jsou pořádný nesmysl,“ ozval se Leopold.


      „Lord Lorne dýchá a je volný. To bylo jeho největší doporučení,“ přisadil si Arthur.


      „Zmlkněte, vy drzouni.“ Louise sebrala z křesla vedle sebe polštář a mršila ho po bratrech, tak rozesmátých, že před ním nestihli uhnout.


      „Alice má pravdu. Lidem se to předloží jako sňatek z lásky a Bůh ti pomáhej, jestli nepodáš patřičný výkon.“


      „Sehraje to tak dobře, že strčí do kapsy i Sarah Bernhardtovou,“ smál se Leopold.


      Bertie hodil nedopalek doutníku do chabých plamínků v krbu a nabídl Louise rámě. „Pojď se mnou. Musíme spolu probrat pár věcí.“


      „Třeba to, jak daleko bude její manžel sedět od solničky,“ chechtal se Arthur.


      „Nebo jestli jí Lorne ponese vlečku místo pážat,“ dodal Leopold.


      Louise na bratry vyplázla jazyk, načež se rozřehtali ještě víc a jejich smích ji a Bertieho provázel ještě i v dlouhé galerii.


      „Vůbec se tím netrap. Jednoduše vědí, že to skousneš, když si z tebe utahují.“


      „Nemám jim to za zlé, vlastně mají pravdu. Vybrala jsem si Lornea, protože mi připadal nejlepší z mnoha příšerných možností. Z lásky to rozhodně nebylo, ať už Alice, mamá nebo noviny říkají co chtějí.“


      „Jen pomatený blázen beze špetky fantazie by uvěřil něčemu jinému. Co si o tom myslí tvůj sochař?“


      „Ještě jsem mu to neřekla, ale nejspíš uhodl, jak se věci mají.“ Rubrika v Timesech se zprávami ode dvora informovala o všem, co se děje v královské rodině. Určitě ohlásili, že tady Lorne je, a spekulovali o tom, jaký to má důvod.


      „Potřebuje to slyšet od tebe.“


      „Napíšu Sybil a požádám ji, ať mu tu novinku sdělí. Není to ideální, ale neznám jiný způsob.“ Bude v téhle bohem zapomenuté pustině uvězněná ještě přinejmenším měsíc. To už se o tom doví celý národ.


      „Připrav se na ne zcela příjemnou reakci.“


      „Mluvili jsme spolu o možnosti, že se provdám, všechno je dohodnuto.“ Tak, jak jen to v jejich situaci může být.


      „To, co muž dokáže tolerovat teoreticky, se hodně liší od toho, co je ochoten snášet ve skutečnosti. Počítej s tím, jeho odezva možná nebude taková, jakou očekáváš.“


      „To v téhle situaci není nic.“


      „Taky od sebe budete muset na čas udržovat odstup. Alice má pravdu. Kdyby lidi mysleli, že jste jim lhali poté, co ti jejich poslanci schválili věno a svatba se platila z jejich daní, sežerou vás zaživa.“


      „Jak dlouho?“


      „Rok, možná dva, nebo dokud se nenarodí dítě.“


      „Je tohle ta úžasná svoboda, jakou jsi tvrdil, že mi poskytne manželství?“


      „Buď trpělivá, Louise. Dostaneš, co chceš, ale nesmíš to uspěchat. Nemáš v povaze žít jako jeptiška o nic víc, než jsem já ochoten žít jako kněz. Po roce nebo tak nějak s Lornem budeš svého sochaře potřebovat.“


      „Jak to myslíš?“


      Bertie se dotkl řetízku od hodinek, až zacinkal o knoflíky vesty. Louise připadalo, že je na rozpacích, což ale nebylo možné při všech těch veřejných skandálech, jaké ve svém krátkém životě přestál. „Ať už jste s Lornem dospěli k jakékoli dohodě, vím jistě, že ti bude vyhovovat, ale není pravděpodobné, že bys s ním mohla být šťastná v manželských záležitostech. Podle toho, co jsem zaslechl v klubech, má jiné choutky.“


      „Chápu…“ Mezi umělci to nebylo nic neobvyklého a taky se tím vyjasnilo pár věcí, o nichž mluvili, když ji požádal o ruku. „Další detail, s nímž si musím poradit, ale není to nemožné.“


      „Máš optimistický názor a doufám, že ti okolnosti dovolí ponechat si ho. Blahopřeju, má milá.“ U jejího pokoje sestru políbil na tvář a odešel.


      Louise se posadila ke stolku, vytáhla ze zásuvky list papíru, chopila se pera a napsala Sybil co nejvágnější instrukce, aby s Edgarem promluvila ohledně zásnub. Příčilo se jí, že to nechává na přítelkyni, která toho už i tak udělala moc a hodně riskovala, ale neměla na vybranou. Musel se to dozvědět ještě předtím, než matčina vláda vydá oficiální prohlášení. Doufala, že Edgar všechno pochopí. Nechtěla ho ztratit.


      Včera jsem radě sdělila svůj souhlas s jejím manželstvím, což vyvolalo hlasitý výbuch radosti. Lidé tomu říkají „nejoblíbenější počin mé vlády“… Obliba tohoto kroku a tohoto sňatku v celé říši včetně Irska je opravdu úžasná. A když je královská rodina tak velká… spojit několik z nich s našimi významnými rody znamená obrovskou sílu pro monarchii a pevné pouto mezi královskou rodinou a venkovem.


      královna Viktorie své dceři pruské korunní princezně


      Londýn, únor 1871


      „Lady St. Albansová navštívila můj ateliér kvůli odlitku rukou jejího syna. Byla tak hodná, že mi sdělila zprávu o tvých zásnubách ještě dřív, než vyjde v novinách.“ Edgar s koženou zástěrou přes kalhoty stál ve svém ateliéru, v jedné ruce sekáček, ve druhé kladivo. Košili pod ní měl u krku rozepnutou, takže byl vidět kousek hrudi lesknoucí se potem. „Je velice laskavá. Prosím, vyřiď jí mou soustrast s úmrtím generála Greye.“


      „Děkuju. Její žal zmírňuje radost z toho, že čeká dítě. Má se narodit v červenci.“ Louise žmoulala v prstech šňůru kabelky. Náhlá smrt generála Greye v důsledku mrtvice všemi otřásla. Louise vytvořila jeho bustu, darovala ji Sybil a utěšovala ji v jejím žalu stejně, jak to Sybil mnohokrát dělala pro ni.


      „Vyřiď jí tedy i moje blahopřání.“


      Chvíli tam tiše stáli s tlumeným hlukem za zavřenými okny.


      „Nejspíš bych měl gratulovat i tobě.“ Edgar udeřil kladivem do sekáčku a kousky mramoru odlétly ke kamennému odpadu u jeho nohou.


      Louise se zmocnily obavy, že měl Bertie ohledně jeho reakce pravdu. Od svých zásnub s Edgarem nemluvila, s poraněným kolenem musela v Balmoralu zůstat o měsíc déle, takže se nemohla vrátit do Windsoru a do Londýna, než se rodina odebere do Osbourne House. Od té doby se všechno točilo kolem příprav na svatbu. Zabíraly takřka každý okamžik jejích dnů, takže bylo těžké dojednat u Edgara i tuto krátkou návštěvu. „Svatba se bude konat jednadvacátého března.“


      „Tak brzy?“


      „Mamá si přeje, aby byla co nejdřív. Asi se bojí, že si to rozmyslím.“


      „Což neuděláš.“


      „Nemůžu.“ Jak Alice a Bertie předvídali, lidé se z její svatby s mužem z nižší společenské třídy mohli zbláznit. V novinách vycházely články o všech aspektech svatebních příprav, výlohy obchodů zdobily talíře a čajové šálky s její a Lorneovou podobou. Vznikaly speciální tance a hudební skladby, to vše na oslavu velkolepého sňatku z lásky mezi dcerou Jejího Veličenstva a markýzem z Lorne.


      Edgar znovu třískl do sekáčku, kousek mramoru odlétl a dopadl Louise na botu. Odkopla ho, nic dnes neprobíhalo tak, jak si představovala. Myslela, že ji vezme do náruče a zlíbá ji na ústa, že se budou oba těšit na budoucnost, která je sice podivná, ale přece jen jim patří. Místo toho cítila, že mezi nimi narůstá propast ještě znepokojivější než rozdíly v jejich postavení.


      „Promiň.“


      „Omluvit bych se měl já. Nebylo správné si s tebou začínat, dávat sliby, které nemůžu splnit, dovolovat si k tobě, na co nemám právo. Jsem starší, měl jsem mít rozum.“ Zdůrazňoval každé slovo úderem kladívka, osekával kámen nepořádně a nerovnoměrně.


      „Přestaň, zničíš to.“ Položila mu chlácholivě ruku na paži. „Nic ti nevyčítám, ne po tom všem, cos mi dal.“


      „Zhoubu?“


      „Skutečný život, povzbuzení, lásku, sílu překonávat potíže, odvahu vystavit svoje díla a riskovat chválu nebo kritiku. Můj život je díky tobě mnohem bohatší a už vždycky bude.“


      Svěsil ruce s nářadím, natočil se k ní a ve tváři měl tak odevzdaný výraz, že se jí srdce sevřelo strachem. „Takhle to být nemůže.“


      „Co tím chceš říct?“


      Zaklepání na dveře je přimělo odtrhnout se od sebe. O chvíli později vešel dovnitř Edgarův asistent pan Gilbert. „Přijela lady Cardiganová kvůli bustě ovdovělé lady Cardiganové.“


      „Uveďte ji do obývacího pokoje a nabídněte občerstvení. Za chvíli budu u ní.“


      „Ano, pane.“ Pan Gilbert odešel postarat se o Edgarovu mecenášku, jejíž příchod způsobil, že se Louise, zneklidněné Edgarovou odměřeností, ještě víc sevřely útroby.


      „Po návštěvě lady St. Albansové jsem o tom hodně přemýšlel. Nemůžeme pokračovat tak, jak jsme mysleli.“ Zasadil ránu stejně rychle, jako kdyby do ní udeřil sekáčkem.


      „Kvůli lady Cardiganové? Pan Whistler mi o ní a o tobě pověděl.“


      „Byl to jen krátký poměr, skončil před lety.“


      „Přesto je tady a mě posíláš pryč.“


      „Abych tě chránil, jiný důvod to nemá.“ Edgar hodil nářadí na stůl, až to zařinčelo, a Louise sebou trhla. Přistoupil k ní a ztišil hlas. „Kdybych si nezavedl přísně vymezené hodiny pro klienty, někdo nás vloni na jaře mohl přistihnout, a co by s tebou bylo? Co by bylo se mnou? Oba máme povinnosti, ty vůči Jejímu Veličenstvu a já vůči manželce a dětem. Žádný z nás si nemůže dovolit zničenou reputaci. Miluju tě, Louise, víc než jsem kdy miloval kohokoli. Nechci se tě vzdát, ale musím.“


      Dotkla se jeho hrudi a medailonu, nečekala ta slova, zvlášť ne takto. „Kdybys mě opravdu miloval, nenechal bys mě jít.“


      „Musím, protože tě miluju. Nedopustím, aby tě pranýřovali.“ Zlehka jí přejel po tvářích drsnýma rukama, na nichž ulpěl jemný prášek a potřísnil jí hebkou pleť. „Kdyby nás odhalili, tebe by soudili přísněji, než kdyby totéž udělal lord Lorne. Paní Millaisová snášela celé roky veřejné opovržení, protože její manželství s panem Ruskinem bylo anulováno. Ten mizera ani manželství nedovršil a měla rozhodně právo od něj odejít, ale přesto trpí za něco, co není její vina. V plné míře jí to nevynahradil ani její úspěch. Představ si, co by se dělo, kdybys se mnou porušila manželské sliby. Jednali by s tebou jako s vyvrhelem, děvkou. Nikdo by se neodvážil vystavit tvoje dílo nebo usilovat o tvou záštitu a kdo ví, jak by tě potrestalo Její Veličenstvo? Už i tak příliš riskujeme. Co kdybys se mnou čekala dítě?“


      „Vysvětlila jsem ti, co říkali doktoři.“


      „Tihle felčaři nemají pokaždé pravdu a nechci být příčinou tvé zhouby nebo utrpení.“


      Museli se rozejít, i když se v ní všechno bouřilo proti jeho slovům a vší nespravedlnosti. Neprosila se o to, aby se narodila do královské rodiny a musela se za nějakého muže provdat jen proto, že se k ní hodí. Chtěla zůstat v Edgarově ateliéru, v objetí jeho paží, chtěla, aby ji dál povzbuzoval a pečoval o ni jak nikdo jiný, ale přes to vše, co jí dal, měl pravdu. Mohla předstírat, že je studentka umění, milenka, ale koneckonců byla pořád princezna spojená se vším, co to znamená. „Takže je konec?“


      Rozvíral a zase svíral dlaně u svých boků. „Musí to tak být, jak sama víš.“


      „Vím.“ A příčilo se jí to. „Uvidím tě ještě někdy?“


      „Určitě se v budoucnu setkáme. Až budeš markýza, matka a paní vlastního domu, možná to přestane bolet.“


      „Nikdy.“ Přiložila mu dlaň na tvář, nepatrné strniště vousů ji štípalo stejně jako slzy v očích. Další oběť, musela pořád přinášet oběti, a přesto si lidé mimo palác mysleli, že má vše. „Všeho bych se vzdala, abych mohla zůstat s tebou.“


      „Vždycky se mnou budeš.“ Políbil ji na ústa. Touha a zklamání, které jí proudily, naplnily i jej a jejich srdce tloukla proti neviditelným hranicím, co je rozdělovaly.


      Pan Gilbert zaklepal na dveře a Edgar se od ní odtrhl.


      „Pojďte dál.“


      Pan Gilbert vešel dovnitř a tvářil se, jako by necítil napětí a nevšiml si jejich ztrápených výrazů. „Lady Cardiganová na vás čeká.“


      „Prosím, odveďte slečnu Sasko-Kobursko-Gothajskou zadním východem.“


      „Ano, pane.“


      Edgar se na Louise naposledy toužebně podíval, sundal pracovní plášť, oblékl čisté sako a zůstal k ní otočený zády, aby ji neviděl odcházet.


      Vyšla za panem Gilbertem druhým východem a opuštěnou chodbou ven. Nasedla do kočáru a zadržovala slzy, dokud se neocitla v bezpečí a nezatáhla závěs. Mívala strach, že se přihodí něco, co jí Edgara sebere a ukončí jejich společné chvíle. Nikdy by ji nenapadlo, že nakonec všechno poklidně uzavře on sám.

    

  


  
    
      Kapitola patnáctá


      Zásnuby princezny a markýze vyvolaly v celé zemi vlnu nadšení.


      Národ s upřímnou radostí uvítal zprávu, že se princezna s královskou krví provdá za muže z nižších společenských kruhů, přičemž nejde pouze o manželství ve státním zájmu, ale o „sňatek z lásky.“… Svědectvím úcty, již Její královská Výsost požívá, jsou každodenní projevy přízně a respektu, a pokud chcete důkazy o tom, že lidé milují tuto princeznu, která právě vstupuje do nové éry svého života, snadno se dají nalézt v bezpočtu poklon a zdravic přicházejících už několik týdnů…


      MORNING POST, 22. BŘEZEN 1871


      hrad Windsor, 21. březen 1871


      Louise stála ve svatebních šatech v převlékárně hradu Windsor. Mezi budovami v Etonu a ve výlohách všech obchodů visela vlajková výzdoba. Davy lidí na ulicích provolávaly slávu pokaždé, když nějaký kočár vezl královské hosty ke kapli svatého Jiří.


      „Kdo je tohle?“ zeptala se Louise za mimořádně hlasitého jásotu.


      Sybil zvedla lorňon a vykoukla z okna. „Císař Napoleon, císařovna Evženie a Ludvík Napoleon.“


      Ženy, které pomáhaly s oblékáním a účesem, už skončily práci a byly poslány pryč, odešel i královský klenotník a Sybil a Louise na vzácných pár chvil osaměly. V posledních několika dnech se konala učiněná smršť večeří, přijímání hostů v salonech a setkání s příbuznými a členy královských rodin. Za několik minut Louise usedne do kočáru s mamá a odjedou z hradu cestou dolů ke kapli svatého Jiří. Mamá trvala na tom, že se připojí k Bertiemu a odvede Louise uličkou k Lorneovi, který se svou rodinou čekal v Bray Chapel, až Louise pojme za manželku.


      Louise se dotkla přívěsku s modrým safírem a diamantem, svatebního daru od nastávajícího. Barva kamene ladila se stužkami v kostele, šaty družiček a Lorneovou uniformou plukovníka dobrovolného argyllshireského dělostřelectva.


      „Teď už couvnout nemůžete,“ řekla škádlivě Sybil a upevnila dvě diamantové jehlice ve tvaru sedmikrásek, dar od Leopolda, Arthura a Beatrice, držící závoj z honitonské krajky na věnečku z myrty a pomerančových květů. Devonské krajkářky, najaté, aby závoj stvořily, se přesně držely Louisina návrhu a pečlivě vyšily na okrajích jemné snítky vřesu, myrty a pomerančové květy.


      „Ani nechci.“ Tohle manželství pro ni znamenalo svobodu. Už teď měla učiněný poklad v šatech a špercích, které mohla nosit, kdykoli a kamkoli bude chtít. Mamá jí kromě vyrovnání od parlamentu slíbila roční rentu, byt v Kensingtonském paláci a prostředky k jeho renovaci. Louise nechá v zahradě postavit umělecký ateliér, o jakém vždycky snila, a nebýt dneška, nic z toho by nebylo možné.


      „To je dobře, protože jsem včera na High Street viděla reklamu na parfém princezny Louise. Jak asi lidi myslí, že voníte?“


      „Dnes po pomerančových květech a myrtě.“ Byly součástí jejího věnečku, vlečky a šatů, jejich vůně ji provázela od chvíle, kdy jí garderobiérka upevnila kvítky k živůtku a lemu šatů. Všechno, z čeho sestávaly, od irského popelínu utkaného v Dublinu až po závoj a květy, pocházelo z Británie. Výrobci látek a řemeslníci odevšad z ostrovů dostali za úkol ošatit anglickou princeznu, která si vezme Angličana.


      „Nemůže to být horší než ty písně, co pro nás napsali.“


      Leopold objednal všechny inzerované knihy o přípravách, a když v nich ta dílka objevil, nechal je jednou po večeři zahrát. Šlo o směs starých skotských rejdováků, lidových popěvků a několika příšerných nových balad, které Arthur radostně prozpěvoval. Louise i teď slyšela tiché tóny svatebního valčíku pana Godfreyho, skladby složené jen pro tento účel a hrané gardou granátníků v sále svatého Jiřího, kam se Louise, Lorne a jejich hosté odeberou na hostinu. Hudba se přidala k záplavě podšálků, talířků, románů a brožur ozdobených portréty Louise a Lornea. Měla už po krk toho, že se při každé projížďce po Londýně nebo Etonu dívá na svou tvář, takže byla nakonec ráda, že do města nesmí častěji a nehrozí ani, že uvidí Edgara.


      Přejela si rukama po živůtku a bezděky hledala medailon, ale nenašla ho. Dnes si ho nemohla vzít a doufat, že ho skryje přede všemi včetně muže, který se stane jejím manželem. Měla by myslet na Lornea, ale dokázala jen vzpomínat na to, jak se s Edgarem naposledy viděla v jeho ateliéru. Dotkla se rtů a vybavila si, jak ji políbil a oba si ten něžný okamžik přáli protáhnout donekonečna, jenže nemohli.


      Zvenčí se ozval hlasitý jásot davů, lemujících cestu od hradu ke kapli.


      „Projíždí kočár s Leopoldem, Arthurem a Beatrice,“ řekla od okna Sybil. V jedné ruce držela lorňon a druhou měla položenou na zakulaceném břiše. Švadlena její těhotenství zamaskovala dovedně uspořádanými dílci a mašlemi, aby se mohla zúčastnit dnešní slavnosti, než se uchýlí do ústraní, aby se do společnosti vrátila po narození dítěte. „Až se konečně objevíte vy, lidi ochraptí. Ach, Louise, nemůžu se dočkat příští sezony, kdy se spolu můžeme vrhnout do víru společenského života a pořádat večírky. Vévodkyně St. Albansová a princezna Louise, markýza z Lorne, vznešené hostitelky.“


      „Lady Elyová se už na mě nebude mračit a říkat mi, s kým můžu a nemůžu mluvit nebo tančit. Nikdo nebude rozhodovat, která pozvání smím nebo nesmím přijmout. Budu chodit do galerií na vernisáže a na výstavní neděle.“ Louise nadzvedla ze stran sukni a zatočila se, až krajka a popelín kolem jejích nohou zavířily.


      „Teď si ale nezničte šaty,“ zarazila ji Sybil. Urovnala sponky a květy a poodstoupila, aby si ji obdivně prohlédla. „Až budete mít dítě, naše ratolesti si budou spolu hrát.“


      „Doufám.“ Louise by si moc přála mít děti, ale teprve se uvidí, jestli to půjde.


      Dveře se otevřely bez zaklepání, služebnictvo v ten radostný den neustále zapomínalo na protokol. Dovnitř v obláčku kolínské vplul pan Disraeli, oblečený v šedém žaketu a s cylindrem v podpaží. Kadeře měl uhlazené voskem, na čele se mu rýsovalo víc vrásek a vypadal starší, než když ho Louise viděla naposledy.


      „Vaše královská Výsosti, jste nádherná nevěsta.“ Vysekl poklonu, radostí bez sebe, že dostal pozvání na společenskou událost roku. Bylo od něj troufalé očekávat, že mu Louise udělí soukromou audienci, ale nevadilo jí to. Nemohla ho odmítnout, když byl tak milý a tolik toho udělal, aby jí pomohl. „Váš sňatek s Angličanem umlčel zlé jazyky republikánů. Lidé jsou pyšní na princeznu, která se rozhodla zůstat v Anglii, a královnu, která ji podpořila. Dobrá práce.“


      „Děkuju, pane Disraeli, vaše přátelství a opora pro mě vždycky hodně znamenaly.“ Ukázala na zlatého motýlka připnutého uprostřed shluku pomerančových květů.


      „Prokazujete mi čest.“ V očích se mu leskly slzy a čišela z nich skromnost, jakou u něj nikdy dřív neviděla.


      Do místnosti vešel sluha nesoucí dlouhou černou krabici ovázanou modrou stuhou. „Tohle přišlo pro vás, Vaše královská Výsosti.“


      „Další šperky k rozzáření vaší přirozené krásy?“ zeptal se pan Disraeli.


      „Zvláštní, že dorazily tak pozdě.“ Její svatební dary – šperky, stříbrné nádobí a jemný porcelán od členů královských rodin, anglických měst a organizací byly vystaveny v Rubensově sále, rozloženy po stolech, aby je návštěvníci mohli obdivovat. Louise připadalo divné, že někdo opožděným dodáním promeškal šanci předvést svou štědrost, ale pak si přečetla gratulaci napsanou Edgarovou silnou rukou. Stála tam jen slova, jaká se dají očekávat, žádný citový projev nad rámec předpokládané formálnosti, ale znamenalo to pro ni víc než všechny vzácné dary v prostorách dole. Vzhlédla a zachytila Sybilin pohled, po řadě měsíců zaplavena opojnou radostí, z níž se jí rozbušilo srdce.


      „Musí to být od vašeho snoubence, když se vám tak rozjasnily tváře.“ Pan Disraeli se zasmál a Louise proklínala svou impulsivnost.


      Sybil, vždy svědomitá dvořanka, vzala pana Disraeliho za paži a vedla ho ke dveřím. „Pojďte, pane Disraeli, dopřejme nevěstě chvíli o samotě. Možná to pro ni bude na nějaký čas naposledy.“


      „Tím jsem si jist. Královna má v úmyslu novomanžele zítra ráno navštívit, než se vydají na plavbu do Itálie. Upozorňoval jsem, že mladý pár potřebuje čas jen pro sebe, ale Její Veličenstvo trvá na svém.“


      Dveře se zavřely a další komentáře pana Disraeliho zůstaly za nimi. Louise třesoucími se prsty rozvázala stuhu, jíž byla ovázána krabice. Sundala tenké víko a uviděla bronzovou sošku dvou společně cválajících koní, jimž se v tmavém kovu viditelně rýsovaly svaly. Jeden ke druhému skláněl šíji a vzadu jim vlály hřívy. Na podstavci byl dvěma nýtky upevněný mosazný štítek a na něm vyrytý nápis černými písmeny Duchem společně.


      Louise si sošku přitiskla k hrudi, studený kov se jí v rukou ohříval. Nezapomněl, nepřestal ji milovat. Do očí se jí draly slzy, ale netroufla si dovolit jim, aby vyklouzly ven. Musela dohrát svou roli, ale srdce, tak těžké břemenem povinností, pookřálo. Ta soška byl Edgarův slib, že nezapomene na ni a na to, co pro sebe znamenají, a ona také nezapomene. Dal jí toho tolik, oč mohla usilovat, pomáhal jí dospět k něčemu, co ani nepovažovala za možné, zakusit, jaké to je milovat. Kdyby mohla všechno změnit a zařídit, aby zase byli spolu, udělala by to, ale pro dnešek stačila vzpomínka na společně strávený čas.


      Byl skvostný den a nádherná stará kaple svatého Jiří snad nikdy nevypadala lépe… Lóže rytířů Podvazkového řádu a sedadla pod nimi zaplnili ministři, jejich manželky a další vysocí hodnostáři. Všude samé uniformy, šperky, slavnostní róby a velkolepost… nevěsta v doprovodu královny, prince z Walesu a jejího strýce sasko-koburského vévody se objevila u majestátního vchodu a pomalu kráčela k oltáři. Lorne těžkou zkoušku zdolal s obdivuhodným sebeovládáním. Nevěsta velice bledá, ale hezká. Celý výjev byl jedinečný, plný okázalosti, hudby, pompy a slunečního svitu… O čtvrté novomanželé odjeli z hradu… zasypáni rýží, saténovými střevíčky a novým koštětem, které John Brown podle skotské tradice hodil za kočárem, když z nádvoří vyjížděl na nádraží.


      deník lorda Ronalda Gowera


      Řím, duben 1871


      Louise seděla na zbytku mramorového pilíře, v klíně měla rozložený skicák a kreslila velkolepé starověké fórum. Teplý vánek nadzvedával okraje stránek a stužky na jejím čepci se třepetaly. Dole pod ní procházeli lidé zvětralými ruinami kdysi nádherného města a zastavovali se ve stínu Titova oblouku nebo u kleneb Maxentiovy baziliky. Další se podobně jako ona činili s barvami nebo uhly a zachycovali díla dávno mrtvých řemeslníků, kteří stvořili Věčné město.


      Ještě o něco níž si Lorne, lord Paget a britský velvyslanec prohlíželi kurii. Lorne k Louise vzhlédl, jednou rukou si zakryl oči a druhou zvedl, aby ji pozdravil. Louise mu taky zamávala a pak přes něj pohlédla k renesančním budovám ve městě, stejně inspirujícím jako ve Florencii, kam zavítala před několika dny. Když se s Lornem dívali na Michelangelova Davida, byli tam jen oni bez mamá, která by nad nahou postavou nesouhlasně mlaskala a hnala by je v Galerii krásných umění rychle pryč ze strachu, že by obrovský David mohl vzbudit Beatricin zájem. „Všechno je tak velkolepé.“


      „Žiju tady už dlouho a někdy zapomínám, jak město působí na ty, kdo přijeli nedávno,“ řekla lady Pagetová, manželka velvyslance a Louisina římská společnice, sedící opodál ve stínu stromu. „Je to stejné jako u novomanželů. Lorda Pageta miluju, ale jde o lásku po letech, ne první vzplanutí po sňatku jako u vás a lorda Lornea.“


      Lady Pagetová se odmlčela. Zjevně očekávala, že bude Louise přitakávat, omdlévat nad manželem blahem a hrát roli beznadějně zamilované nevěsty, ale pohled na město ji okouzloval víc než Lorne. Všechno od teplého počasí až k pilířům Romulova chrámu zachovaného proto, že pohanský chrám získal nový život jako kostel, se tak moc lišilo od čehokoli v Anglii nebo míst, kam je mamá vláčela v Německu nebo Švýcarsku. Teplo způsobilo, že byl uhel na papíře poddajný, a svalům na rukou a zádech přinášelo úlevu. Co by za to Louise dala, kdyby mohla žít v tomto mírném podnebí místo Anglie s mlhami a lezavým chladem.


      „Asi bychom se měly připojit k pánům. Lord Lorne si jistě přeje být znovu se svou nevěstou,“ navrhla lady Pagetová, připravená vrátit se do pohodlí hotelu nebo nějaké kavárny, kde by mohly popíjet studenou limonádu. Louise ještě nechtěla odejít. Dnes odpoledne si mohla prohlédnout město, než se bude muset převléknout na večeři pořádanou britským legátem. Pak bude následovat taneční večer u lady Pagetové, při němž budou Louise a Lorne představeni všem britským občanům v zahraničí, kteří si vydobyli pozvání na královský banket. Louise nebude mít ani chvíli pro sebe až do okamžiku, kdy v časných ranních hodinách ulehne do postele.


      „Řekla bych, že pánové jsou bez nás v pořádku. I při prvním vzplanutí po sňatku způsobí krátké odloučení mnohem víc touhy, nemyslíte?“


      Lady Pagetová se kvůli tomu zamračila ještě víc než v důsledku silného římského slunce. Neustále Louise popoháněla k Lorneovi, bůhví proč. Byli manželé, to přece stačí. Nemusí trávit každou chvilku společně. Bertie by ji napomenul, ať se víc snaží vypadat, že je do Lornea zamilovaná, ale tady v Itálii, daleko ode všech kromě všímavé lady Pagetové, nemusela nic hrát či předstírat.


      Edgar by na to měl stejný názor.


      Přestaň. Edgar patřil do minulosti, jeho bronzový dar byla vzpomínka na to, co se mezi nimi odehrálo, nikoli příslib toho, co bude. Přestože ji k Lorneovi poutaly jen vlažné pocity, představoval její budoucnost a při cestování se choval jako snesitelný společník. Dychtivě jí ukazoval divy Florencie, jenže když spolu stáli na Ponte Vecchio a dívali se na řeku Arno, tekoucí srdcem renesančního města, Louise netoužila po něm, ale po Edgarovi. Nemohli spolu být, nedokázala si však pomoct, pořád na něj myslela a chtěla ho.


      „Lord Lorne vás prý zítra doprovodí do ateliéru pana Storyho,“ podotkla lady Pagetová, neschopná zůstat víc než pár chvil zticha. Kdyby mamá netrvala na tom, že ji má tahle žena v Římě provázet, Louise by se jí radši zbavila a prohlédla si město sama. Protože ale Sybil zůstala v Londýně a připravovala se na slehnutí, nezbývalo jí než lady Pagetovou snášet.


      „Napsala jsem panu Storymu a zeptala se, jestli bych mohla vidět jeho sochu Kleopatry. Četla jsem o ní v knize Mramorový faun a zajímá mě, jestli je popis pana Hawthornea přesný.“


      „Nebudete zklamaná.“


      Nakonec jí v ateliéru pana Storyho v Palazzo Barberini nevyrazila dech Kleopatra, ale truchlící anděl skloněný nad náhrobkem paní Emelyn Storyové. Z mramorové dívky s andělskými křídly čišelo takové zoufalství, že by to i kámen dojalo k slzám.


      „Krásné.“ Louise přejela po obrysu mramorové paže, jako by chtěla zmírnit andělovu bezmeznou bolest.


      „Od té doby, co zemřela moje drahá Emelyn, nacházím v této práci ještě víc útěchy než kdy dřív. Tohle je hlas mé bolesti z toho, že mě opustila, vzdálila se do míst, kde na ni nedosáhnu a nedovolám se jí.“ Pan Story si pohrával s cvikrem visícím na šňůrce z horního knoflíčku vesty. Byl štíhlý, ale nepůsobil křehce, po letech tvrdé práce s velkými kusy kamene vypadal i v pokročilém věku jako zdatný muž.


      „Rozumím.“ Louise si ve strohém ateliéru prohlížela anděla ze všech stran. Renesanční palác s klasickým průčelím zdobily velké gobelíny a barokní tapety, propojené místnosti byly plné zlaceného nábytku. „Jednou jsem namalovala obraz, na němž se mamá setkala s tatínkem ve svém snu, jediném místě, kde se po jeho skonu mohli shledat. Nic, co jsem od té doby vytvořila, nevyjadřuje takové zoufalství jako tento ubohý anděl. Ani ten pocit nemusím pojmenovat, abych věděla, že jsem ho kdysi zakoušela.“


      „Když do něčího díla prýští velká bolest, přesahuje možnosti jazyka.“


      Jestliže umělec spojí materiál s myšlenkou bez zásahu jiných prostředků, jeho výtvor bude dokonalý, pokud do jeho práce může být také vdechnut život. Papá jí kdysi napsal tato slova, jimiž velebil sochařinu a povzbuzoval Louise, aby se jí věnovala. Tohle se teprve musela naučit. Dokázala zachytit opravdovou mamá nebo Arthura, ale neuměla do kamene vložit všechny emoce, které si do ateliéru přinášela.


      „Naučte mě, jak se tohle dělá. Chci dát svým sochám takovou hloubků citů.“ Dostat do sochy vše, co slova nemohou vyjádřit. „Pan Boehm mě učil vystihnout skutečnou povahu a podobu předlohy. Neučil mě vkládat do děl nejhlubší a nejniternější pocity tak, jak to děláte vy.“


      „Je mistr v odkrývání subjektů. Závidím, jaký má na to talent. Je to vzácný dar.“ Pan Story si nasadil na nos cvikr a urovnal si kraje huňatého kníru. „Naučím vás, co budu moci, ale varuju vás, nebude to snadné.“


      „To není nikdy, ale přesto se chci učit.“


      Louise strávila zbytek pobytu v Římě s panem Storym, učila se jeho techniky a využívala je ve své tvorbě. Lorne ráno přicházel s ní, bloumal změtí palácových místností nebo si ve velké knihovně vybral nějakou knihu, tiše se posadil v koutku a četl, zatímco Louise a pan Story pracovali. Když nebyli ponořeni do výuky, ukazoval jí svoje další díla včetně sochy asyrské královny Semiramis v životní velikosti.


      „Po smrti manžela vládla v zastoupení svého syna, což byl tehdy pro ženu pozoruhodný čin,“ vysvětloval pan Story.


      „Proto si zaslouží být zvěčněna v mramoru. Vystihl jste její královské vzezření a ocelové odhodlání udržet trůn, když musela překonat tolik potíží.“


      „Bude ještě mnohem vznešenější, až dokončím řasení tuniky. Někdy lituju, že jsem víc nepracoval se současnými modely, abych uměl ztvárnit moderní oblečení jako vy a pan Boehm, dávám ale přednost klasickým předlohám a ve svém věku nejsem ochoten něco měnit.“


      „Člověk s vaším talentem to nemá zapotřebí.“


      „Jsem poctěn, Vaše královská Výsosti. Naše práce je osamělá. Než je dílo odhaleno, nikdy nevíme, jak bude přijato. A ještě i potom musíme čekat, co o něm kdo napíše. Pochvaly jsou pro uši umělce hudbou.“


      Louise se s velkou lítostí rozloučila s panem Storym a Římem. Mramorový krucifix s andělem láskyplně skloněným ke kříži, aby s nataženými pažemi podepřel umírajícího Krista, byl pečlivě obalený slámou a uložený v bedně. Louise na cestách nebude mít čas ho dokončit. Musí počkat, až se vrátí do Anglie, aby mohla lépe propracovat jemnou tvář andělské dívky a její starost o umírajícího Spasitele.


      „Děkuju, žes mě seznámil s panem Storym. Byl úžasný,“ řekla Lorneovi, když ve vagonu čekali na vlak, jímž se přesunou do Benátek. Tichý ateliér pana Storyho vystřídal jásající dav shromážděný na nádraží, aby je vyprovodil. Louise prosila mamá, aby je nechala cestovat inkognito, jenže královna odmítla a posílala do každého z jejich cílů telegram s oznámením příjezdu, aby tam přitáhla zvědavce, kteří chtějí vidět anglickou princeznu a jejího neurozeného manžela.


      „Benátky budou ještě majestátnější. Představím tě umělcům v paláci Vendramin Calergi. Budou se ti líbit, hlavně pan Passini, tedy pokud se k němu vůbec dostaneme.“ Lorne rozpačitě mával, pozornost a obdiv mu nebyly příjemné. „Myslíš, že někdy lidi unaví okukovat nás?“


      „Ne.“ Louise jim zamávala stejně jako všem poddaným své matky a věnovala okouzlující úsměv venkovankám v širokých sukních a s rameny zahalenými barevnými šátky, vpředu uvázanými přes prosté bílé blůzy. „Tohle jsi chtěl. Musíš si zvyknout.“


      „Na to si asi nezvyknu nikdy.“ Lorne pokynul skupině mladých žen ve volně střižených venkovských halenkách, které na něj svůdně povolávaly. Lalůčky bledých uší mu pod kloboukem zrudly.


      „Taky se musíš lépe oblékat, zvlášť po návratu domů, protože jinak to veřejnost a novináři budou nemilosrdně komentovat.“ Připisovala jeho nedbalou péči o šatstvo cestovnímu spěchu a času trávenému v zaprášených ruinách, ale nechápala, proč pořád nosí tentýž obnošený cestovní oblek.


      „Musejí o mně smýšlet dobře a mít mě v úctě.“ Škubl za volnou nitku na koleně kalhot. „Prý bude brzy dostupná pozice místokrále v Irsku.“


      „Máš hodně vysoké ambice.“ Mluvilo se o tom, že jím bude jmenován Bertie, aby měl konečně šanci připravovat se na budoucí postavení krále, ale mamá nakonec couvla, pořád mu nedůvěřovala, že dokáže víc než poflakovat se po Londýně.


      „Je to stejně dobrá pozice jako kterákoli jiná, abych se prosadil. Blízko domova a přitom nepříliš daleko od našich rodin, a pomysli, jaký tam máme vliv, nejen na vládu a lidi, ale i umění.“


      „Ta výhoda tam opravdu je.“ Slíbila, že Lorneovi pomůže najít vážené postavení v matčině vládě, jistě, ale nechtěla být tak daleko od Anglie. Odmítala být vykázána z Londýna, pryč od Leopolda a svých přátel krátce poté, co získala privilegium vdané ženy a mohla se mezi nimi volně pohybovat.


      … proto Ti poněkud se zpožděním odpovídám ohledně Alice. Byla bych raději, kdybyste se nesetkaly tak brzy, znám totiž její zvědavost, ba co hůř, ačkoli se mi příčí říkat to o vlastní dceři, vím, že je také neomalená a hrubá. Pokud tam pojedete, radím Tobě i Lorneovi (jakkoli mě to trápí – protože dřív se chovala hezky a vybraně stejně jako vy všichni, a tohle se naučila od rodiny až tam), abyste byli ve střehu. Když tady byla v ’69 a znovu se viděla s Lenchen, ptala se jí na takové věci, že Kristián žasl – a Mary Teková… říkala, že byla nanejvýš šokována tím, co jí Alice povídala!


      královna Viktorie princezně Louise


      Darmstadt, červen 1871


      „No vida, konečně jsi manželka.“ Alice si Louisu přidržela na délku paží a prohlížela si ji asi jako matka dceru, která se právě vrátila z prázdnin. Stály v soukromé čekárně vlakového nádraží v Darmstadtu, kde spolu mohly strávit dvě krátké hodiny, než Louise a Lorne odjedou vlakem do Francie, odkud se vrátí domů do Anglie. „Sedni a jez, chci slyšet všechno o tvém manželském životě.“


      Alice odvedla Louise ke stolu zaplněnému nabídkou masa, sýrů a chleba. Soukromá čekárna byla příjemná, s dlaždicemi v odstínu mědi, koženými sedadly, velkými kamny na dřevo a masivními okny ze zeleného matného skla, která princeznu a hesenskou velkovévodkyni chránila před zvědavými zraky. Nějakou dobu si povídaly, Louise sestře vyprávěla o svatbě a obě se zasmály tomu, jak se Louise a Lorne příštího rána sotva stihli vzpamatovat a mamá už se domáhala návštěvy. Alice mluvila o svých dětech a práci ošetřovatelky v Ženském spolku princezny Alice.


      „Je z tebe učiněná Florence Nightingaleová,“ blahopřála jí Louise.


      „Dělám, co můžu, abych pomáhala ženám a zmírnila utrpení mnoha lidí.“


      „V tom jsi vždycky vynikala.“ Byla to právě Alice, kdo pečoval o tatínka při jeho poslední strašné nemoci, a když potom mamá ze žalu ulehla a nechtěla hovořit s ministry a funkcionáři, zvládala to místo ní. Přijela i loni v říjnu, kdy ošklivý hnisavý vřed na matčině ruce vedl k infekci. Mamá měla vůči Alicinu zájmu o léčení spoustu výhrad, ale pokud si to příležitost žádala, bez námitek jej využila.


      „Dost řečí o mně.“ Alice nalila další čaj ze stříbrného servisu. „Povídej o svém životě vdané ženy. Jsi spokojená s tím, jak lord Lorne plní manželské povinnosti?“


      „Zvládá je docela dobře a mamá by se zhrozila, kdyby zjistila, že jsem o tom s tebou mluvila. Považuje za nechutné, že se zajímáš o ženské záležitosti.“ Louise si cenila Aliciny otevřenosti a ochoty probírat intimní věci, o nichž nemohla mluvit ani s Bertiem. Ženské starosti Alici zvláštním způsobem fascinovaly a šokovala řadu žen v rodině včetně mamá tím, že se vyptávala na podrobnosti ohledně jejich zdravotního stavu.


      „Já vím. Mamá mi napsala a úpěnlivě prosila, ať s tebou o intimnějších aspektech tvého manželství nemluvím, chci ale vědět, jestli jsi šťastná a spokojená. Pokud ne, doufám, že ti můžu pomoct.“


      „Možná budu potřebovat tvou pomoc.“ Louise si rozložila ubrousek přes bavlněnou sukni cestovních šatů. Lorne plnil svou manželskou povinnost s přiměřenou pílí, ale neměl Edgarovo nadšení ani apetit. Louise to vzhledem k tomu, co jí o Lorneových zájmech sdělil Bertie, nijak zvlášť nepřekvapilo, byla ovšem trochu zklamaná. Jenže jak říkal Bertie, za bouře se hodí každý přístav. Bez Edgara by pro Louise mohly být pozdní noční hodiny bouřlivé a Lorne přece jen postačil. „Z našich společných chvil zatím nic nevzešlo.“


      „Ještě je příliš brzy.“


      „Doktor Sieveking říkal, že kvůli těžké spále možná nebudu mít děti.“ Dnes ji to tížilo stejně jako v den, kdy stanovil diagnózu.


      „Strávila jsem u nemocných a raněných dost času, abych věděla, že se doktoři velice často pletou.“


      „Ale pan Stirling a pan Boehm…,“ odvážila se Louise špitnout. Služebnictvo poslali pryč a nikdo je nemohl slyšet, ale i tak se jí třásl hlas, když před starší sestrou přiznala, že v den svatby nebyla pannou.


      „Chápu.“ Alice se v sedě napřímila a rozvážně sepjala dlaně v klíně.


      „Nejsi pohoršená?“


      „Jsem, ale vím, že máš podobný temperament jako Bertie, takže mě to nepřekvapuje. Pověděl mi i o panu Stirlingovi. Byli ti pánové opatrní?“


      Drahá, jako vždy praktická Alice. „Ano, zvlášť Edgar, totiž pan Boehm.“


      Alice narovnala stříbrný nůž vedle svého talíře a zamyslela se nad tím. „Pokud se nic nebude dít ani za rok, napiš mi a já ti poradím, co budu moci. Až budeš doma v Anglii a usadíš se ve vlastním domově, třeba budeš požehnána. Mezitím o své manželství pečuj a snaž se, aby se vydařilo. Nezdar by tě trápil.“


      Alice si povzdechla a Louise si teprve teď všimla, že sestra vypadá unaveněji a ztrhaněji než kdy dřív.


      „Je mezi tebou a Louisem něco v nepořádku?“ zeptala se.


      Alice a hesenský velkovévoda se vzali před deseti lety a Louise vždycky připadalo, že se mají rádi a hodí se k sobě. Smrt jejich malého Frittieho před sedmi lety Alici zlomila srdce, ale Louis jí byl oporou, starostlivý a chápající. Něco se zřejmě změnilo.


      „Na začátku manželství se zdálo, že jsou naše odlišnosti bezvýznamné, ale postupně z nich vznikla propast, kterou nedokážeme překlenout. Louis si vystačí s tím, co už ví, nechce dál růst a učit se něco nového. Moje charitativní práce se mu oškliví navzdory všemu, čím hesenským ženám pomáhá. Vím, že jste se s Lornem nevzali z lásky, ale máte hodně společných zájmů. Posiluj je a upevňuj, nedopusť, aby tahle pouta chřadla, zatímco hledáš štěstí jinde.“


      „Nikdo jiný už není.“


      Alice nevěřícně naklonila hlavu a v tichu mezi nimi viselo Edgarovo jméno. „Ať už jsi srdcem kdekoli, nezanedbávej Lornea. Podívej se na Bertieho a Alix, vytvořili si pouto založené na úctě a náklonnosti, i když to není láska. Udržet s manželem přátelství je lepší než si ho znepřátelit. Nechceš, aby jednal proti tobě. Mohlo by tě to stát mnohem víc, než si uvědomuješ.“


      Louise z varování v Aliciných slovech zamrazilo. Pokud s Lornem dodrží podmínky dohody, vyjdou spolu dobře, ale nebudou si nikdy blízcí. Už teď pociťovala pod slupkou zdvořilé srdečnosti vzájemný nedostatek úsilí, narůstající nezájem.


      Ode dveří se ozvalo zaklepání a vstoupila Alicina služebná. „Už je čas, Vaše Výsosti.“


      „Kéž bych tě tu mohla zdržet déle.“ Alice sestru sevřela v náruči a dlouho ji objímala, než ji zas pustila. „Uvidíme se zase o Vánocích v Osborne.“


      Alice ji doprovodila na nástupiště a než Louise nastoupila do vlaku, řekla jí: „Buď šťastná. Zasloužíš si to, a pokračuj s lekcemi umění. Vždycky jsi byla tak nadaná.“

    

  


  
    
      Kapitola šestnáctá


      Drahoušku Loosy, nemohu se dočkat, až uslyším, jak si vedeš ve svém novém domově, protože to pro tebe bude nezvyklejší než dosud cokoli. Prosím, nehoň se po Londýně, jak jsi to vždycky dělávala! Samé výstavy a návštěvy v ateliérech a dílnách, vůbec ses nedostala na čerstvý vzduch a jak víš, vždycky jsi z toho nakonec churavěla. Prosím, buď opatrná a rozumná. A nikdy nechoď ven (pokud u toho není Lorne) bez doprovodu té či oné dámy.


      KRÁLOVNA VIKTORIE PRINCEZNĚ LOUISE


      … Princezna Louise mi ukázala sochu, na níž pracuje… ukřižování s andělem vzkříšení podpírajícím Spasitelovu hlavu – ambiciózní dílo a velice originální nápad.


      DENÍK LORDA RONALDA GOWERA


      1 Grosvenor Crescent, Londýn, červenec 1871


      Louise dotvářela křídla malého cherubína, pečlivě propracovávala detaily peříček. Prostory v Kensingtonském paláci, které jim mamá slíbila, naléhavě potřebovaly opravy, takže se s Lornem nastěhovali do pronajatého domu na Grosvenor Crescent, než bude byt obyvatelný.


      Louise si z jednoho obývacího pokoje s oknem na sever udělala ateliér a v posledních několika dnech tam pilně pracovala na cherubínovi. Když v dubnu s Lornem cestovali po Itálii, Alix porodila synáčka, prince Johna. Ubohý chlapeček žil jenom den a skonal Alix v náruči. Jí i Bertiemu to způsobilo nezměrný žal. Louise čerpala z lekcí pana Storyho a doufala, že soška poskytne Alix trochu útěchy. Samozřejmě to nestačilo, ani nemohlo, ale musela udělat aspoň něco a do tvářiček a kadeří andílka vložit co nejvíc svého umu. Nevěděla, jak malý princ John vypadal, ale ztvárnila jej s Alixinýma očima a špičatou bradičkou a Bertieho nosem a plnými tvářemi. Po tváři jí stekla slza a otřela ji zápěstím, protože měla ruce umazané od hlíny.


      Ustoupila dozadu, aby si cherubína prohlédla. Úhel krku, v němž naklonil hlavu, aby vzhlédl k divákovi, byl v pořádku, ale baculatá zvednutá paže se jí nezdála. Kéž by jí s tím Edgar pomohl. Od návratu do Londýna se neviděli, ale provázel jako stín každý rozhovor s panem Whistlerem, Ninem a Henriettou.


      Toužebně si přála ho navštívit, ale držela se zpátky, jak ji o to žádal. Také si vzala k srdci Alicinu radu, ať posílí vztah s Lornem, vyžadovalo to však víc úsilí, než předpokládala. S Lornem se dalo vcelku dobře posedět u večeře a v noci s ním laškovat, ale hovor s ním neplynul tak, jako když si povídala s Edgarem.


      Lorneovy zájmy se v mnohém podobaly jejím, a přitom byli tolik odlišní. Nemohla s ním mluvit o svých nadějích a snech jako s Edgarem, mohli však probírat její návrhy dalších soch nebo diskutovat o různých nových hnutích v Paříži. Lord Gower, jeho stálý společník, Lornea povzbuzoval v zájmu o umění a rozšiřoval Louisin okruh uměleckých známých, ale taky to byl jejich jediný společný přítel.


      Nemluvila s Lornem o svých obavách, že nebude mít dítě. Bylo i tak dost těžké působit zklamání mamá, která jí posílala dopisy plné naděje pokaždé, když Louise třeba jen bolela hlava. Nutnost smířit se s tím, že každý měsíc znovu dostává periodu a břicho má pořád ploché, jí působila trýzeň, jíž nemohla uniknout. Pohladila hřbetem prstů kulaté líčko andílka, toužila po dítěti a bála se, že se ho nikdy nedočká.


      Zvedla nástroje a začala opracovávat hlínu, aby vytvořila prstýnky jemných vlásků. Práce konejšila její bolest a starosti, až zapomněla na vše kromě pocitu ze špachtle ve svých rukou, poddajnosti hliněného materiálu a podoby, která před ní nabírala tvar.


      Soška ji nějakou dobu zcela zaměstnávala, dokud se neozvalo klepání na dveře. Napřímila se, opakovaně rozvírala ztuhlé prsty a mnula si záda v bolavém kříži. „Vstupte.“


      Dovnitř vešel Lorne a obešel stůl, aby si obdivně prohlédl cheruba. „Je krásný.“


      „Nestačí to. Neumím si představit jejich žal.“


      „Jejich žal je velice smutná událost. Aspoň že princezna Alix žije dál. Mnoho jiných matek nepřežije.“ Přejel palcem a ukazováčkem po okraji dopisu, který nesl, a pak jí ho podal s tak ztrápeným výrazem, že se jí sevřely útroby. „Louise, až tohle budeš číst, musíš být silná. Obávám se, že se musíš statečně připravit na hrozný šok.“


      Vzala si od něj dopis. Poslala ho paní Greyová, Sybilina matka. Sybil před několika dny porodila synáčka. Vše se zdálo být v pořádku, ale včera v noci se Sybil náhle přitížilo a dnes brzy ráno podlehla horečce omladnic.


      „Ne, to není možné.“ Louise četla dopis znovu a znovu, potýkala se s tou zprávou. Její drahá přítelkyně odešla na věčnost, jako když se na konci večera sfoukne svíčka. „Ještě včera jsem ji viděla. Byla unavená, jak se dá po takovém utrpení očekávat, ale ona i dítě byly v pořádku.“


      Lorne zíral na svoje boty. „Moc mě to mrzí, Louise. Byla moc milá a tohle je strašná tragédie. Bude chybět mnoha lidem.“


      „Byla mou nejdražší přítelkyní, a pokud něčemu rozumíš z mého života u dvora, víš, jak moc pro mě znamenala.“


      Zamračil se. „Od našeho návratu začínám chápat, co ses mi dřív snažila vysvětlit. Je těžké takový život pochopit, dokud v něm nežiješ.“


      Louise svěsila ruku s dopisem a rozhlédla se po ateliéru. Všechno bylo stejné, krb, Lorneova trpělivost i přehozy chránící nábytek a koberec před prachem, ale přitom se vše změnilo.


      „Půjdeme do obývacího pokoje, něco sníst nebo si odpočinout?“ zeptal se Lorne a zvedl kousek vlhké hlíny v rozpacích, co by měl říct nebo čím ji utěšit.


      „Ne, chci pracovat.“ Jinak by ji žal rozdrtil. „Prosím, napiš v mém zastoupení mamá a sděl jí, co se stalo. Na to teď nemám sílu.“


      „Jistě.“ Vzal ji za ruku, vtiskl na ni polibek a chvíli ji držel, modré oči plné upřímnosti, než ji pustil a tiše odešel.


      Louise nabrala další hlínu z krabice, kde byla udržována ve vlhkosti, a umístila ji na prázdný stojan. Netušila, co by mohla vytvořit, ale bude to něco pro paní Greyovou, lorda St. Albanse a to dítě, něco hodné Sybil a mnoha let přátelství. Louise pracovala až do pozdních nočních hodin. Nevšímala si sluhů, kteří přicházeli rozsvítit lampy a rozdělat oheň v krbu, ani se nedotkla talíře s jídlem, co jí poslal Lorne, znechucená tím, že nedokáže hlínou pořádně vytvarovat Sybiliny ruce, vlasy nebo obličej. Uměla si svou drahou přítelkyni vybavit úplně jasně, ale ať dělala, co dělala, její podobu nestvořila. Nakonec žalostný výtvor rozmačkala dlaněmi, klesla na židli a rozplakala se, příliš unavená a sklíčená, aby pokračovala.


      „Louise?“ Edgar vzhlédl od skic na svém stole, stejně udivený, že ji vidí, jako kdyby některá z jeho soch obživla. „Neměla bys tady být. Dohodli jsme se.“


      „Já vím.“ Rozhlédla se po ateliéru, nevěděla co říct. Všechno vypadalo stejně, jako když se tu před svatbou ocitla naposledy, změnily se jen busty, jejich tváře a počet. Bylo jich víc a mezi nimi stály větší sochy. „Neměla jsem riskovat a chodit sem, ale musela jsem tě vidět.“


      „Proč? Co je ti? Co se stalo?“


      „Sybil je mrtvá.“


      Obešel stůl a sevřel ji v náruči. Tiskla se k němu, měsíce bez něj se vytrácely. Před časem chápala jeho důvody, proč se museli rozejít. Dnes jim nepřikládala žádnou váhu, jen se kochala životem a vitalitou, jimiž byl prostoupený, tím, z čeho se už Sybil těšit nemohla.


      „Odpoledne jsem ji viděla. Smály jsme se spolu, v náruči měla svého krásného synáčka. A ráno už nežila.“ Louise plakala. „Není to spravedlivé. Byla tak milá a hodná, ještě před sebou měla kus života. Měla by tu být s námi, se mnou a svým dítětem, ne na hřbitově.“


      Edgar ji jemně kolébal, nepronášel žádné prázdné fráze o boží vůli nebo osudu, nic z těch hloupostí, co jí lidé říkali po tatínkově smrti. Jednoduše poslouchal a držel ji, a když slzy konečně polevily, posadil se s ní na pohovku u krbu. Nebe za okny ztmavlo, slunce přikryla nekonečná londýnská mlha.


      „Zkoušela jsem vytvořit její sochu, něco na památku pro sebe a její rodinu, ale nedokázala jsem to. Ať se snažím sebevíc, nejde to,“ zašeptala.


      „Žal je příliš čerstvý. Až pomine počáteční šok, najdeš správný způsob jak ji uctít.“


      „Pomoz mi, prosím, nejsem připravená ztratit ji.“ Navzdory všemu racionálnímu smýšlení, které jí radilo vzdát se ho, najít si jiného učitele, jiného přítele, o něhož se bude opírat, tohle udělat nemohla.


      „To nebudeš nikdy.“ Něžně ji políbil na ústa a Louise cítila, jak ji zaplavuje útěcha a odhání tíseň, která jí útočí na duši. Přitiskl svoje čelo k jejímu, ovanul jí dechem tváře a zašeptal: „Budu tě učit portrétní medailérství, vytvoříme spolu něco, co si můžeš ty a její rodina nechat na památku.“


      „Přijdu sem každý den pracovat.“


      S paží dosud ovinutou kolem jejích ramen napřímil záda, ale místo utěšujícího milence z něj promluvil praktický profesor. „Nemůžeš, nebo budou řeči.“


      „Je mi to jedno. Byla jsem příliš dlouho bez tebe kvůli strachu a očekávání jiných lidí. Nedopustím, abych o tebe přišla jako o Sybil. Měla se dál těšit ze života, ale už tady není. Nechci, aby se totéž stalo mně, nám.“ Nenáviděla žal a smrt, nenáviděla ji za všechno, co jí kdy vyrvala. Ale žije a bude žít v jeho náruči tak často, jak to půjde. „Když jsem byla v Itálii, u každého výhledu a každé sochy, kterou jsem skicovala, jsem si představovala, žes tam kdysi byl, a přemítala jsem, co bys o nich řekl a myslel si. Okusila jsem svět, jaký jsi popisoval, a chci z něj víc. Nenechám se strčit zpátky do královské škatulky, kde jsou život a vášeň zakázané. Radil jsi mi, ať hledám světlo, a to taky udělám, protože je tady, s tebou.“


      Vsunula mu ruku za krk, nadechla se vůně mramoru a potu, jíž měl prostoupenou kůži, a přitáhla si ho k polibku. Nevzpíral se ani se neodtáhl, přitiskl se k ní stejně horoucně jako ona k němu. Nechali se unášet vášní a všechny námitky, jaké kdy někdo z nich vznesl, mizely a odplouvaly. Pořád ji miloval tolik co ona jeho. Víckrát je už nic nerozdělí.


      Leželi na velké pohovce v obývacím pokoji, za zamčenými dveřmi a zahalení sametovou přikrývkou. Louise měla hlavu položenou na Edgarově hrudi, pročesávala mu prsty chloupky a poslouchala v přítmí jeho dech. Venku stékal po okenních tabulkách déšť a tlumil hluk vozů projíždějících ulicí. Edgar ji jemně hladil po paži a díval se, jak na stropním sádrovém medailonu tančí stíny z krbu.


      „Krásný večer,“ zamumlala Louise, chráněná žárem jeho těla před chladem.


      Edgar jí vtiskl polibek na čelo. „Jak dlouho ještě můžeš zůstat?“


      „Lorne je v Dolní sněmovně, domů se vrátí v pozdních hodinách. Mám celý večer pro sebe.“ Překulila se na záda, protáhla se jako kočka a uvelebila se vedle něj.


      Otočil se na bok a podepřel si jednou rukou hlavu. „Arthur Sullivan dnes pořádá večírek. Chtěla bys tam se mnou jít?“


      Posadila se a přidržela si přikrývku na hrudi. „Je bezpečné, abych se tam ukazovala?“


      „Arthur a jeho hosté budou nadšení, když přijdeš, a nejsou tak pošetilí, aby zničili šanci znovu se s tebou vidět.“


      „Vaše královská Výsosti, nemůžu slovy vypovědět, jaká je to čest uvítat vás ve svém příbytku,“ řekl hudební skladatel Arthur Sullivan ve dveřích domu na Bolwell Terrace v Lambethu, prosté cihlové budově v části Londýna, kam příslušníci královských rodin často nezavítají, snad jen aby tam otevřeli chudobinec. Louise tam nikdy dřív každopádně nebyla, ale úzká ulice s cihlovými domy, které se ve tmě nedaly moc rozpoznat, skýtala večernímu dobrodružství ještě víc anonymity.


      „Nemohla jsem si nechat ujít šanci k seznámení se skladatelem, který toho pro komickou operu udělal tolik co pan Whistler a pan Boehm pro umění – osvobodil ji od strnulosti klasiků a nádherně ji dovedl k současnosti.“


      Pan Sullivan se z té chvály málem rozplynul blahem a Edgar musel využít všechny své diplomatické dovednosti, aby od něj Louise odtrhl.


      „Vaše královská Výsosti.“ Sir Coutts k ní přistoupil bez formalit, v jedné ruce sklenici šampaňského a ve druhé cigaretu. „Nemyslete, že jsem zapomněl na váš slib poskytnout nějaké dílo mé nové galerii, až bude otevřena.“


      „Nezklamu vás. Až budete připraven, dejte vědět a ráda vám něco dám k dispozici.“


      Sir Coutts se po několika dalších žertících vzdálil a Louise se setkala s řadou dalších osobností z divadelního a uměleckého světa. Když po prvním úleku z toho, že je poctila návštěvou, pochopili, že se nad nimi nehodlá vyvyšovat a nečeká, že se jí budou klanět, mohla se mezi ně vmísit jako každý jiný host.


      „Umění musí mírnit ošklivost továren a chudobinců,“ prohlásila Madeline Wyndhamová stojící vedle manžela, ctihodného Percyho Wyndhama. Oba byli tmavovlasí a úžasní, Percy se choval spíš rezervovaně a jeho manželka měla družnou povahu. Byli to nadšení sběratelé umění a přátelé umělců. „Musí dávat všem včetně obyčejných lidí něco krásného, co si mohou prohlížet a burcovat své úsilí.“


      Zatímco s manželem ve stejném duchu pokračovali, Louise poslouchala, okouzlena jejich myšlenkami. Ti dva jí připomínali tatínkovu touhu pomáhat chudým lidem, aby svůj život zlepšili uměním, ale radši se o tom nezmínila, bála se před těmi chytrými lidmi papouškovat jeho slova, místo aby vyjádřila vlastní původní myšlenku.


      „Moc jsi toho paní Wyndhamové neřekla,“ poznamenal Edgar, když si šli Wyndhamovi povídat s dalšími hosty.


      „Připadala jsem si v jejich přítomnosti hloupě a radši jsem nechtěla příliš otvírat pusu, abych nevypadala jako trdlo.“


      „Nenechej se zastrašit. Ti dva jsou inteligentní, ale ne tak moc, jak si oni nebo ty myslíte. Pojď, seznámím tě s někým, kdo svůj intelekt neprosazuje tak arogantně.“


      Vedl ji k postarší ženě s velkýma kulatýma očima a protáhlým obličejem rámovaným kšticí vlnitých tmavých vlasů. „Dovol, abych ti představil madam Amantine Dupinovou, známou spíš jako George Sandová.“


      „Paní Sandová, znám vaše romány.“ Také věděla o spoustě skandálů, jimiž je obklopena. Paní Sandová podobně jako slečna Hiffernanová a pan Whistler otevřeně žila se ženatým milencem, jehož manželka měla poměr s jiným mužem. Když se v této společnosti volně pohybovala paní Sandová, Louise se nemusela bát, že budou všichni tlachat jen o ní. Podala starší ženě ruku. „Těší mě.“


      Pokud paní Sandovou šokovalo, že členka královské rodiny zdraví někoho, kdo psal příznivě o lidech, kteří sesadili císaře Napoleona, nedala to najevo a s neměnnou vyrovnaností vysvětlovala svoje názory na druhou francouzskou republiku.


      „To bylo ještě úžasnější, než jsi mi sliboval.“ Louise stála s Edgarem ve dveřích domu pana Sullivana, před nímž čekal její kočár. Přijeli každý zvlášť a odjedou také samostatně, jejich božský večer končil příliš brzy.


      „Vrhla ses tam jako hladový na hostinu.“


      „Až donedávna jsem byla vyhladovělá a tys ještě povzbudil můj apetit.“ Kdyby byli sami, políbila by ho a dráždila jej žárem, který v ní planul, ale jakkoli byli tito hosté tolerantní, nechtěla pokoušet osud. Snesli hodně, ale netroufla si zjišťovat, jak daleko sahá jejich nepředpojatost.


      „Dobrá. Příští týden se v galerii George Petita otvírá výstava francouzských obrazů v novém stylu, z něhož je velice nadšený. Kdybys chtěla, můžeš tam se mnou jít.“


      „Chci tam a všude jinde, kde bych se podle tebe mohla rozvíjet. Kdy zase můžu navštívit tvůj ateliér?“


      „Dám ti vědět.“


      „Ozvi se brzy. Víckrát nezůstanu tak dlouho bez tebe.“

    

  


  
    
      Kapitola sedmnáctá


      PRINCEZNA LOUISE V BRIGHTONU. OTEVŘENÍ ŠKOLY VĚDY A UMĚNÍ.


      Její královská Výsost princezna Louise (markýza z Lorne) poskytla další důkaz aktivního zájmu o záležitosti, jejichž cílem je podpora uměleckého vzdělávání, když včera navštívila Brighton, aby tam otevřela novou školu zaměřenou na vědu a umění. Její královská Výsost… v doprovodu markýza z Lorne…


      DAILY NEWS


      hrad Windsor, únor 1872


      „Od tragické ztráty lady St. Albansové nemáš řádnou osobní dvorní dámu. Lady St. Albansová mi velmi chybí, ona i generál Grey byli naším světlem.“ Mamá si osušila kapesníčkem koutek oka a Louise v jejím gestu rozpoznala upřímnost. Přestože mamá nevěděla, jak moc pro ni Sybil ve skutečnosti znamenala, generála Greye a Sybil měla opravdu ráda a pro oba truchlila. „Byla ti dobrou přítelkyní a budeme ji bolestně postrádat. Navzdory našim pocitům nicméně musíme řešit praktičtější věci.“


      Mamá položila kapesníček vedle talíře, ruka se jí trochu třásla. Seděly proti sobě v jídelně z dubového dřeva na hradě Windsor, kam matka Louise pozvala na odpolední čaj a popovídání, poprvé od jejího návratu z Balmoralu.


      „Jaké věci?“ Louise kvůli tomuto setkání přišla o schůzku s Edgarem, ale netroufla si dát najevo ani špetku podráždění. Mamá byla od svatby mnohem méně náročná, a dokonce Louise poprvé dovolila nepřesunout se na podzim do Skotska, aby si mohla zařídit vlastní domov.


      „Pohybuješ se po Londýně velice často sama. Nehodí se, abys cestovala bez společnosti nějaké dámy nebo svého manžela. Měla bys být s lordem Lornem, podnikat něco spolu s ním, místo abyste trávili tolik času každý zvlášť.“


      Louise se napila čaje, popuzená matčinou péčí. Pokud Lorne nebyl s Louise, naprosto mu vyhovovalo dělat si co chce, a když se na veřejnosti objevili společně, pořád ještě udržovali zdání šťastného páru. Mamá by měla být nadšená, ne se tvářit nespokojeně. V současné době se manželství jevilo úspěšně. „Máme rozdílné zájmy.“


      „S tatínkem jsme byli ve všem zajedno. Nikdy jsme neměli každý svůj vlastní program.“ Mamá uždibovala z ovocného koláčku na talíři, snědla jen kousíček. Musela být hodně znepokojená, když ztratila apetit.


      „Lorne a já máme mnoho společných zájmů. Práci v Dívčí veřejné školní společnosti a provinčních uměleckých školách.“ Louise se věnovala tomuto novému zájmu ve stejném duchu jako tatínek, velký propagátor vzdělání. Překvapilo ji, že se Lorne rozhodl doprovázet ji zejména na schůzky výborů a při otvírání nových škol. Tohle a návštěvy uměleckých výstav s lordem Gowerem byla jejich téměř jediná společná činnost.


      „Zbytečná ztráta času, jestli chceš něco vědět,“ ušklíbla se mamá. „Co se týče tebe a lorda Lornea, v soukromí můžete mít každý vlastní zájmy po libosti. Na veřejnosti ho musíš ve všem podpořit a pokud někam jdeš, tak buď s ním, nebo s řádnou společnicí. Musíš být opatrná a vyhnout se nežádoucí kritice.“


      Louise odložila šálek, už zase ji zaplavoval žal a dusil touhu bránit se. Stýskalo se jí po Sybilině smíchu a ochotě podpořit všechny její intriky. Kdyby mamá věděla, jak moc byla Sybil nápomocná při podrývání její autority, možná by o ní nemluvila tak hezky, ale Louise by to beztak nedopustila. Sybil jí pomáhala překonat osamělé roky po tatínkově smrti, viděla prázdnotu jejího života a ze všech sil se ji snažila zmírnit. Teď Louise každý den hrozně chyběla.


      „Mám seznam vhodných vdaných žen, které by ti mohly posloužit jako dvorní dáma.“ Mamá zvedla z vedlejší židle list papíru a položila ho na stůl.


      Louise ho tam nechala ležet, ani na něj nepohlédla. Najednou se v ní znovu rozhořela vůle bojovat. „Vyberu si společnice sama.“


      „Ke stolu u večeře, ne pro tvoje oficiální povinnosti.“


      „Pro svou domácnost, sebe a nejrůznější příležitosti.“ Ze všeho nejméně potřebovala, aby ji všude provázela nějaká stará protivná vdova a posílala mamá hlášení. S Edgarem by se víckrát vidět nemohla, a nemínila se ho vzdát. „A taky s tebou v prosinci nepojedu do Osborne House. S Lornem máme v úmyslu navštívit jih Francie. Anglické zimy nám připadají nesnesitelné.“


      Mamá dotčeně napřímila záda. „Bez mého svolení nesmí nikdo z vás opustit Anglii a tohle vám nepovolím.“


      „Žádáš mě, abych trávila s manželem víc času, a když tě informuju o našich plánech, odmítneš.“


      „O Vánocích jezdíme vždycky do Osborne House. Na tom se nic nezměnilo ani po sňatku Lenchen a Bertieho a ty se tomu taky podřídíš. Dovolila jsem ti nejet do Balmoralu. To stačí. Do Osborne House pojedeš.“


      „Nepojedu.“ Mamá musela pochopit, že Louise nedonutí skákat, jak píská, přestože Lenchen k tomu přiměla.


      „Proč mě musíš týrat neposlušností, když mám už i tak napnuté nervy a cítím se slabá?“ Přitiskla si hřbety dlaní k čelu, černé hedvábí ještě zvýrazňovalo bledost jejích tváří, ale Louise to nevylekalo. Mamá uměla zblednout stejně rychle, jako se dovedla rozplakat.


      Louise si znuděně zamíchala do čaje další cukr. „Vím jistě, že se z této slabosti zotavíš jako ze všech dřívějších.“


      Mamá to znovu vehnalo do tváří červeň. „Proč se mi s dětmi dostalo takového prokletí?“


      „Proč nemůžeš vidět to dobré a vidíš jen špatné? Dělám všechno, co po mně žádají, otvírám továrny, školy, zaujímám tvoje místo v královnině přijímacím salonu.“


      „Jak bys také měla. Lidé ti udělili vyrovnání a chtějí výnos ze své investice. Platím ti roční rentu a místo díků žádám neustálou poslušnost, zvlášť pokud očekáváš, že zaplatím renovaci tvého příbytku v Kensingtonském paláci. Bude hodně drahá a z Lorneovy ubohé apanáže od vévody z Argyllu si ji nemůžete dovolit.“


      Louise otáčela šálkem na talířku, vědomá si toho, že stojí na tenkém ledu. Jak se Vicky obávala, Lorne neměl dost peněz, aby se o Louise řádně postaral, a museli se spoléhat na její manželské vyrovnání a roční rentu, aby vystačili s příjmy. Nadešel čas pro důstojný ústup.


      „Pokud nám nedovolíš cestovat do Francie, zvážíš pro lorda Lornea nějaké místo ve své vládě?“ O Osborne House nemluvila, nesvolila, že tam pojede, ani neodmítla.


      „Když ty nechceš zvažovat mé návrhy, já nebudu zvažovat tvoje. Můžeš jít.“ Mamá popadla stříbrný zvonek u své ruky a zuřivě jím zatřásla.


      Louise se s požadovanou úklonou vzdálila. Mamá ustoupila ve věci její dvorní dámy, ale problém ohledně Osborne House zůstal nevyřešen. Bylo to chabé vítězství.


      „Udělalas dobře, že ses vzepřela a řekla jí, jak to bude ve tvé domácnosti,“ gratuloval jí Leopold v kolečkovém křesle, které Louise tlačila po stezkách windsorské zahrady. Po nedávném náporu krvácení nemohl chodit a pod očima se mu rýsovaly ještě tmavší kruhy. „Kéž bych mohl udělat totéž. Napsal jsem jí dopis ohledně studia na Oxfordu a že je reverend Duckworth velice ochotný všechno zařídit.“


      „To bylo odvážné.“


      „Slyšet ji mluvit, jeden by myslel, že jsem to snad napsal krví. Jen si pořád dokola stěžovala, že jsem o tom nejdřív mluvil s jinými a až potom s ní. Takový nesmysl! Nespočítal bych, kolikrát jsem to před ní v posledních třech letech nadnesl. Prý o tom bude přemýšlet, ale zatím nemám nikomu nic říkat. Jsi jediná, komu jsem se o tom odvážil zmínit.“


      „To zní slibně, že se uvolila o tom uvažovat. Takhle to začalo i s mou výukou na umělecké škole.“


      Vezla ho po pěšině dál, kolem fontány a trávy zhnědlé mrazem. Leopold seděl v křesle zabalený v přikrývkách a oba dávali pozor, aby na ně nebylo vidět z oken a mamá nezjistila, že je celý zachumlaný, místo aby musel snášet chlad.


      „Nemáš tušení, jak je to tu bez tebe osamělé a pochmurné,“ povzdechl si Leopold. „Lenchen je pořád špatně. Tuším, že je za tím přemíra opia, nic ale neříkám. Protože je často indisponovaná a ty tady nejsi, musíme mamá pomáhat s prací jen já a Beatrice. Bejby je nadšená, že s ní mamá konečně jedná jako s dospělou. Já se z té korespondence můžu ukousat nudou a mám až po krk toho jejího chichotání s tím strašným panem Brownem, jako kdyby si ho namlouvala.“


      „Je příšerný, ale když Beatrice udělá víc práce, mamá bude chtít méně po tobě a po mně.“


      „Navrhla, aby místo ní Beatrice v příští sezoně předsedala v přijímacích salonech. Představ si všechny ty debutantky, jak se pracně učí dělat v šatech pukrle a pak se klaní dítěti. Víš o něčem směšnějším? Aspoň bude mít Beatrice co dělat. Já tady pořád jen tleju.“


      „Můžeš se k ní připojit, prohlédnout si novou úrodu, abych tak řekla.“


      „Bezva nápad, Loosy. To mě nenapadlo.“ Promnul si bradu jako nějaký hejsek a pak zas položil ruku na opěradlo vozíku. „K čemu by to bylo? Žádná z těch dívek mě nebude chtít ze strachu, že bych svou nemocí poskvrnil rodokmen. A i kdyby se nějaká našla, mamá mi nedovolí oženit se, stejně jako nedovolí Beatrice, aby se vdala. Budu tady trčet tak dlouho, než mě nějaký další záchvat dočista nedorazí.“


      „Promiň, že jsem se ti víc nevěnovala. Je ode mě sobecké na tebe zapomínat.“ Leopold si zasloužil mít kariéru a vlastní život stejně jako Alfred a Arthur, místo aby se musel držet u mamá. Kéž by to jejich matka pochopila.


      „Neočekávám, že bude závratně šťastná novomanželka pamatovat na mladšího brášku,“ řekl Leopold a ohlédl se k ní s cynicky nakloněnou hlavou.


      „Líbánky už skončily.“


      „Začaly někdy vůbec?“


      „Ne.“ Louise zastavila pojízdné křeslo a stoupla si před Leopolda. „Až ti bude dobře, vezmu tě na sezonu do Londýna.“


      „Mamá mi to nedovolí.“


      „Promluvím s Bertiem a najdeme způsob jak to zařídit. Seznámím tě se všemi mladými dámami a umělci, které znám. Aspoň pro tebe nebude tak úmorné čekat, jak se mamá rozhodně ohledně Oxfordu. Bude to skvělé, slibuju.“


      Nezapomene na něj, nenechá ho trpět neustálými matčinými požadavky. Najde způsob jak Leopoldovi pomoct žít a poznávat svět.

    

  


  
    
      Kapitola osmnáctá


      … Doufám, že se Vaší královské Výsosti bude hodit buď středa, nebo čtvrtek, abyste mě odpoledne poctila svou návštěvou a dala mi cenné rady k projektu, na němž teď pracuju… Považuju za čest být Vaší královské Výsosti vždy věrným služebníkem.


      JOSEPH EDGAR BOEHM PRINCEZNĚ LOUISE


      Londýn, květen 1872


      „Je tu zapotřebí velké množství práce, Vaše královská Výsosti,“ řekl zamyšleně architekt pan Godwin a dloubal prsty do drolící se omítky v obývacím pokoji. Byt v Kensingtonském paláci, který mamá poskytla Louise a Lorneovi, byl plný práchnivějících závěsů a vybledlých tapet, instalovaných za vlády krále Jiřího III. a od té doby zcela zapomenutých. Renovace pořád vázla kvůli potížím s odtoky a dohadováním mezi instalatéry a majorem Henrym Ponsonbym, královniným novým tajemníkem.


      „S bytem si nedělejte starosti. Plány k němu nakreslí pan Aitchison. Vás chci požádat, abyste mi navrhl ateliér. Pan Whistler a pan Boehm mě ujišťují, že neznají nikoho, kdo by se toho úkolu zhostil lépe.“ Louise otevřela prosklené dveře a vedla pana Godwina do zahrady zalité sluncem. „Bude určen pro sochařskou práci a taky malbu, ale především potřebuju soukromí, takže chci ateliér postavit v nejodlehlejší části zahrady.“


      „Promluvím s panem Boehmem a dalšími sochaři, které znám, a vypracuju projekty podle jejich návrhů.“


      „Skvělý plán.“


      Pan Godwin si prohlédl vzdálený konec zahrady poblíž vysoké zdi, chránící palác před okolními ulicemi. Zkoumal světlo a umístění, probíral s ní požadavky a psal si poznámky do koženého notesu, skloněný tak, že se jeho dlouhé černé vousy dotýkaly knoflíků košile. Zatímco spolu mluvili, ateliér nabíral tvar, místo, kde bude Louise moci v klidu a ústraní pracovat s Edgarem. Bude to nádhera.


      Po schůzce s architektem se Louise vrátila do domu na Grosvenor Crescent, aby se převlékla. Edgar jí zařídil setkání s doktorkou Elizabeth Garrettovou, první anglickou lékařkou. Těšila se na diskusi o lékařské práci doktorky Garrettové pro ženy a jejím místě v Londýnské školské radě. Pokud mohl mít někdo další nápady ohledně lepšího vzdělání pro ženy, tak právě ona. S Edgarem se potom vrátí do jeho ateliéru, aby odpoledne pokračovali v uvolněnějším hovoru.


      S rozverným úsměvem scházela po schodech, v jedné ruce sukni rozevlátých šatů v bohémském stylu a ve druhé klobouk se širokou krempou. Splývavá silueta šatů, jako na obrazech od Watteaua, s řasením vzadu místo honzíku znamenala méně šňůrek a tkanic, takže svlékání a oblékání v Edgarově ateliéru bylo mnohem příjemnější.


      Narovnala si velký stříbrný kříž pověšený na krku, který vytvořila v listopadu jako připomínku matčina uzdravení z hrozné infekce. Když se s ní Louise naposledy sešla u čaje ve Windsoru, domnívala se, že mamá jen předstírá slabost a nevolnost. A totéž si mysleli ostatní, jenže pak dostala horečku a doktor Jenner zjistil, že má otravu krve. Zatímco mamá ve Windsoru vážně stonala, Louise, kterou po jejich příkrém rozloučení trápilo špatné svědomí, vložila energii do stříbrného kříže, vyklepaného kladívkem do precizních úhlů tak, že byl ve vyleštěném kovu vidět každý úder. Pomalé zotavování zmírnilo matčinu popudlivou povahu, místo požadavků teď pronášela spíš žádosti, které se daly mnohem snáz ignorovat.


      S Lornem nakonec strávili Vánoce s rodinou ve Windsoru, protože nemocná mamá do Osborne cestovat nemohla a důvod hádky pozbyl významu. Od tatínkova skonu to byly jejich první společné Vánoce na hradě a znovu je čekaly pochmurné chvíle, protože v rodině opět udeřil břišní tyfus; tentokrát postihl Bertieho. Čtrnáctého prosince, v den výročí tatínkovy smrti, se všichni shromáždili u Bertieho postele, jistí si tím, že umře. Zázračně se uzdravil. Lidé a mamá si pak dědice trůnu znovu oblíbili a Louise děkovala Bohu, že bratra ušetřil. Bez jeho pomoci a rad by byla ztracená.


      Když si natahovala rukavice u vchodu, za nímž venku čekal kočár, aby ji odvezl do Edgarova ateliéru na Fulham Road, vyšel ze své pracovny Lorne.


      „Zas někam jedeš?“ Opíral se o klenutý vchod do knihovny, oblečený v hnědém županu, který potřeboval důkladně vyprat. Prsty měl potřísněné černým inkoustem a vlasy rozcuchané. Lorne měl hodně příjemných vlastností, ale čistotnost k nim nepatřila. Byl to starý zlozvyk a Louise s lordem Gowerem se ho ze všech sil snažili změnit, ale z důvodu známého jen jemu o sebe Lorne odmítal lépe pečovat.


      „Pan Boehm vybrušuje mou medailérskou techniku. Chci tvořit medaile jako malou odměnu studentům našich charitativních škol při oceňování jejich akademického úsilí.“


      „Je velice ochotný a věnuje tvé výuce spoustu času. Doufám, že to není na úkor dalších klientů.“


      Skepse podbarvující jeho slova přiměla Louise k ostražitosti, ale posadila si před zrcadlem na vlasy klobouk, odhodlána chovat se, jako by bylo všechno v pořádku. „Pan Boehm ví nejlépe jak zacházet se svým časem a klienty.“


      „Víš to i ty?“ Lorne si vydloubával špínu zpod nehtů a otíral ji o už tak dost flekatý župan.


      Louise opatrně zastrčila jehlici do široké krempy. „Co tím chceš říct?“


      „Není správné, abys v Londýně navštěvovala pánské umělecké ateliéry bez přítomnosti nějaké dámy. Nechceš, aby si to lidé vyložili špatně.“


      „Vidím, že ti už zase psala mamá. Jeden by myslel, že když má na starost celou zemi, nebude mít čas plést se do věcí odrostlým dětem s vlastní domácností.“


      „Tohle se týká její země. Musíme se víc objevovat na veřejnosti, jinak lidi povedou řeči. Koneckonců jsme se brali z lásky.“


      „Zítra večer jdeme s Alix a Bertiem do opery. Uvidí nás tam.“


      Lorneovo dotírání bylo nepříjemné, měl však pravdu. Louise se po návratu do Londýna chovala lehkomyslně a trávila s Edgarem spoustu času. Mohla matčiny obavy pustit z hlavy. Mamá by se starala, jestli Louise tráví každý večer v divadle nebo umírá nudou u krbu, ale pokud i Lorneovi připadalo nutné ozvat se, situace byla vážnější, než si uvědomovala.


      „Najmu nějakou dvorní dámu. To zabrání klevetám.“ Při představě, že bude muset někoho hledat, se jí dělalo špatně. Nahradit Sybil bude jako znovu ji pohřbít, opravdu ale potřebovala řádnou společnici. Nemohla trávit všechny chvíle s Edgarem, dokonce ani s Henriettou, a někdy jí připadalo těžké snášet osamělost svého domu a manželství.


      „Už jsi s Jejím Veličenstvem hovořila o nějaké pozici pro mě? Zatím se ke mně nic nedoneslo a odmítám být srovnáván s princem Kristiánem.“


      „Máš svoje básně. Až budou hotové, čeká tě náročný úkol najít vydavatele. To není jen tak.“


      „Chci víc.“ Udeřil pěstí do stolu vedle sebe, až se váza s růžemi zatřásla. Tak důrazně nikdy nemluvil a Louise si přála, aby to dělal častěji. Byl by mnohem snesitelnější, kdyby se něčeho domáhal jako muž, místo aby kňoural jako děcko. „Slíbila jsi mi víc.“


      „Nadnesla jsem to mamá, ale postavila si v té záležitosti hlavu. Zkusím o tom promluvit s někým, kdo ji dokáže lépe ovlivnit. Do té doby pokračuj s básněmi. Je dobré mít něco, co je jenom tvoje a nikdo ti to nemůže vzít.“


      Stroze přikývl, vrátil se do pracovny a zavřel za sebou dveře.


      „Vaše královská Výsosti, rád s Jejím Veličenstvem o pozici pro lorda Lornea promluvím,“ nabídl se pan Disraeli ve své lóži Královské italské opery v Covent Garden. Louise se posadila hned vedle něj blízko zábradlí, aby všichni v divadle viděli, že ho členka královské rodiny poctila návštěvou v jeho lóži, místo aby ho povolala do své. Chvěl se nadšením, zvlášť když si všiml, že má Louise na sobě zlatou brož ve tvaru motýla.


      „Věděla jsem, že se na vás můžu spolehnout. Ještě jednou díky za všechno, co pro mě děláte.“ Vstala a zamávala přes divadlo Bertiemu, aby se ujistila, že už o ní na sedadlech v hledišti vědí všichni, kdo si jí dosud nevšimli. Na madam Pauline Lucca a Královskou italskou operu se při premiéře Fra Diavolo přišla podívat celá londýnská společnost. Louise spíš než příběh dcery ožebračeného hostinského a jejího ubohého vojáka zajímal společenský ruch kolem ní.


      Vyšla z lóže a procházela honosně vyzdobenými chodbami a po nádherných točitých schodištích s mramorovým zábradlím a sametovými koberci. Mihotání plynového osvětlení v křišťálových nástěnných svícnech zvýrazňovalo sytě purpurové hedvábí a zlaté krajkové lemování jejích šatů a třpytilo se na ploškách diamantových šperků, svatebního daru. Když se vloni vraceli z Itálie, Louise na Alixinu radu navštívila v Paříži módní salon House of Worth. Chvála její švagrové ohledně talentovaných návrhářů nebyla přehnaná a Louise si tam objednala večerní róby a odpolední šaty se širokými sukněmi a honzíky, s upnutými živůtky a kabátky a bez cudných látkových vsuvek ve výstřihu. Obliny plných ňader nad štíhlým pasem zakrýval jen diamantový náhrdelník.


      Pečlivě ale hlídala výdaje, aby vyšla s přidělenou roční rentou a nerozházela manželské vyrovnání. Jinak by musela jít s prosíkem za mamá, která byla už tak dost rozmrzelá z Aliciných ustavičných žádostí o peníze. Prusko uvalilo na Hesensko tvrdé sankce za to, že v prusko-rakouské válce stranilo poraženému Rakousku, takže bylo kvůli splátkám vyčerpáno i to málo, co zůstalo z Alicina věna.


      Sluha otevřel dveře Bertieho lóže a Louise vklouzla dovnitř. Přistoupila k zábradlí a zamávala přes divadlo na lady Lytteltonovou, teď už lady Cavendishovou, takže si jí všimlo ještě víc diváků. Jejich pozornost ji rozzářila, jako kdyby na ni svítily reflektory. Jen škoda, že neměla po svém boku Edgara.


      „Co jsi řešila s panem Disraelim?“ zeptal se Bertie, když se Louise konečně usadila mezi ním a Lornem. Alix zůstala v Marlborough House, nebylo jí dobře a dalo se tušit, že je znovu těhotná. Od prosince, kdy Bertieho sklátil tyfus, spolu trávili mnohem víc času. Bertie seděl v lóži vpředu, díval se na představení, sledoval přitom Louise a těšil se ze své obnovené obliby u veřejnosti.


      „Mluvila jsem s ním o Lorneově pozici v matčině vládě.“ Louise by si také přála zůstat doma kvůli nevolnostem v počátcích těhotenství, jenže měsíce plynuly a pořád se nic nedělo. Dotkla se medailonku se Sybil, který nosila v korzetu vedle toho od Edgara. Drahá přítelkyně jí chyběla čím dál víc.


      „Děkuju, má milá, nesmírně si toho cením.“ Lorne zvedl ke rtům její ruku v rukavičce a z publika se ozval hlasitý aplaus. Dokonce i účinkující udělali na jevišti pauzu, aby vzdali hold královskému páru. Když se naskytla vhodná příležitost, uměl se Lorne předvést stejně dobře jako Louise, přestože jeho černý smoking nebyl zdaleka tak dobře šitý a nažehlený jako ten Bertieho. Aspoň na sobě neměl župan a opravdu oceňoval, že promluvila s panem Disraelim, poznala to z jeho širokého úsměvu a pýchy, s jakou zamával divákům, než se zase oni i účinkující soustředili na dění na jevišti.


      „Dolní sněmovna pro vás není dost oslnivá, Lorne?“ Bertie zvedl lorňon a zadíval se na ostatní lóže.


      Lorne jeho poznámku ignoroval a pustil Louisinu ruku. „Tamhle proti nám sedí lord Gower. Vadilo by ti, kdybych s ním promluvil?“


      „Vůbec ne.“


      Lorne se vzdálil a jeho projev úcty náležející manželce byl natolik přehnaný, aby to viděli i diváci dole pod nimi.


      „Podáváte ještě lepší výkony než herci na jevišti.“ Bertie přes divadlo kývl na někoho, koho Louise neviděla.


      „Všichni jsme herci, nebo snad ne?“ Doufala, že o ně lidé ztratí zájem dřív, než začnou být trhliny v jejich představení a manželství příliš velké, aby je kdokoli mimo rodinu ignoroval.


      „Ano, jsme.“


      Sluha odhrnul závěs a uvedl do lóže nějakou ženu. Byla jen o pár let starší než Louise, se svěží tváří a trochu světáckým výrazem. Měla krátký, kulatý a trochu prohnutý nosík, výraznou bradu a oblé tváře se širokým upřímným úsměvem rámované tmavě blond lokýnkami.


      Bertie vstal, vzal ženu za ruku a odvedl ji do lóže. „Lady Sophie Macnamarová, je od vás hezké připojit se k nám.“


      „S radostí.“ Lady Macnamarová se uklonila s půvabem podbarveným jemným humorem, takže formální představování ztratilo na vážnosti.


      Louise netušila, co má její přítomnost znamenat. Bertieho milenka to být nemohla. Sice se svými aférami nedělal velké tajnosti, ale nechoval by se tak nehorázně, aby některou veřejně pozval do své lóže, kde je s ním i sestra.


      Zamračil se na ni, jako by chtěl naznačit, že to není tak, jak si myslí. „Otec lady Macnamarové, lord Listowel, slouží jako pomocník Jejímu královskému Veličenstvu. Domnívám se, že by se dobře hodila jako tvoje dvorní dáma.“


      „Víte jistě, že se o tu pozici chcete ucházet, lady Macnamarová? Služba královské rodině může být dost nudná.“


      „Pokud mě udrží dál od mého příšerného manžela, budu vám klidně dělat služku v kuchyni.“


      Louise pobaveně pohlédla na Bertieho. Ta žena byla rozhodně zajímavá. Jestli by z ní byla vhodná Lousina společnice, to se teprve uvidí. Bertie usoudil, že je přijatelná, ale při posuzování povahy manželky Randolpha Churchilla se hodně spletl. Možná se mýlil i ohledně této ženy, která se netajila ani názorem na svého manžela, takže by nejspíš neudržela žádné tajemství.


      Louise ukázala na Lorneovo prázdné sedadlo. „Posaďte se, lady Macnamarová, ať se můžeme lépe seznámit.“


      „Prosím, říkejte mi Smack. Oslovují mě tak všichni přátelé.“


      „Máte hodně přátel?“


      „Ne tolik, kolik bych si přála. Manžel má talent na to, aby je odháněl, ale vás by se jistě bál a tetelil by se radostí, že ženuška tak povýšila. Udrží ho to na jeho pozemcích v Irsku, kde může dál sužovat své pachtýře. Pořád doufám, že někoho z nich vydráždí tak, aby ho zastřelil, nebo se třeba uchlastá k smrti, ale tolik štěstí nemám.“


      Louise napadlo, jestli by někdy takto drsně smýšlela o Lorneovi. „Jste velice upřímná.“


      „Když je to nutné, umím být velmi diskrétní, jinak by mého chotě v žádné vážené domácnosti víckrát nepřijali. Ujišťuji vás, že umím udržet tajemství. Souhlasíte, Vaše královská Výsosti?“


      „Naprosto.“


      Žádný z nich nerozebíral, jak to Bertie může vědět, ale Louise mu věřila.


      „Jeho královská Výsost mi pověděla o vašem umění. Myslím, že je úžasné, když má vdaná žena osobní zájmy, které ji mohou zaměstnat, hlavně v těžkých časech.“


      „Práce je pro mě velká útěcha.“ Ví to. Jak moc ví, to Louise netušila. Žádná změna v jejím výrazu neodhalila cokoli kromě obdivu k Louise a setrvalé touze získat to postavení. Spolu s Bertieho doporučením to Louise přimělo k rozhodnutí. Podala Smack ruku a ta ji pevně sevřela. „Vítejte v mé domácnosti, lady Macnamarová. Myslím, že z nás budou dobré přítelkyně.“

    

  


  
    
      Kapitola devatenáctá


      Madam – nemohu vypovědět, jak jsem okouzlen a potěšen vědomím, že dnes přijdete… Budu v galerii na Suffolk Street očekávat návštěvu Vaší královské Výsosti ve čtyři hodiny. Doufám také, že kolem půl páté snad přijde pan Boehm – a povede si při ukazování obrazů mnohem lépe, než bych to svedl bez pomoci!


      JAMES MCNEILL WHISTLER PRINCEZNĚ LOUISE


      Londýn, březen 1874


      „Jak ironické, aby pruská korunní princezna darovala umělecká díla na výstavu pro sirotky a vdovy po německých vojácích,“ podotkla Henrietta, když se s Louise a Smack zastavily a prohlížely si Vickyin příspěvek charitativní výstavě umění v Nové britské instituci. Byly to první výtvory, které Vicky vystavovala v Británii, zatímco Louisiny práce se v Královské akademii, Společnosti pro výtvarné umění a galerii v Berner Street v posledních dvou letech objevily mnohokrát. Umožnilo jí to pořádat vlastní výstavní neděle a oplatit mnoha umělcům jejich vlídnost tím, že je pozvala do konečně zrenovovaného bytu v Kensingtonském paláci.


      „Myslím, že je to příhodné, když vojáci císaře Viléma udělali z tolika žen vdovy a z dětí sirotky,“ řekla Smack.


      „Její královská Výsost má talent na zobrazování žen a malých dětí.“ Henrietta obdivovala Vickyinu olejomalbu matky s dítětem na slunném dvoře.


      „Děti jsou její oblíbený námět.“ Louise se jim ve své tvorbě vyhýbala, připomínka toho, že ještě vlastní dítě nemá, byla příliš bolestná. A četné dopisy, v nichž se Vicky ptala, kdy bude moci uvítat další neteřinku nebo synovce, taky nepomáhaly.


      Večeře s mamá nebyly o nic útěšnější či povzbudivější, protože mamá se ve své laskavosti pokaždé zmínila, že Lenchen od Louisiny svatby porodila už třetí dítě. Jen z dopisů od Alice na toto téma neměla Louise zátylek ztuhlý napětím, sestřiny rady a návrhy byly praktičtější a láskyplnější než cokoli, čeho se jí kdy dostalo. Ale přestože se jejími radami řídila, nepřinášelo to výsledky.


      „Myslím, že její akvarely jsou mnohem lepší.“ Smack odvedla jejich pozornost ke dvěma studiím německých interiérů. „Korunní princezna neumí zachytit detaily nebo odhalit skutečnou osobnost předlohy tak jako Vaše královská Výsost. Její žena s dítětem může být kdokoli. Nepřipadá mi, že by pro ni byla důležitá nebo ji třeba jen znala.“


      „Výborně, Smack,“ pochválila Louise svou přítelkyni, která se v posledních dvou letech vyznala v umění čím dál lépe. „Mluvíte jako pan Ruskin.“


      „Neříkejte to moc nahlas, nebo vás uslyší a napíše o vašich dílech strašné věci.“ Henrietta naklonila hlavu k místu, kde stál pan Ruskin a prohlížel si Louisinu bustu Leopolda a její neteře princezny Viktorie, Aliciny nejstarší dcery.


      Pan Whistler došel zezadu k Louise, opálený a v nažehleném bílém obleku z hrubého plátna. „Pan Ruskin je ještě horší než pan Rossetti nebo pan Henry James s těmi svými nafoukanými arogantními názory.“


      „Pravda, ale dnes večer potřebuju jeho pomoc. Přivedete mi ho?“


      „Jen protože jste princezna. Jinak bych ho vzal ven a dal mu pořádný výprask.“ Pan Whistler odkráčel ke kritikovi.


      „Louise, zoufale potřebuju asistenci slečny Montalbové.“ Leopold k nim přichvátal a na rtech mu pod řídkým knírkem pohrával frajerský úsměv. Mamá mu na naléhání Bertieho a Louise dovolila, že je ve společenské sezoně mohl v Londýně navštěvovat častěji, pokud dodrží přísný režim s poklidnými cestami kočárem v Rotten Row a jednou či dvěma večeřemi s pečlivě vybranými nudnými staříky. Louise, Bertie a Leopold tyhle instrukce okamžitě zavrhli a zaplnili mu diář pozvánkami na společenské akce. Bertie využil svého vlivu na reportéry a zařídil, aby se v novinách neobjevila žádná zmínka o Leopoldově účasti. Pobyt ve společnosti Leopoldovi náramně prospíval, tváře mu zrůžověly a do modrých očí se vrátila jiskra života, zvlášť když mluvil s nějakou pěknou mladou dámou jako Henrietta. Louise je seznámila hned první den v Londýně a nenucená, přátelská neformálnost, jakou s Henriettou požívala, se přenesla i na Leopolda. „Musím se zeptat, jestli zná tu nádhernou bytost, která tamhle stojí s panem Millaisem.“


      Namířil vycházkovou hůl na vznešenou ženu v jednoduchých černých sametových šatech. Byla vysoká, s pěkně tvarovanou postavou, klenutou šíjí a hustou kšticí kaštanově hnědých vlasů svázaných na zátylku do volného drdolu tak, že po stranách zůstaly volné pramínky rámující výrazné tváře a bradu. Louise si všimla, že na ni pan Millais na druhé straně místnosti uchváceně zírá.


      „Jmenuje se paní Langtryová a je z Jersey. Pan Millais a ostatní jí říkají Jerseyská lilie. Rychle se z ní stává jejich oblíbená modelka.“


      „Je úchvatná. Můžu vás požádat, abyste se ujala představování?“ Nabídl Henriettě rámě.


      „S radostí.“ Henrietta odvedla Leopolda přes místnost, aby zprostředkovala seznámení.


      „Kdo ho asi zajímá víc, paní Langtryová, nebo Henrietta?“ zapřemítala Smack, která si nejednou všimla Leopoldovy galantnosti.


      „Henrietta možná získá královského mecenáše.“


      „Kdyby ano, bude to prospěšné pro oba.“


      Pan Whistler se vrátil s panem Ruskinem a z jeho upjatého úsměvu bylo patrné, že toho člověka snáší jen kvůli Louise a ze žádného jiného důvodu.


      „Pane Ruskine, moc mě těší, že vás zase vidím.“ Louise natáhla ruku a počkala na jeho poklonu. „Princ Leopold je velký obdivovatel vašich děl a doufám, že bude moci studovat na Oxfordu. S vaší pomocí by ho tam možná přijali.“


      Mamá se ještě pořád vzpírala Leopoldovým žádostem, že chce jít na Oxford, ale poslední dobou se zdálo, že by se snad nechala obměkčit. Chtělo to trochu víc přesvědčování a muž jako pan Ruskin, profesor umění na Oxfordu, jehož názory na umění se blížily těm tatínkovým, by mohl dopomoci k tomu, aby mamá Leopoldovi vyhověla.


      Kritik se s vyhlídkou na královského chráněnce rozzářil. „Velice rád bych Jeho královské Výsosti jakkoli pomohl.“


      Pan Whistler vzadu za panem Ruskinem obrátil oči v sloup a Louise se musela soustředit na kritikův pruhovaný oblek, aby se nerozesmála. „Pane Whistlere, mohu vás pověřit představováním?“


      „Co bych neudělal pro ty, které zbožňuju?“ Pan Whistler mnohem méně nadšeně než Henrietta odvedl pana Ruskina k Leopoldovi a vytrhl Louisina bratra z obdivování paní Langtryové.


      „Blahopřeju, žes Maca přiměla snést pana Ruskina víc než pět minut v kuse,“ dolehl k Louise přes rameno Edgarův výrazný hlas.


      Otočila se k němu a v duchu nutila tváře, aby se nečervenaly a neprozradily její nadšení. „Měl by si ho radši předcházet, než mu kroutit nosem.“


      „To není Macův styl.“


      „Nevěděla jsem, že tu dnes večer budeš.“


      „Nemohl jsem nepřijít.“ Pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy a obličej působil tak vyhuble, že to nedokázal zakrýt ani jeho šarm.


      „Vypadáš vyčerpaně. Příliš tvrdě dřeš.“


      „Mám velice náročné klienty.“


      „Možná by tě neměli tak často vyrušovat.“


      „Nesmysl, mecenáši jsou moje největší priorita.“ Pobídl ji posunkem, ať s ním projde galerii. Louise s ním srovnala krok a Smack šla pomalu za nimi, stejně pilná a přizpůsobivá společnice, jako kdysi byla Sybil. Louise by nejradši vzala Edgara za paži a opřela se o něj jako v těch dávných dobách, kdy spolu chodili po kopcích v okolí Balmoralu, slušnost však vyžadovala, aby se od sebe drželi dál. Minuli další podstavec, na němž stála kopie sochy Její Veličenstvo u kolovrátku, aby ji lidé mohli obdivovat a nabízet cenu. Kopie sošky slavily úspěch jak u mamá, která jimi obdarovávala své královské oblíbence, tak u veřejnosti. Lidé skupovali vše, co bylo díky Edgarovu vlasteneckému zápalu k mání.


      „Mac říkal, že je tvůj ateliér konečně hotový. Moc rád bych ho viděl. Třeba ještě dnes, než budu nucen odjet do Woburnu. Vévoda z Bedfordu si objednal pamětní sochu pro opatství Woburn. Musím se s ním poradit a dokončit předběžné skici a návrhy. Nějakou dobu tam zůstanu.“


      Neměla by s ním odcházet, ale Leopold byl zaujatý panem Ruskinem a Mac a Henrietta důkladně rozebírali všechna vystavená díla, takže mohla dát Smack volno a proklouznout s Edgarem do ticha svého ateliéru, aniž by si někdo něčeho všiml. Možná to budou na kdovíjak dlouho jejich poslední společné chvíle. „Ano.“


      „Tohle je umělecké dílo samo o sobě.“ Edgar s rukama na bocích, připravený rozevřít si kabát, se uprostřed Louisina zahradního ateliéru v Kensingtonském paláci zaklonil, aby si prohlédl vysokou mansardovou střechu. Podél severní strany byla řada oken a pod nimi omítnuté zdi nabílené vápnem, aby se světlo co nejlépe odráželo. Jižní zeď zabíral velký krb a komín. Krbovou římsu rámovaly majolikové kachlíky, vyrobené studentkami Národní školy umění. Uprostřed ateliéru se nacházel otevřený prostor dost široký na to, aby se tam vešlo mnoho výtvorů. Malou chodbou vpředu se procházelo k obývacímu pokoji a velkým komorám pro Louisiny zásoby. „Pan Godwin se překonal.“


      „Je skvělé mít dost místa a soukromí na tvorbu soch. Můžu pracovat, kdy chci a jak chci, a nikdo mě přitom neruší.“


      „Tady bys mohla dělat větší věci, skutečně roztáhnout křídla a zjistit, co dokážeš.“


      „Nic velkého jsem ještě nedělala.“ Obešla ho, stoupla si za něj a zlehka mu přejížděla prsty po širokých ramenou. „Potřebovala bych, aby mi s tím někdo pomohl.“


      „Vypomáhal bych ti velice rád.“ Přivinul ji k sobě a políbil ji zakloněnou ve své náruči jako milenec na soše pana Rodina Polibek, který vyvolal v Paříži takový rozruch. Louise se kochala jeho dotekem, toužila po něm stejně, jako dychtila po opojném pocitu z vystavování svých děl.


      Nakonec se od něj odtrhla, sklouzla mu prsty po paži, vzala Edgara za ruku a vedla ho do obývacího pokoje. „Dovol, abych ti ukázala svou svatyni.“


      Později leželi v pokoji na velké pohovce, přitulení k sobě pod sametovou přikrývkou, a kouř stoupající z jejich cigaret vytvářel v chladném vzduchu šedivou mlhu.


      „Až se vrátíš z Woburnu, chci, abys mě učil dělat větší sochy.“


      „Budeš mě za to nenávidět.“ Podložil si hlavu jednou paží. „Čím větší výtvor, tím spíš uvidíš každý nedostatek v provedení tam, kde uklouzl sekáček, něco jsi řádně neuhladila nebo nevytvarovala, každou závadu, která se už nedá napravit. Budeš chtít všechno rozbít a předělávat tak dlouho, až to bude dokonalé. Tohle prokletí si nepřeješ.“


      „Není to jediné prokletí, po kterém netoužím.“


      Pohladil ji prsty po tváři a zastrčil jí vlasy za ucho. „Pořád nic?“


      „Ne.“ Posadila se a přitáhla kolena k hrudi. „Alice mě už ani nepovzbuzuje. Aspoň mě kvůli tomu nepeskuje jako Vicky a mamá. Jejich komentáře mi probodávají srdce.“


      Posadil se vedle ní a hladil ji po zádech. „Určitě nechtějí být kruté.“


      „Ne, ale bolí to, protože vím, že vinu nesu já. Ty máš děti.“ Otřela si z obličeje slzy. „Každý měsíc cítím stejnou touhu a zklamání. Je to strašné a nemůžu s tím nic dělat. Pořád ještě truchlím po Sybil a tatínkovi, ale s plynoucím časem je čím dál snazší tu ztrátu unést. Tohle je, jako kdyby každý měsíc znovu a znovu umíraly všechny moje naděje, a ten žal nikdy neskončí. Celé roky jsem usilovala o věci, které jsem chtěla, a navzdory mamá a svému postavení jsem jich dosáhla tak, jak jsem to ani nepovažovala za možné. Ale dítě si nevynutím.“


      Zvedla se a zabalená do přikrývky si šla stoupnout k oknu s výhledem do zahrady. Až nastane čas, aby Edgar proklouzl boční brankou ven, tmavá bezměsíčná noc ho skryje. „Proč je mi upřeno dítě, když mamá a Vicky skoro ani děti nechtěly a mají jich tolik?“


      Edgar k ní došel a ovinul ji zezadu pažemi. „Nemá to žádný důvod ani logiku, a pokud je hledáš, jen se trápíš. Tohle si říká každý umělec, který nedosáhl úspěchu, o těch úspěšných. Nakonec se v nich usadí hořkost a nedokážou myslet na nic jiného. Nedovol, aby se totéž stalo tobě.“


      „Jak tomu můžu uniknout?“ Opřela se o něj a dovolila mu, aby jí pomohl unést i tento žal jako už mnoho jiných. „Žádný div, že se Lenchen utěšuje opiovou tinkturou. Taky bych ji brala, kdybych myslela, že zmírní bolest, ale nic by se tím nezlepšilo. Všechno by bylo ještě horší.“


      Natočil ji k sobě a vzal její obličej do dlaní. „Tohle mám na tobě rád: ať je situace jakkoli zlá, víš, co je rozumné, a držíš se toho. Udržuješ si sílu. Před trápením tě neochrání, ale pomůže ti ho snést.“


      „Nechci ho snášet.“


      „Kéž bys nemusela, jenže musíš. Přečkej bouře, jak jsi to dělala vždycky, a nikdy to nevzdávej.“


      Madam a drahá princezno, mladá labuť pro laskavé přijetí Vaší královskou Výsostí. Pro princezny je to dobrota, ale měla by být ochutnána na nějakém ostrově zalitém měsíčním svitem, v hodovní síni obklopené labutěmi v melodickém chóru. Želbohu Vaší královské Výsosti nemohu nabídnout ostrov, který si zasloužíte, ale račte přijmout skromný projev úcty od Vašeho věrného služebníka…


      Benjamin Disraeli princezně Louise


      44 Belgrave Square, Londýn, červen 1874


      „Jsou-li chudí nezdraví, nedá se od nich očekávat, že ocení krásu umění uprostřed ošklivosti bídy a strojů, nebo že je umění povznese. Musíme se starat i o jejich těla, nejen duše,“ řekla Louise Madeline Wyndhamové a ta zamyšleně přikyvovala.


      „Z tohoto hlediska jsem tuto problematiku nezvažovala, ale máte pravdu. Ráda bych vám v úsilí ohledně ošetřoven a ženských nemocnic pomohla. Je to důležité.“


      „Hned to zařídím.“ Ještě chvíli o tom diskutovaly a pak si šla paní Wyndhamová promluvit s panem Burne-Jonesem.


      „S lady Wyndhamovou jste si dnes vedla dobře,“ pochválil ji pan Disraeli, který se k ní připojil před nádherným portrétem Madeline Wyndhamové od George Frederica Wattse. Stála na obraze přímo proti divákovi a její hladká pleť s perleťovým nádechem, jaký měli v oblibě prerafaelité, v kontrastu s tmavými šaty a pozadím zářila. „Od posledního zasedání Dolní sněmovny jsem tak vášnivou debatu neviděl. Jste opravdu zdatná.“


      „Na tohle se už nějakou dobu připravuju důkladným studiem.“ A taky si v tomto pokoji všímala každého detailu, odhodlána vybavit svůj salon v Kensingtonském paláci stejně vkusnou a skvostnou přehlídkou umění jako tady, kde zdi zdobily portréty a obrazy od pana Burne-Jonese, a dokonce i od pana Whistlera.


      „Výborně. Živte svou mysl velkými myšlenkami, neboť se nikdy nedostanete výše, než jak myslíte, a v sochařství jste vystoupala hodně vysoko.“


      „Musím poděkovat, že jste mi pomohl najít tuto cestu.“ Louise obtáčela kolem prstu perly po tatínkově matce a smetanově zbarvené kuličky jemně cinkaly o brož ve tvaru motýla, připnutou k hedvábné lemovce karmínových šatů.


      „Nescházejte z ní a nedovolte nikomu, aby vás z ní odvedl.“


      „Nejen moje nohy potřebují někam směřovat. Princ Leopold si toužebně přeje studovat na Oxfordu. I on potřebuje šanci vypracovat se.“


      „Její Veličenstvo je proti tomu?“


      „Ano. A možná by ji dokázal přesvědčit muž, jehož návrat na pozici premiéra Její Veličenstvo tolik potěšil a kterého hodlá povýšit do šlechtického stavu jako prvního hraběte z Beaconsfieldu. S Jejím Veličenstvem to umíte.“


      „A Vaše královská Výsost to umí se mnou.“ Skromně sklonil hlavu a vlnité vlasy, teď už spíš šedivé než černé, mu spadly do čela. Od prvního období ve funkci premiéra hodně zestárl, v důsledku nemocí pohubl v obličeji a už nechodil tak křepce jako dřív. „Společně vyšleme na cestu i prince Leopolda a uvidíme, jak si povede.“


      Ve středu ráno jsem… absolvoval slavnostní „imatrikulaci“. Téhož dne se mnou povečeřeli rektor, děkan Kristova kostela a dr. Acland. Ve čtvrtek jsem šel na první přednášku, profesor Ruskin hovořil o ryteckém umění, což bylo velice zajímavé… Odpoledne jsem zamířil na děkanství a slyšel jsem hrát a zpívat půvabnou slečnu Liddellovou, je moc hezká a milá.


      princ Leopold princezně Louise


      Guildhall, Londýn, říjen 1876


      Louise spolu s ostatními povstala, aby zatleskala Leopoldovi po jeho proslovu k Londýnské korporaci a sedmi stovkám významných hostů. Primátor s ním hovořil o svobodě obyvatel City a jeho setkání s radními Louise připomnělo chvíle, kdy otvírala parlament. Doufala, že to pro Leopolda bude začátek nového a lepšího života, stejně jako jím pro ni byl debut v Dolní sněmovně.


      „Kde je dnes lord Lorne?“ zeptal se primátor v dlouhém karmínovém sametovém rouchu Louise na banketu, přičemž úplně odvrátil pozornost od Leopolda.


      „Objíždí Irsko.“


      „Jak skvělé, že se ujal oficiálních povinností. Občané Irska budou jistě zklamaní, že neuvidí jeho krásnou manželku.“


      Nesnažila se opravit jeho mylnou představu, že je Lorneova cesta něco víc než výlet s lordem Gowerem. Čím méně kdokoli mimo rodinu věděl o jejím nuceném vztahu s Lornem, tím lépe.


      „Nemohla jsem promeškat příležitost poslechnout si Leopoldovu řeč. Byl úžasný.“ Louise pochvalou znovu stočila řeč ke gratulacím určeným bratrovi. Když ustoupila stranou, aby si mohl plně vychutnat svůj triumf, přistoupil k ní major Henry Ponsonby, Leopoldův dnešní asistent.


      „Jejímu Veličenstvu se nelíbí, že lorda Lornea neprovázíte po Irsku,“ řekl tiše, aby to ostatní neslyšeli, s prsty propletenými za útlými zády, majestátní ve fraku s vestou a viditelným řetízkem od hodinek. „Obává se, že si příliš mnoho lidí všímá vaší zdrženlivosti, jak dal velice jasně najevo primátor.“


      „Tak mu neměla dovolit, aby odjel.“


      „Na to jsem Její Veličenstvo upozornil, ale královna mou připomínku neocenila.“ Major Ponsonby se neostýchal vzepřít a byl mnohdy lstivější a úspěšnější než před časem generál Grey, jenže s mamá bylo pořád tak těžké pořízení jako vést osla. „Navrhuji Vaší královské Výsosti povolat lorda Lornea zpátky dřív, než to udělá Její Veličenstvo, a urovnat tu záležitost přátelsky.“


      „Díky za vaši rozumnou radu, majore Ponsonby. Hned to zařídím.“ Nijak netoužila trávit s Lornem čas, ale pokud nějaké veřejné vystoupení udrží mamá v patřičných mezích, okamžitě mu napíše.


      Nemohu popřít, že mě tón Vaší odpovědi na mé postřehy překvapil a působí mi bolest. Myslím, že když se mnou mluvíte o lidech, kteří nevědí, co je manželské štěstí, když si mohou přát jediný den od sebe, zapomínáte, že já a můj drahý manžel jsme po 22 let byli stále spolu a šťastní a každé odloučení pro nás představovalo zkoušku… Musím rozhodně nesouhlasit s dnešní módou, kdy se manželky chodí bavit po svém, manželé navštěvují svoje kluby atd. Domnívám se, že by měli žít co možná nejvíc společně…


      královna Viktorie lordu Lorneovi


      Londýn, listopad 1876


      „Vaše záštita a podpora je pro nás velkým přínosem, Vaše královská Výsosti,“ děkovala doktorka Garrettová Louise, když ji s Lornem vzala na obhlídku Nové nemocnice pro ženy. „Výdaje s provozem nemocnice jsou obrovské, bez vaší pomoci bychom nemohli doufat, že ji udržíme otevřenou. V Anglii není žádná jiná instituce, kam by mohly přijít ženy, které hledají lékařskou pomoc od žen, nebo se chtějí vzdělávat v lékařství. Možná někdy bude naše služby potřebovat i Vaše královská Výsost,“ nadnesla dr. Garrettová zpěvavým hlasem a vedla je k porodnickému oddělení.


      „Doufejme.“ Louise se sevřelo srdce, ale nepřestala se usmívat, zatímco v lékařčině doprovodu procházeli kolem lůžek s maminkami a novorozenci. Některé matky spaly se zavinutým dítětem v náruči, jiné je tiše kojily. Louise při pohledu na ně pukalo srdce. „Tyto matky mají štěstí, že mají vás a vaši nemocnici.“


      „Pomáháme také nalezencům, umisťujeme je do vhodných rodin na venkově, a když jsou starší, snažíme se zajistit, aby se naučili nějaké řemeslo.“


      Louise se obrnila vůči nespravedlivosti života. Ona po dítěti touží a žádné nemá, a přitom některé matky dávají své děti dobrovolně pryč. A další třeba čelí nějakému strašnému a těžkému rozhodnutí.


      Doktorka Garrettová je zavedla na operační sál s ochozem, odkud mohly přihlížet studentky. Navštívili lékárnu s policemi plnými skleněných lahviček s léky určenými pacientkám spoléhajícím na dobročinnost. V každém oddělení se ženy různého věku staraly o nemocné, plnily administrativní povinnosti a míchaly léčivé přípravky. Nepodobalo se to žádné z nemocnic, které Louise až dosud navštívila. Zasypávala doktorku Garrettovou otázkami ohledně nových operačních metod a postupů, nemohla se dočkat, až napíše Alici o všem, co se dozvěděla. Alice patřila k té hrstce lidí, co o této návštěvě věděli. Před mamá to Louise tajila, protože královna z doktorky nebyla nadšená. Místo aby její práci považovala za nutnou, připadala jí hnusná.


      Lorne se loudal za Louise a nikdo si ho nevšímal, ani zaměstnankyně shromážděné ve dveřích a podél zábradlí, aby zahlédly Louise. Nezklamala je, ochotně přistupovala k nervózním a zardělým sestřičkám a kladla jim otázky o jejich práci nebo pacientkách. Díky svým znalostem anatomie rozuměla mnoha odpovědím lépe, než se dalo čekat.


      Po skončení návštěvy se Louise v kočáře sesula na polstrované sedadlo, vyčerpaná napětím z tolika rozhovorů a snahou tvářit se v porodnickém oddělení, jako by bylo všechno v pořádku. Dotkla se živůtku a medailonku s Edgarem. Ponoukal ji, ať je silná, a skutečně byla, jenže se jí to příčilo, protože by tohle břímě chtěla odložit, ale nemohla. Nesměla dát najevo, že se nad připomínkami své neplodnosti vnitřně hroutí, musela neustále hrát roli dokonale vyrovnané a zdvořilé princezny.


      „Nevím, proč jsi chtěla, ať se vrátím z Irska kvůli návštěvě ženské nemocnice,“ reptal Lorne. „Je už tak dost zlé, když se za tebou musím ploužit při otevírání železničních tratí a na vojenských přehlídkách a v podstatě si mě žádní novináři ani shromážděné davy nevšímají. Táhnout mě do ženské nemocnice, kde nemám co pohledávat, je úplně nesmyslné.“


      „Vysvětlila jsem ti, že se musíme objevovat na veřejnosti, jinak lidé povedou řeči.“


      „Měli by mluvit o mém jmenování do nějaké důležité pozice a o tom, co v ní konám.“


      „Zajistila jsem ti místo v matčině soukromé radě.“ Byla to jediná pozice, jakou byla mamá po přesvědčování pana Disraeliho ochotná mu udělit. „Je na tobě, co s tím uděláš nebo neuděláš.“


      „S tím se nic dělat nedá. Je to symbolické gesto, očekává se jen, že tam budu sedět a mlčet. Kdykoli promluvím, ostatní poradci mi útočně připomínají, že není nutné či žádoucí, abych projevil svůj názor.“


      „Co chceš víc?“


      „Abys dodržela svou část dohody, jako ji dodržuju já. Nemluvím o tvých uměleckých přátelích a o tom, co si k tobě můžou dovolovat.“


      „Měl bys být šťastný, že někdo plní povinnosti místo tebe, jinak by tu dítě nemuselo být nikdy.“


      „Je mi jedno, co s tebou dělají. Beztak z toho nic nevzejde.“


      Louise v tu chvíli poprvé cítila to co Smack vůči svému manželovi, přála si, aby někdo zasáhl a zbavil ji toho člověka. Jenže kdyby Bůh konečně uznal za vhodné dopřát jí dítě, musela být chráněna tímto svazkem a manželovým jménem, protože jinak by vypukl skandál, který by ani ona nedokázala překonat.

    

  


  
    
      Kapitola dvacátá


      Měj se na pozoru před dluhy (jaké má ve velkém rozsahu Alice), nebude totiž v mých silách, abych Ti pomohla – nemohu vzhledem k tomu, oč mě žádají Tvoje sestry a jsem možná povinna jim pomoci. Jelikož Ti každoročně dávám dva tisíce liber, mám právo vidět, že ty peníze nejsou nepatřičně nebo přinejmenším lehkomyslně a nadbytečně utráceny…


      KRÁLOVNA VIKTORIE PRINCEZNĚ LOUISE


      hrad Windsor, duben 1877


      „Musíš okamžitě zanechat těch návštěv a přestat paní Garrettovou veřejně podporovat,“ nařídila mamá Louise přes svůj pracovní stůl. „Nehodí se, abys skýtala záštitu ženě, která se věnuje tak nehorázným aktivitám. Lékařka. Lenchen, slyšela jsi někdy něco tak absurdního?“


      „Ne, mamá, neslyšela.“


      „Alice je velkou obdivovatelkou doktorky Garrettové a její práce pro ženy. Mnoho chudých a strádajících matek nachází v její péči útěchu.“ Louise mnula kraj kříže z vyklepaného stříbra, zavěšeného kolem krku, tak silně, že ho bříšky prstů vyleštila.


      „Aliciny zájmy jsou neslušné. Je nemístné, abys šla v jejích šlépějích. Podporuj Kuchařskou školu nebo něco na ten způsob. Podívej, jaký obdiv sklízí Lenchen ve funkci předsedkyně Královské školy vyšívání.“


      „Bezpochyby,“ odpověděla suše Louise s vědomím, že by na zasedání jejich výboru umřela nudou.


      „Jejich práce není politická, zatímco činnost paní Garrettové v mnoha ohledech s politikou souvisí,“ poznamenala Lenchen sedící u okna, kde třídila matčinu korespondenci. „A my bychom neměli projevovat přízeň jakýmkoli politickým postojům. Máme se nad ně povznést a udržovat odstup.“


      „Zvlášť když tu ženu podporuješ z mých peněz. Je to, jako bych ji podporovala i já, a to skutečně nemohu, neboť jsem teď nejen anglická královna, ale také indická císařovna.“ Mamá pohladila po hlavě Sharpa, svého psího oblíbence opřeného bradou o její klín. Největším úspěchem pana Disraeliho bylo královnino povýšení do ještě vyšších vrstev, což se neostýchala povýšeně připomínat všem a zejména Vicky, která se měla císařovnou teprve stát. „Víckrát s paní Garrettovou nepromluvíš a nebudeš s ní mít nic do činění.“


      Louise tiše zuřila, podrážděná tím, že ji mamá nutí poslechnout a používá jako argument její roční rentu. Kdyby mohla svobodně tvořit sochy a prodávat je, možná by si vydělala dost, aby její peníze nepotřebovala a unikla by matčině kontrole, ale pokud by chtěla Louise uzavírat obchody, mamá by to vadilo ještě víc než podpora paní Garrettové.


      „A taky už nebudeš v Londýně hostit Leopolda. Dovolila jsem mu cestovat, jenže ty a Bertie jste zneužili mé velkorysosti a vodili jste ho na plesy a večeře bez mého souhlasu. Nestrpím, aby mu Bertie kazil morálku nebo ty podněcovala jeho nestoudnost. Nepřeju si, aby ho tví bohémští umělečtí přátelé svedli na scestí. Je to naivní, bezelstný chlapec.“


      „Je mu čtyřiadvacet, nepotřebuje povolení, aby mohl večeřet se sestrou nebo se účastnit společenských akcí.“


      „Je to můj syn a on i ty uděláte, co říkám.“ Mamá otřepala inkoust z pera, jako by ta záležitost byla vyřízená. Možná jí to tak připadalo, Louise však uvažovala jinak. Leopold si zasloužil aspoň zdání života mimo palácové zdi.


      „Smím odejít?“ Nechtěla se o tom znovu hádat.


      „Ne, můžeš pomoct Lenchen s mou korespondencí.“


      „Nebudu jí pomáhat. Moje místo je po boku manžela, ne tady.“


      Mamá s třísknutím odložila pero. „Nejsi nikdy po jeho boku.“


      „To není pravda. Doprovází mě na otevírání uměleckých škol a charitativní bazary ve prospěch ženských nemocnic, zúčastní se řady budoucích akcí.“ Prostřednictvím Smack a majora Francise de Wintona, Lorneova osobního tajemníka, sestavili nový plán, podle něhož se budou ukazovat na veřejnosti, aby udrželi zdání šťastného manželství, a přitom spolu nemuseli trávit moc času.


      „Měla by ses účastnit jeho zájmů a sedět v parlamentu, když tam je, pomáhat mu být lepším politikem.“ Mamá vstala od stolu, obešla ho, vzala Louise za ruce a v očích se jí zračila upřímná starost. „Chci jen, abys byla šťastná. To je vše, co jsem kdy svým dětem přála. Byla bys mnohem spokojenější a nemusela bys pobíhat po Londýně, kdybys měla někoho, kdo je ti oddaný a stará se o tvé dobro tak, jak se o mě stará pan Brown. Takovým člověkem by mohl být lord Lorne, jen kdyby sis ho hleděla a přijala jeho záliby za své.“


      Louise tušila, že tím, čím je pro mamá pan Brown, je pro ni Edgar, ale neodvažovala se to nahlas přiznat. „Lorne a já toho máme společného tolik, kolik se dá od manželské dvojice očekávat, a žijeme spolu, jak nejlépe umíme. Není to můj opilý sluha, jako je tvůj pan Brown, a já nejsem jeho panovnice.“


      Mamá pustila Louisiny ruce a odkráčela zpátky ke svému stolu. „Ale taky nejsi jeho pomocnice a nepomáháš ani mně. Místo abys uklidnila mé dobře míněné a upřímné obavy, jen mě pořád dráždíš, ignoruješ veskrze rozumné rady a urážíš mého drahého přítele pana Browna. Jdi.“


      Louise odešla z pracovny, nazlobená, že ji mamá poslala pryč jako nějakou služku, ale s úlevou, že nemusí prohlížet poštu. Měla svůj program v Londýně a musela si pospíšit, aby stihla vlak. Byla tak zabraná do myšlenek na dnešní večer, Edgara a večeři u sira Couttse, že málem zakopla o Beatrice.


      „Louise, můžu s tebou mluvit?“ Beatricin obličej se mírně zakulatil, takže vypadala na méně než dvacet let. Její bílé šaty se slézovým nádechem měly širší sukni a víc krajek a zdobení, než teď bylo v módě, a i to jí skýtalo mladší vzhled. Semknuté rty ale promlouvaly o potížích dospělejšího rázu.


      „Žádost. Jak osvěžující přístup.“ Louise šla dál a mladší sestry si nevšímala. Měla dost mamá a Lenchen a nechtěla se nechat otravovat dalšími sourozenci, zvlášť Beatrice s jejím donašečstvím.


      „Prosím, potřebuju, abys mi pomohla.“ Stoupla si před Louise a donutila ji zastavit se v chodbě. „Vím, že jsem se v minulosti chovala úplně hrozně, ale neumíš si představit, jak jsem tady osamělá.“


      „Myslím, že to vím.“


      „Ne, nevíš. Měla jsi vždycky Lenchen, Arthura a Leopolda, mohli jste si spolu hrát nebo se učit. A vždycky při tobě stál Bertie. Já nemám nikoho, žádné sourozence ani přátele ve svém věku, jen mamá, která je tak náročná. Dusí mě stejně jako Leopolda.“


      Louise se obměkčila, uviděla Beatrice v novém světle. Byla mnohem mladší než kdokoli z nich a mamá ji u sebe držela stejně blízko jako Sharpa. Pokud Louise připadalo, že měla jako dítě málo přátel, Beatrice žila skoro jako poustevnice. Dalo se snadno pochopit, že její dětská rozmrzelost pramenila z trpkosti a osamělosti, emocí, které Louise znala až moc dobře. „Co chceš?“


      „Jít v červenci na státní ples. Bude tam císařský princ a slíbil, že si se mnou zatančí.“ Beatrice si u boků nadzvedla sukně a zatočila se na chodbě. „Je pohledný a chová se ke mně moc hezky, když s mamá navštěvujeme císařovnu Evženii na Camden Place.“


      „Divím se, že ti mamá vůbec dovoluje s ním promluvit.“


      „Mluvíme ve chvílích, kdy jsou s císařovnou zaneprázdněné a mamá si mě nevšímá. Ach, Louise, ty ji dokážeš přemluvit k ledasčemu, jako třeba s tvou výukou nebo Leopoldem, šel na Oxford jen díky tobě. Mamá ti naslouchá jinak než nám ostatním.“


      Louise si vzpomněla, že Bertie kdysi říkal něco podobného. A slyšet takový komentář z Beatriciných úst bylo ještě víc matoucí. Mamá s ní nejednala shovívavě, všechno si musela tvrdě vydobýt hádkami a spojenectvím s panem Disraelim a dalšími.


      V podání jejích sourozenců to znělo, jako by si jednoduše řekla, co chce, a mamá její žádosti vyhověla. „Udělám, co budu moci, ale teď mě nejspíš ani nevyslechne. Nadnesu to téma, až bude mít lepší náladu, a taky promluvím s Bertiem a zjistím, jestli může být nápomocen.“


      Pokud ten pohledný mladý muž Beatrice takto okouzlil, mohlo by to znamenat konec matčiných plánů, že se Beatrice neprovdá a bude jí ve stáří dělat společnost. Bertieho by právě tohle mohlo přesvědčit víc než co jiného, aby jí pomohl.


      „Ach, díky, děkuju ti. Nevíš, co to pro mě znamená.“ Beatrice Louise objala, pevně ji stiskla v náruči a zase odhopsala, zjevně s hlavou plnou snů, v nichž tančí valčík s císařským princem.


      Mamá zuřila, když se jí někdo z nich vzepřel. Pokud se k tomu rozhodne Beatrice a bude se dožadovat sňatku, a Louise doufala, že se to jednoho dne stane, vypukne učiněná bouře. Modlila se, aby měla Beatrice, až ten čas přijde, sílu vybojovat si vlastní život.


      Její královská Výsost princezna Louise po domluvě a bez nějakého dámského či pánského doprovodu navštívila ateliér sira Edgara Boehma. Hovořila se sochařem o jeho nejnovějších dílech…


      EASTERN DAILY PRESS


      Londýn, květen 1877


      „Co je tohle?“ Louise namířila vějíř na sochu nahé Skittles, Bertieho současné milenky, s rukama stočenýma dozadu a se záviděníhodnými boky, ovázanými rouchem na způsob Venuše mélské. Jenže tahle socha měla obličej a pružné paže a působila mnohem smyslněji než ta z Louvru.


      „Zakázka od prince z Walesu.“


      „Je to nádherná žena s krásnou postavou.“


      „Zdaleka ne tak krásná jako ty.“ Edgar ji vzal kolem pasu, přitáhl ji k sobě a políbil na ústa. Měl na sobě ocelově šedý oblek, chystali se jít na dlouho očekávané otevření Grosvenor Gallery sira Couttse.


      „Lichotka od muže, který osahával mramorové tělo jiné ženy.“


      „Nic pro mě neznamená, je to prostě zakázka pro prince z Walesu a Jeho královskou Výsost prince Leopolda.“


      „Leopolda?“


      Edgar zvedl z pracovního stolu dopis a podal ho Louise. Poznala záhlaví a Leopoldův rukopis. „Požádal mě, ať podle sochy nechám udělat obraz ve vhodném měřítku, aby si ho mohl pověsit nad postel.“


      Louise od něj dopis vzala s planoucími tvářemi, rozpačitá, že Leopold napsal tak zemitý požadavek. Ale připomněla si, že i on je koneckonců muž a má úplně stejné touhy jako Bertie, ať se to mamá jakkoli snaží popírat. Polovina dopisů, které Louise posílal z Oxfordu, se týkala hezkých mladých žen, zvlášť Alice Liddellové, dcery děkana Kristova kostela, která inspirovala Lewise Carrolla k napsání Alenky v říši divů. Netušila, co spolu ti dva mají, Leopold to tajil dokonce i před ní, ale Louise o tom měla jistou představu. „Božínku, Oxford mu skutečně rozšířil obzory. Představ si, co by se dělo, kdyby mu mamá udělila vévodství, apanáž a vlastní dům.“ Mamá nedávno povýšila Arthura na vévodu z Connaughtu a dala mu do užívání Clarence House. Leopold zuřil, že jemu se takové odměny nedostalo – mít kromě postavení prince titul a vlastní domácnost.


      „Dostane ho. Při prosazování svých zájmů u Jejího Veličenstva je stejně vytrvalý jako ty.“


      Louise se naklonila přes stůl, zlehka Edgara políbila na rty a jeho knírek ji pošimral na kůži. „Mně se vytrvalost vyplatila.“


      „Rozhodně.“


      Sir Coutts Lindsay, majitel a ředitel Grosvenor Gallery, si vybral první máj jako nejvhodnější čas k předvedení své sbírky těm, kdo chtějí každou novou výstavu obrazů shlédnout co nejdřív. Jeho mecenáši tedy letos mají celé čtyři dny náskok před Akademií, aby si mohli prohlédnout nanejvýš rozmanitou, zajímavou a v mnoha ohledech zcela jedinečnou přehlídku uměleckých děl… a v prostoru vyhrazeném sochám jsou ukázky tvorby princezny Louise, hraběte Gleichena, profesora Kopfta, pana Boehma, profesora Enckeho atd.


      WEEK’S NEWS


      Nádherný klenutý strop Grosvenor Gallery v Bond Street dodával slavnostnímu zahájení výstavy uctivý nádech. Obdivovatelé umění a jeho významní tvůrci se procházeli pod skvostnými střešními okny a prohlíželi si obrazy na vysokých zdech. Postupovali ze Západní galerie přes Východní dozadu do Galerie sochařství, kde byla vystavena Louisina jezdecká socha Geraint a Enid vedle Edgarovy terakotové busty umělce Edwarda Armitage.


      „Jsem na vás pyšná, Vaše královská Výsosti,“ blahopřála Louise Mary Thornycroftová.


      „Vděčím za svůj úspěch vám. Nasměrovala jste mě.“


      „Nemohla jsem dopustit, aby váš přirozený talent přišel vniveč,“ usmála se Mary. V posledních několika letech se moc nezměnila, jen měla tmavé vlasy na spáncích prokvetlé stříbrem a v koutcích očí a úst se rýsovaly vrásky. Pořád to byla ta klidná, hrdá učitelka, která Louise dovedla do Národní školy umění. „Dotáhla jste to mnohem dál, než jsem si ve svých snech o vás představovala.“


      Mary ji objala, Louise obklopila známá vůně růžové vody a odnesla ji zpátky do oněch nevinných a nejistých časů.


      „Byl by tatínek pyšný?“ zeptala se šeptem.


      „Byl.“


      „Od té doby, co jste ji přivedla do mé třídy, Její královská Výsost vzkvétá,“ řekl Edgar. Na rozdíl od Louise ho nelákalo stát u svého díla a přijímat chválu.


      „Opatrně, ať nezpychnu. Ve vší skromnosti se domnívám, že za své úspěchy vděčím úžasnému ateliéru, který mi postavil pan Godwin.“


      „Pan Godwin umí zázraky,“ prohlásil pan Whistler, jehož bílý oblek z hrubého plátna byl nažehlený a monokl tak vyleštěný, že v přirozeném světle galerie zářil. „Což se bude hodit, pokud má někdy dokončit můj ateliér. Je génius, ale metropolitní úřad se k jeho revolučnímu návrhu staví odmítavě, bílý dům se zelenou břidlicovou střechou prý přesahuje meze. Odmítám vytvořit další z těch neblahých gotických chrličů, kterých je už v Chelsea plno. Jsem umělec, ne nějaká brontëovská hrdinka. Můj nový ateliér bude jednoduchý, čistý a bez architektonických příkras. Vy se svým nekonečným šarmem byste je mohla přesvědčit, ať změní názor a schválí moje plány.“


      „Nemají důvod nechat si ode mě radit, ale lord Lorne tam někoho zná. Možná by je nějak mohl ovlivnit. Promluvím s ním o tom, až se vrátí z plavby na francouzský jih.“


      „Omluvte mě, prosím, Vaše královská Výsosti,“ ozvala se tiše Mary. „Chci se podívat na portrét paní Wyndhamové od pana Wattse. Hodně jsem o něm slyšela.“


      „Nebudete zklamaná.“


      Slíbily si, že se někdy sejdou, aby si popovídaly, a pak se Mary vydala přes galerii navrženou tak, aby se podobala spíš skvostnému domu na Grosvenor Square než usedlému a serioznímu muzeu. Byly tu pohovky, kde si mohli lidé odpočinout a poklábosit mezi výtvory a palmami ve velkých květináčích, zjemňujícími tvrdé linie sloupů a omítnutých stěn.


      Pan Whistler zůstal vedle ní a Edgara. „Lord Lorne je tam a vy jste tady, nikdy se nesejdou.“


      „Některé věci a lidi je nejlepší si vychutnat z dálky,“ odpověděla Louise bez výčitek.


      „Jedním z nich je pan Ruskin.“ Pan Whistler kývl k místu, kde stál umělecký kritik a dělal si poznámky k jednomu z obrazů. „Prohlásil, že jsem svým obrazem Padající raketa hodil publiku do tváře kbelík barvy, protože jsem se opovážil žádat za něj dvě stě guinejí. Je to stejná cena, jakou ctihodný pan Wyndham zaplatil za moje Nokturno. Což podle mého názoru byla velice dobrá koupě, jenže pan Ruskin se mě na názor nezeptal, než na mě vrhl svou špinavou kritiku. Měl bych ho žalovat pro urážku na cti, aby se on a lidé stejné sorty poučili, že nejsou jedinými soudci vkusu či náhledu.“


      „Špatný nápad, Macu,“ varoval ho Edgar.


      „Soudní spory nejsou příjemná zkušenost a skandál a zprávy v novinách nepřinesou nikomu prospěch,“ dodala Louise, která jich s Bertiem zakusila dost, aby věděla své. „Zapomeňte na to, co říkal, a dělejte dál přesně to, co se vám líbí, jako dosud vždycky.“


      „Ne, pan Ruskin potřebuje tvrdou lekci.“ Zápal v jeho očích naznačoval, že pana Ruskina možná opravdu zažaluje. Louise v zájmu obou doufala, že zvítězí chladnější hlavy. „Omluvte mě, prosím, tamhle je pan Millais. Rád bych věděl, jak přesvědčil pana Disraeliho, aby pózoval pro něj a ne pro mě.“


      Pan Whistler nazlobeně oddupal a nechal Edgara a Louise vedle jejího díla.


      „Nezačne se tady hádat, že ne?“ Obvykle energický a rozvážný pan Whistler byl rozčilenější, než jak ho kdy viděla.


      „Ne, ale možná se popere s prvním džentlmenem, jehož cestou domů potká.“


      „Dělám si o něj starosti.“


      „Zítra mu napiš, dnes si vychutnej svůj velký úspěch.“


      „Nic takového jsem dosud nezažila.“ Ztišila hlas. „Snad jen když jsem ve tvé náruči.“


      Mrkl na ni, víc než tyhle jemné náznaky si nemohli dovolit, než přijdou další lidé, aby jí blahopřáli. Mezi mnoha obdivovateli, kteří Louise chválili, byl i vážený pan Frederic Leighton, který v galerii také vystavoval. Zatímco si prohlížel její výtvor, Louise žasla nad tím, čeho všeho dosáhla. Měla svůj domov a vlastní ateliér, pyšně vystavovala svoje díla po boku velikánů, jako pan Millais a pan Edward Burne-Jones. Nic z toho si ani nedovedla představit v těch pochmurných letech, kdy jí Maryina vlídnost, přátelství a vedení pomohly zdolat mnoho temných, osamělých dnů. Ty doby byly dávno pryč, už nikdy nebude princezna utiskovaná matkou, bezmocná dívka, která doufá, toužebně si přeje víc a bojí se, že toho nikdy nedosáhne.


      Z královnina rozkazu se včera v Buckinghamském paláci konal státní ples… Princ a princezna z Walesu přijeli do paláce z Marlborough House se svou družinou a v doprovodu speciální jednotky 2. pluku záchranářů. Mezi přítomnými byli… princezna Louise a markýz z Lorne. S příchodem prince a princezny z Walesu a členů královské rodiny do sálu se před jedenáctou hodinou začalo tančit… Bylo vystaveno téměř dva tisíce pozvánek…


      ILLUSTRATED LONDON NEWS


      Londýn, červenec 1877


      Buckinghamský palác zářil. Státního plesu se zúčastnil i ruský car a jeho syn a dědic velkokníže Alexej, což slavnostní podívané dodalo ještě více pompy. Sytě červené uniformy královské stráže, obvykle dobře viditelné u zdí, kde stáli muži v pozoru, se ztrácely v moři saténu a hedvábí, stejnokrojů a medailí, zlatých epolet a vějířů v jasných barvách. Hosté zaplnili velký sál a celé hlavní schodiště, zastavovali se na každém schodu a konverzovali, takže vznikla tlačenice, v níž skoro nebylo k hnutí.


      Taneční sál osvětlovala mohutná závěsná plynová svítidla a velké mosazné svícny. U vysokých klenutých stropů se tisíce hlasů mísily s tóny hudby. Palác se blyštěl čerstvými nátěry a zlacením, nad baldachýnem a královniným korunovačním trůnem se tyčily sochy Historie a Slávy. Bertie odmítl pořádat ples na carovu počest v zanedbaném a špinavém paláci. Po mnoha hádkách a s pomocí pana Disraeliho mamá přesvědčil, aby nechala řádně vyčistit a naleštit komnaty tak, že se třpytily jako při posledním státním plesu – který se konal před tatínkovou smrtí.


      Na balkoně v zadní části tanečního sálu, před velkými varhanami s čerstvě naleštěnými píšťalami, hrála kapela Coote and Tinney’s Band čtverylky a valčíky. Pan Coots muzikanty dirigoval taktovkou, uprostřed sálu kroužily páry, přihlížející hosté se shlukovali po stranách a další se museli přesunout do přilehlých chodeb a jídelen. Tanečníci si mohli odpočinout na lavičkách potažených karmínovým sametem pod obrazy inspirovanými tatínkovým oblíbencem Raffaelem.


      Louise a Lorne procházeli mezi lidmi a odpovídali na všechny pozdravy. Několik lidí pochválilo její úspěch na výstavě v Grosvenor Gallery, což Louise rozzářilo ještě víc než světlo odrážející se na jejích diamantech. Měla na sobě béžové šaty z hedvábného moaré s přiléhavým živůtkem pošitým krystalky a perlami a širokou sukni s honzíkem, která při chůzi šelestila. Lorne si jako úbor vybral vypasované sako a kilt ve stylu prince Charlieho z rodinného argyllského tartanu. Byli spolu poprvé po řadě týdnů a Lorne se plesu zúčastnil jen proto, že na tom královna trvala.


      „Oproti těm Rusům vypadám jak nějaký skotský venkovan,“ zareptal šeptem vedle Louise. Usmíval se a mával, jak se od něj požadovalo, ale měl přitom napjatá ramena. Těch pár vyznamenání, která mu mamá udělila, působilo uboze ve srovnání s Rusy, jejichž saka byla poseta tolika medailemi, že se pod jejich tíhou málem káceli. „Kdybych byl jmenován místokrálem v Irsku, mohl bych zvednout hlavu výš. Každopádně bych měl dekorovanější hruď a nevypadal bych druhořadě.“


      „Udělala jsem vše, co se dalo, abych tvou věc prosadila, ale rozhodnutí nebylo na mně a můj vliv sahá jen po jistou mez.“


      „Když pomáháš sobě nebo svým uměleckým přátelům, dosáhne dost daleko.“


      Louise ten jízlivý komentář ignorovala a usoudila, že teď není vhodné navrhnout mu, aby se za pana Whistlera přimluvil v metropolitním úřadu. Lorne byl v příšerném rozpoložení, a pokud chtěla tento večer přežít bez hádky, věděla, že bude lepší mluvit s ním co nejméně.


      Smack šla vzadu za ní po boku majora de Winstona, který byl také ve skotském úboru. Louise a Smack na sobě měly šerpy z argyllského tartanu, doplněk ladící s oblečením jejich pánského doprovodu, a na Louisině šerpě byla připevněna zlatá a diamantová brož ve tvaru skotského bodláku. Nikdo z jejích sourozenců si neoblékl kilt z balmoralského tartanu, přestože je o to mamá žádala. Měli na sobě vojenské uniformy svého dobrovolného nebo záložního pluku.


      Alfred, jehož širokou hruď v uniformě Královského námořnictva pokrývaly stužky a medaile, pobýval v Anglii jen zřídkakdy, ale plesu se zúčastnil. Přišla s ním jeho novomanželka, ruská velkokněžna Marie Alexandrova. Bradu měla povýšeně zvednutou a shlížela na shromážděné hosty jako na součást nějaké venkovské tancovačky, ne významné a vysoce postavené osobnosti světového dění, kteří poctili svou návštěvou nejkrásnější britský palác. Zápěstí, krk a uši měla ozdobené soupravou obrovských diamantů a rubínů, šperky stejně přemrštěné jako její postoj. Podle šperků a jejího chování by jeden myslel, že je to anglická královna a ne carova dcera, provdaná za královnina druhého syna.


      „Vaše královská Výsosti, tisíceré díky za okouzlující Alfredovu bustu, kterou jste nám darovala ke svatbě. Mívám ji u sebe a dívám se na ni, když je s Královským námořnictvem někde pryč.“ Velkokněžna s Alfredem propletla paži a vzhlédla k němu s obdivem, který jí oplatil. Louise se z toho zvedal žaludek, ale nijak ji to nepřekvapilo vzhledem k tomu, kolik námitek a překážek museli ti dva na obou stranách zdolat, aby se mohli vzít. Doufala jen, že ona vášeň až moc brzy nevyhoří a že je to mnohem upřímnější láska, než kdy pojila ji a Lornea. „Tak jedinečná dovednost u královské princezny. Vaše obliba prostých radostí je velmi zajímavá. Stejně jako spisovatelské nadání lorda Lornea. Myslím, že jsem dosud nečetla nic tak pozoruhodného jako jeho knihu básní.“


      Louise pevně sevřela vějíř, aby tu drzou káču nepraštila do čela. Lorne vedle ní kypěl hněvem skrytým za nacvičený úsměv, který Louise současně oceňovala a nenáviděla při každé veřejné akci, jíž se zúčastnili a on byl jako dnes nucen kráčet kvůli nižšímu postavení za ní a snášet podobné pohrdavé poznámky.


      „Pomáháme Británii být nejlepší na světě v umění a literatuře, kdežto Rusko drží světové prvenství v aroganci a hladomoru,“ odpověděla Louise s jedovatým úsměvem.


      Velkokněžna údivem otevřela ústa dokořán a Alfredovi zrudly tváře. „Pojď, drahá, tamhle je princ Kristián s chotí.“


      Odváděl svou pobouřenou a náhle oněmělou manželku pryč a velkokněžnin posměšný pohled dopadal na mnoho lidí, kteří nad její povýšeností ohrnovali nos.


      „Jestli se chce dál chovat tak nadřazeně, bude to mít ve společnosti a v Anglii těžké, ale na to musí přijít sama.“ Louise jí nemínila dávat přátelské rady. Ta žena si je nezasloužila. Pokud si kdekoho znepřátelí, zaslouží si dostat pořádně studenou sprchu.


      „To ovšem neznamená, že její slova nejsou pravdivá. Tvůj zájem o sochařství je pro manželku skutečně nevhodný.“


      „A ty opravdu jsi prostý občan.“ Louise přimhouřila oči, popuzená, že Lorne znevažuje její umění. Domnívala se, že jí v této jediné věci rozumí.


      „Pokud nejsem příliš prostý, abych se vmísil mezi hosty, dovolíš, abych se vzdálil a našel nějaké občerstvení?“


      „Nemusíš mě žádat, jako bych byla královna. Nikdy jsem se nad tebe nevyvyšovala.“


      „Klidně můžeš, všichni ostatní to tak berou.“ Odkráčel a nechal ji v davu samotnou.


      „Velkokněžna má o sobě příliš vysoké mínění jako všichni Romanovci. Netuším proč,“ pronesl za ní ženský hlas anglicky s elegantním francouzským přízvukem.


      Louise se uklonila císařovně Evženii. „Těší mě, že vás tady vidím, Vaše císařské Veličenstvo.“


      Od smrti jejího manžela uplynuly čtyři roky a Evženie teď nosila polosmutek. Oblečení, a dokonce i její přítomnost mamá samozřejmě šokovaly, zvlášť když to ráno ohlásily noviny. Přišla v nádherných šatech z černého hedvábí se světlými fialovými proužky. V jejím postavení působily vkusně, ale módně a zdůrazňovaly stále štíhlý pas. Vysoké špičky diamantové tiáry ještě prodlužovaly hranatý obličej a dodávaly lesk dosud tmavým vlasům lehce prokvetlým šedinami. Evženie byla císařovna, matka a vdova, ale na rozdíl od mamá nepůsobila ani trochu dojmem matróny.


      „Manžel už tady není, mon petite cher, ale já jsem naživu a musím žít. Kde je Její Veličenstvo?“


      „Mamá na plesy nechodí. Kdyby to mohla nařídit, neúčastnila by se jich žádná vdova.“


      „V tom se já a moje vznešená přítelkyně lišíme. Francie a dřívější život mi chybí, ale nejsem mrtvá a na smrt se netěším. Velkorysí přátelé mě podporují, abych mohla žít v bezpečí v Anglii, a mám svého drahého Ludvíka Napoleona.“ Namířila impozantní vějíř na svého pohledného syna, jednadvacetiletého císařského prince, který tančil s Beatrice. Byl vysoký, štíhlý a elegantní, s tmavými vlasy uprostřed rozdělenými pěšinkou a s hustou bradkou, pěstovanou a pěkně zastřiženou. Beatrice, obvykle se svěšenou hlavou a očima stydlivě sklopenýma, k tomu hezkému a pružnému mladíkovi rozzářeně vzhlížela. Jeden o druhého nepochybně jevil zájem.


      „Možná by je pojila taková láska, jakou jste našla vy,“ nadnesla císařovna Evženie.


      „Doufám že ne.“ Lorne si na druhé straně místnosti povídal s lordem Gowerem s tak bujarým nadšením, jaké v Louisině společnosti nikdy neprojevil. „Takové štěstí bych nikomu nepřála. Promiňte, neměla bych být tak nediskrétní.“


      Evženie se tiše zasmála. „Tím se netrapte, už jsem na světě leccos viděla a těmto věcem rozumím. Kdyby se nenarodil Ludvík Napoleon, musela bych snášet víc manželových řekněme ne zcela lichotivých půvabů. Cítila jsem vděk, že se o jeho zábavu staraly jiné ženy. Byl to dobrý muž, který ze mě udělal císařovnu, a jsem za to neskonale vděčná, ale nejsem domýšlivá. Ani nemůžu. Po ztrátě trůnu, vlasti, manžela a štěstí jsem se poučila, jaké ponížení může v životě potkat i vysoce postavené a významné osoby. Velkokněžna to také zjistí, nebo to už možná ví, a proto se chová tak hrozně.“ Nadzvedla obočí v náznaku lascivní historky.


      „Povídejte.“


      „Slyšela jsem, že se kdysi spustila s pobočníkem Jeho císařského Veličenstva, a proto se car nakonec obměkčil a dovolil jí provdat se za prince Alfreda. Jsou to samozřejmě pouhé klevety, ale u podobných historek jeden nikdy neví.“ Louise z jejího úsměvu vyčetla, že téhle císařovna věří.


      Vzhledem k vlastním nerozvážnostem tu mladou ženu mohla stěží vinit. Ať už byla Louise jakákoli, neměla v povaze pokrytectví. „Vidím, že také oceňuje prosté muže.“


      „Musíme žít, jak se dá, abychom se domohli štěstí. Dělejte to s úsměvem a radostí, Vaše královská Výsosti, a nikdy nelitujte. Vzpomínky vás přenesou přes nejtěžší chvíle a dají vám naději na lepší časy.“ Císařovna rozevřela široký vějíř, na který pan Winterhalter namaloval portrét její a zesnulého Napoleona III., památku na dobu, kdy v Anglii kdekoho zaujali svou elegancí a půvabem. Louise bylo v době jejich návštěvy pouhých sedm a nemohla se slavností účastnit, ale papá jí tehdy psal všechno o Evženiiných šatech a aktivitách. Byla to jiskrná, elegantní žena. S přibývajícími lety působila distingovaně a ne tak oslnivě, ale ani ztráta trůnu, země a manžela jí nesebraly joie de vivre, radost ze života. Smrt a ztráta byly do jejího života vetkány jako perleťové proužky všité do vějíře. Netvořily jediný důvod její existence. Louise se modlila, aby dokázala čelit životním zklamáním se stejnou odvahou.

    

  


  
    
      Kapitola dvacátá první


      Především oba dobře víte, že jsem si vždycky přála, abyste dělali to, co je pro vás dobré po stránce tělesné i mravní. Ale rozhodně očekávám důvěru a ohleduplnost, které mi náleží jako matce a panovnici. Měla jsi Lorneovi vysvětlit, že nikdo z královské rodiny nemůže jet do ciziny bez svolení panovnice, a dokonce i jako matka mám právo konzultovat s vámi, co máte v úmyslu dělat… Všem těmto připomínkám bychom se vyhnuli, kdybyste se se mnou otevřeně poradili, a je pro mě vskutku nanejvýš bolestné, že mi projevujete tak málo důvěry. Jak jsi vyčítala její nedostatek Lenchen, a přitom by ji a Kristiána ani nenapadlo jet do ciziny, aniž by požádali o můj názor a svolení.


      KRÁLOVNA VIKTORIE PRINCEZNĚ LOUISE


      hrad Balmoral, Skotsko, listopad 1877


      „Pro nadějného básníka je skvělé, je-li váženým chotěm oblíbené princezny. Jeho postavení totiž prodává knihy. Kdyby kupříkladu dílo Guido and Lita napsal kdokoli jiný než markýz de Lorne, noviny by to beze spěchu odbyly krátkým, mnohdy satirickým komentářem a veřejnost by velkou část svazků přenechala výrobcům kufrů, kteří papír efektivně využijí. Ale protože jde o manžela královniny dcery, je dotyčný ihned slavný,“ četla Lenchen nahlas z novin se stěží skrývanou škodolibou radostí.


      „Tak dost, Lenchen, tohle není nutné.“ Louise vyškubla výtisk Leicester Daily Post z Lencheniných buclatých prstů, zmuchlala jej a hodila do ohně. Z krbu vyšlehly plameny a vydaly trochu vzácného tepla, než oheň nepěkná slova strávil a začal znovu skomírat.


      „Já to nenapsala,“ ušklíbla se Lenchen a otírala si z prstů čerň.


      „Nemusela jsi to ani číst.“


      „Zvlášť když to není pravda.“ Lorne hněvivě vstal a škubnutím urovnal špinavou vestu. Na světlé kůži mu naskákaly červené skvrny. Princ Kristián ani Bertie se nezvedli. Lorne neměl královský původ, takže mu nemuseli takto projevovat úctu. „Moje básně jsou vynikající, ale kritici nepřejí úspěch komukoli, koho v nějaké mansardě nesužují souchotiny. Až vydám Book of Psalms, donutím je vzít svoje slova zpět.“ Zuřivě odkráčel.


      Louise a Bertie na sebe unaveně pohlédli. Ani tato kniha, ani předchozí nepřinesly Lorneovi úspěch, po němž toužil. To ale neznamenalo, že mu to Lenchen musí vmést do tváře.


      „Jsi na sebe pyšná, Lenchen?“


      „Jsem.“ Lenchen vstala, chvíli na Louise shlížela přes nos a pak odešla.


      „Nikdy by mě nenapadlo, že bude ještě protivnější než Beatrice.“


      „Dej tomu čas. Beatrice ji možná předčí.“ Bertie si položil nohy na stoličku před židlí. „Co se Lornea týče, možná by měl psát o Skotsku nebo biografii mamá nebo tatínka, něco, po čem by lidé skočili.“


      „Určitě mu to navrhnu.“ Což bude přijato asi tak dobře jako královnin rozkaz, aby se k ní s Lornem připojili v Balmoralu. Dosud se vyhýbali každoročnímu putování z Windsoru přes Osborne House do Balmoralu a zase zpátky do Windsoru návštěvami Badenu a dalších lázeňských měst, kde se snažili léčit její neplodnost. Zatímco se Lorne někde bavil, Louise chodila na procedury, pila vodu z pramenů a ve volném čase obcházela muzea a galerie, navštěvovala umělce a studovala staré mistry. Její břicho zůstávalo ploché a touha cestovat v ní narůstala. Prázdnotu mohlo naplnit jen umění a Edgar, hodiny, kdy mohla tvořit sama nebo s ním, ji chránily od bolesti.


      „Hej, co se tady povalujete, když vám královna řekla, ať se obléknete a jdete s ní na procházku po vřesovištích?“ zahulákal ode dveří pan Brown.


      „Neopovažujte se s námi mluvit tímto způsobem,“ okřikl ho Bertie, ale pan Brown se nedal. Napřímil záda a dupal k Bertiemu, který nemínil ustoupit.


      „Jsem tady z královnina rozkazu, takže mám právo mluvit s váma, jak chci.“


      Louise popadla Bertieho za ruku, aby panu Brownovi neuštědřil ránu, jistá si tím, že by mu ji ten skotský opilec vrátil a mohl by mu ublížit ještě víc než bratr jemu.


      „Vás chce taky vidět, paninko,“ vyštěkl pan Brown na Louise a Bertie zase chytil za ruku ji, aby Skotovi nevlepila facku.


      „Prevít,“ zavrčel Bertie, jakmile pan Brown odešel. „Jestli se dožije mé korunovace, vyženu ho a zničím všechny jeho podoby, které mamá nechala pořídit.“


      „I tu hezkou sochu od Edgara?“ zeptala se Louise, přičemž napodobila matčin hlas a vyslovila její názor na dílo, které na zahradě zaujímalo čestné místo. Bertie se šklebil pokaždé, když kolem něj procházel.


      „Tu taky.“ Bertie odkráčel do svého pokoje a Louise zamířila k mamá s přáním mít tu nepříjemnost co nejdřív za sebou, než se vrátí do svých komnat, aby se převlékla a čelila Lorneovi. Utrpení v Balmoralu se dnes rozrostlo a zasáhlo úplně všechny.


      Zvedla ruku a chystala se zaklepat na pootevřené dveře matčiny pracovny, ale pak se zarazila. Mamá uvnitř tiše hovořila s panem Brownem a radostně se chichotala jako nějaká holčička. Louise kradmo nakoukla dovnitř a uviděla, že mamá sedí u nezapáleného krbu a pan Brown stojí těsně vedle ní.


      „Tady?“ zeptala se a ukázala mu na stehno přímo nad kolenem.


      „Ne, madam, bylo to výš.“


      „Takže tady?“ Mamá mu vsunula ruku pod kilt, jako kdyby ho hladila po zadnici. Pan Brown jí ruku neodstrčil a ona se nerděla, hleděla na něj, jako by měla plné právo se ho dotýkat. Louise se údivem zajíkla, mamá odtáhla ruku a přestala se usmívat.


      „Kdo tady slídí?“ zeptala se upjatě hlasem, z něhož se ozývaly rozpaky.


      „Volala jsi mě?“ Louise vešla dovnitř a upřeně se zadívala na pana Browna, aby mu dala najevo, že než se nechtěně prozradila, viděla, co se tam dělo.


      „Rozhodla jsem, že tuto zimu nepojedeš do lázní v Aix-le-Bains, ale připojíš se k rodině v Osborne.“ Mamá mávnutím ruky poslala pryč pana Browna, který se jako obvykle vzdaloval těžkými kroky a obezřele na ni vrhl poslední zastrašující pohled, ale Louise se nezalekla. Ten drzý venkovan může tyranizovat koho chce, ale na ni to neplatí.


      „Všechno je zařízené.“ Louise stála před matčiným stolem, podrážděná pohledem na bustu pana Browna, stojící v jeho rohu. Kdyby ji nevytvořil Edgar, určitě by se jí příčila.


      „Tak to zruš.“


      „Doufám, že mi tamní voda pomůže otěhotnět.“


      „Čas strávený s lordem Lornem ti prospěje víc. Doprovodí tě. Kdoví, třeba z toho něco vzejde.“


      „Nic z toho nevzejde. Cením si tvého zájmu, ale situace je beznadějná. To, jak žijeme, nám vyhovuje, a ty se s tím musíš smířit.“

    

  


  
    
      „Nic takového nemusím a nedopustím, abys neustále ignorovala mé rady a instrukce. Jsi princezna s královskou krví, dcera panovnice. Všechno, co děláš, vrhá špatné světlo na mě a na trůn.“ Matka vstala a odstrčila Sharpa, jemuž se vyrušení nelíbilo a zavrčel. „Dej do pořádku svoje manželství, jinak slibuju, že poneseš tvrdé důsledky.“


      Sevřela desku stolu, otočila se, kráčela pryč a Sharp klusal za ní.


      Louise popadla podstavec busty pana Browna, odhodlaná mrštit s ní na zem. Matčina neschopnost vidět to, co má přímo před očima, způsob, jakým si nevšímá nepříjemností a domnívá se, že jediným řešením je nutnost nějakého nařízení, ji neskutečně popouzela. Žádné královské diktáty nemohly zařídit, že bude Louisino manželství šťastné.


      Uvolnila sevření, napřímila kymácející se bustu a vtom si všimla tří dopisů svázaných červenou stužkou a schovaných pod podstavcem. Mamá obvykle ovazovala korespondenci černou stužkou. Louise svazek otočila a přemítala, proč si tyhle zasloužily tak křiklavou barvu, a potom si na první obálce všimla, že je tam pokrouceným rukopisem pana Browna nadepsáno paní Brownová. Vytáhla horní dopis zpod stužky, rozevřela ho a okamžitě své zvědavosti litovala.


      Ve špatně sepsaných veršících o zbožňování a důvěrnostech tu bylo potvrzení všech klevet, jaké si kdy o mamá šeptalo služebnictvo v Balmoralu, podkoní v Osborne i zahraniční novináři. Louise se nad jeho slovy rděla a chtělo se jí zvracet. Rychle zas dopis složila, připravená hodit ho do ohně, kdyby v krbu hořelo. Pokud by dopisy odnesla do svého pokoje a spálila je, mamá by si všimla, že zmizely, a možná by ji podezírala, ale neobrátila by při hledání naruby hrad nebo Louisin pokoj. Měla by je vrátit tam, kde je našla, ale taky nemohla riskovat, že je najde někdo jiný.


      Zastrčila si dopisy do živůtku. Možná odsuzovala matčinu panovačnost, ale nemínila dopustit, aby někdo ji, trůn a rodinu kvůli jejímu chování hanobil. To, že Louise a její sourozenci chybují, byla jedna věc, ale kdyby mamá upadla v nemilost, zvlášť tímto nechutným způsobem, věčně reptající republikáni by tím získali moc a povzbuzení, aby ji svrhli z trůnu. Louise a její sourozenci by se pak museli spoléhat na milost štědrých přátel a nevraživých příbuzných Alice nebo Vicky, nuceni žít z toho, co jim kdo dá, a možná by je dokonce revolucionáři popravili jako mexického císaře Maxmiliána. Viděla, jak se po pádu Francie zkáza podepsala na císařovně Evženii a její zemi. Nemohla riskovat, že stejná destrukce postihne Anglii a její rodinu, kdyby dopustila, že se o matčině chybném kroku někdo doví.


      Louise vešla do společného obývacího pokoje, ale Lorne se ani neotočil, zaměstnán zápisy do svého deníku u psacího stolu. Dopisy Louise tížily na hrudi, zatímco se snažila vymyslet, kam by je mohla schovat. Právě když se chystala odebrat do svého pokoje, Lorne otřepal přebytečný inkoust z pera tak silně, až se polekala, že přitom ulomí kousek křišťálové nádobky. „Tvoje rodina dělá všechno, co se dá, aby mě ponížila, protože nemám královský původ. Nepotřebuju, aby se do toho zapojily ještě i noviny.“


      „Když svoje dílo zveřejníš a všichni si ho mohou prohlédnout, zjistíš, že o něm má kdekdo názor, a ne pokaždé příznivý. Pan Rossetti mě jednou nazval amatérkou a pan James se neostýchá kritizovat moje práce v americkém tisku. Časem si zvykneš a naroste ti hroší kůže. Musíš to tak brát, jinak velké plány na slávu nepřežiješ.“


      Lorne zaťukal perem o papír a zamyslel se nad jejími slovy. „Máš pravdu, musím ty jízlivosti přehlížet a nebrat si je k srdci, jinak neuspěju. Vím, že umím psát. Moje cestopisy mají kladný ohlas.“


      „Bertie navrhl, abys zkusil napsat biografii Jejího Veličenstva nebo tatínka. Ty by šly na dračku a měl bys stejnou výhodu jako mám vždycky já, když dělám matčiny sochy, snadný přístup k předloze.“


      „Ano, to bych měl.“ Dotkl se koncem pera rtů, zaujatý tím nápadem. „Myslíš, že by to šlo?“


      „Nevidím v tom žádný háček a tatínkovou biografií by sis u mamá vysloužil jen vděk a chválu. Hodně by ti to pomohlo při dosahování tvých politických cílů.“


      „Ano.“ Usmál se na ni v ojediněle kamarádské chvíli. Louise k němu necítila nenávist. Jen zkrátka časem vyšlo najevo, že je toho málo, co mají společného – kromě ctižádosti. Možná měla mamá pravdu, a kdyby spolu trávili víc času, mohlo by mezi nimi vzniknout přátelství a pomoct jim proplouvat rozbouřenými vodami manželství, jeho a jejího postavení.


      „Mluvil jsi s lidmi ze stavebního úřadu o ateliéru pana Whistlera?“ zeptala se Louise s nadějí, že poklidnou chvíli posílí dotazem na něco, co je v jeho kompetenci. Plány pana Whistlera na ateliér v bílém domě se táhly víc než rok, a jelikož mezitím zažaloval pana Ruskina z urážky na cti, kvůli ošklivé a nákladné soudní při se mohlo stát, že pokud úřad stavbu brzy neschválí, nebude na ni mít peníze.


      Lorne nasadil znechucený výraz, už zase podrážděný a nedůtklivý. „I když si spolu družně povídáme, nemyslíš na nic jiného než na svoje umělecké přátele, zvlášť na toho příšerného břídila pana Whistlera. Nemá ani tolik slušnosti, aby se choval diskrétně, a úplně veřejně ti pochlebuje. Je to trapné a odporné. Mohu si jen představovat, jakou přízní ho zahrnuješ, že ti projevuje takovou oddanost. Mně se jí tolik nedostalo.“


      „O tyhle narážky nestojím,“ utrhla se na něj a hned se zastyděla, že pociťuje vděk, když Lorne podezřívá pana Whistlera, že je jejím milencem on a ne Edgar. „Já se na tvoje známosti neptám, tak se nestarej o moje a nestěžuj si na svůj úděl. Máš víc zodpovědné práce, než kdy měl princ Kristián.“


      „Kristián se může starat o děti. Já žádné nemám.“


      „Snažím se ze všech sil, abych ti nějaké porodila. Chci je, modlím se a žadoním, ale nemám to pod kontrolou o nic víc než to, co o nás píšou noviny nebo co dělá mamá.“


      „Říkáš to, ale pro svoje bratry a umělecké přátele dokážeš zařídit cokoli. Prakticky pro ně konáš zázraky, kdežto já nedostanu nic.“ Odkráčel k šatníku, sundal z police kufr ze zvrásněné kůže a začal do něj házet košile, kalhoty a saka.


      „Kam se chystáš?“


      „Pojedu do Inveraray navštívit rodiče. Nemá smysl, abych tady zůstával a trpěl, koneckonců nemám královský původ.“


      „Mamá ti k tomu nedala svolení.“ A příkře to Louise připomene, až Lorne odjede.


      „To nikdy nebránilo ani tobě, aby sis dělala, co si zamaneš. Vymluv se jak chceš. Už se nevrátím.“ Zaklapl kufr, popadl rukojeť, vztekle odešel a nechal Louise v chladné místnosti samu.


      Šla do své ložnice a klesla na postel. Když si Lornea brala, nečekala, že s ním bude šťastná, ale nepředpokládala, že sňatkem ještě zhorší svoje nebo jeho utrpení. Podnikla kvůli němu i sobě všechno, co mohla, žádala mamá a pana Disraeliho o nějakou pozici, prosila mamá, aby ji a sourozence tolik nedrtila, ale pořád to nestačilo. A taky dělala vše, co se dá, aby měla dítě, a přesto každý měsíc dostala periodu.


      Dotkla se hrudi, k hebké kůži ňader se tiskl hřejivý kovový obrys Edgarova medailonku. Kéž by tam s ní byl, aby mu mohla položit hlavu na rameno a povědět mu o svém trápení. Nosila je v sobě, neodvážila se je svěřit ani papíru. Nemohla riskovat, že mamá nebo pan Brown dopisy najdou a všechno odhalí.


      Každý den se usilovně snažila udržet si to, co získala, a každý den jí připadalo, že se někdo nebo něco pokouší jí to vyrvat, jako když vlny v Temži cloumají starou přístavní hrází, až se kousek po kousku rozpadne. Nevěděla, jak dlouho bude trvat, než z ní bude napořád vyrváno něco velkého. Kdo ví, co to bude, nebo kdy?

    

  


  
    
      Kapitola dvacátá druhá


      Drahá lady Elyová, která zde působí jako Louisina gardedáma a kromě toho je naší drahou přítelkyní, byla naprosto důvěrně informována o dnešní události. Může od Vás přinášet veškeré zprávy, jež byste mi vzhledem k současným okolnostem s obtížemi sděloval osobně.


      KRÁLOVNA VIKTORIE LORDU LORNEOVI


      Londýn, červen 1878


      Bušení na dveře Edgarova ateliéru vytrhlo Louise a Edgara z malátného odpočinku ve vzájemném objetí.


      „Co je sakra tohle?“ Edgar se vymanil z Louisiny náruče a hodil na sebe košili. „Kdo je tam?“


      „Pan Gilbert,“ zašeptal přes dveře jeho asistent. „Její Veličenstvo se přišlo podívat na Carlyleovu sochu.“


      „Co tady dělá?“ Louise vyskočila z gauče a oblékla si spodničku. „Mamá Londýn navštěvuje zřídkakdy a do ateliérů nechodí. Povolává umělce k sobě.“


      „Nu, teď je tady.“ Edgar popadl kalhoty odhozené na podlahu. Rychle se do nich nasoukal, rozběhl se ke dveřím a otevřel na štěrbinu. „Kde je královna?“


      „Dole. Mám ji přivést nahoru?“


      „Nejdřív doprovoďte lady Macnamarovou z obývacího pokoje k zadnímu východu a pak Její Veličenstvo veďte co nejpomaleji po schodech nahoru. Projděte s ní do pokoje dveřmi z chodby a nabídněte jí občerstvení. Řekněte jí, že se musím upravit a hned za ní přijdu.“


      „Ano, pane.“


      Edgar zavřel dveře a pan Gilbert pospíchal, aby co nejvíc zdržel královnin příchod. Louisin kočí díkybohu vždycky čekal s jejím obyčejným černým kočárem o pár ulic dál. Nikdy se neodvažovala mu nařídit, aby stál přímo před budovou a upozorňoval tím na její přítomnost.


      Louise Edgarovi pomohla s oblekem, urovnala mu kravatu, košili a sako. Na to, aby se oblékla ona, nebyl čas.


      „Zůstaň za zástěnou tady v rohu. Je tam tma, a když se nebudeš hýbat, snad si Její Veličenstvo nevšimne, že tam jsi. Budu se snažit, aby se dlouho nezdržela.“ Prohrábl prsty kudrnaté vlasy, aby je urovnal, a Louise zatím se šatstvem vklouzla za zástěnu. Podlaha ji pod bosýma nohama studila.


      Ze své skrýše slyšela, že Edgar pomalu odkráčel ke dveřím do obývacího pokoje, zhluboka se nadechl a otevřel je. „Vaše Veličenstvo, prokazujete mi svou návštěvou čest.“


      „Choť prince Kristiána mi pověděla o nádherné soše pana Carlylea, kterou jste vytvořil, že ano, moje drahá?“ Otevřenými dveřmi se nesl matčin hlas. Louise se strachem z odhalení skoro neodvažovala dýchat.


      „Ano. Všichni mluví jen o ní,“ potvrdila Lenchen a Louise blesklo hlavou, kdo jsou ti všichni. Lenchen si kromě matčiny korespondence a lahvičky opia všímala máločeho.


      Polil ji studený pot. Zjistila sestra něco o ní a Edgarovi a schválně sem mamá přivedla? Připadalo jí to nemožné, jenže teď tu stála skoro nahá za zástěnou v ateliéru svého milence a na druhé straně byly mamá a Lenchen.


      „Prý tady máte kopii té sochy. Ráda bych ji viděla na vlastní oči a posoudila její kvalitu.“


      „Jistě, Vaše Veličenstvo. Prosím, následujte mě do vedlejší místnosti, rád vám ji ukážu.“


      Zavedl je do své svatyně, kde mamá ve vlekoucím se čase chválila znamenitý výraz ve tváři pana Carlylea, žasla, že vypadá úplně jako živý, a blahopřála Edgarovi, že význačného historika dokonale vystihl a ztvárnil ho přesněji než pan Whistler tím příšerným portrétem, kde vypadá spíš jako zmuchlaná hromádka hadrů než všemi obdivovaný velikán.


      Louise za zástěnou tajila dech a polonahá ve spodničce si tiskla k hrudi korzet a šaty. Paže a nohy jí trnuly od nehybnosti. Bála se pohnout jediným svalem, aby mamá nebo Lenchen nezaslechly šustění látky a nepídily se po zdroji šelestu. Bez pomoci Smack nebo Edgara se obléct nedokázala, a kdyby ji mamá nebo Lenchen takto objevily, vypuklo by učiněné peklo.


      Nakonec, když už Louise se ztuhlými svaly málem vykřikla bolestí, se všichni znovu přesunuli do vedlejšího pokoje.


      „Děkuji vám, pane Boehme, jste velice laskavý, že jste mi vyhověl bez předchozího ohlášení. Půjdeme a necháme vás pokračovat v práci.“


      Po trýznivě dlouhé výměně zdvořilostí na rozloučenou se za návštěvou konečně zavřely dveře.


      Louise se neodvažovala vyjít zpoza zástěny v obavách, že by se mamá nebo Lenchen mohly pod nějakou smyšlenou záminkou vrátit. Přestala svírat šatstvo až ve chvíli, kdy k ní dolehl tichý Edgarův hlas.


      „Jsou pryč.“


      Vykročila do místnosti, roztřesená nervozitou a chladem.


      „Pojď, obleču tě.“


      Edgar jí rukama mnohem klidnějšíma než její pomohl do šatů, zkušenými prsty zavazoval šňůrky a upevňoval háčky, až konečně vypadala tak, jak sem před dvěma hodinami přišla. Před velkým zrcadlem nad krbovou římsou si upravila vlasy do jednoduchého účesu, jaký ráda nosila, vděčná za svůj poněkud bohémský vkus. S čímkoli složitějším by vypadala ucouraně jako Sharp po koupeli. Uhladila vpředu kabátek a hned si všimla, že něco není v pořádku. „Chybí mi motýlková brož.“


      „Víš jistě, žes ji na sobě měla?“


      „Ano. Musela někam spadnout.“ Prohledali celý ateliér, nakukovali pod židle a stoly, ale nikde brož neobjevili.


      „Budu dál hledat a řeknu o ní panu Gilbertovi a služebné.“


      Ode dveří se ozvalo zaklepání a oba ztuhli. „Louise, to jsem já, Smack.“


      Opatrně otevřela, nakoukla dovnitř, aby se ujistila, že se tam neděje nic nepatřičného, a vklouzla dovnitř. „Když Její Veličenstvo přišlo sem, kdo ví, kam ještě půjde? Měla byste se okamžitě vrátit do Kensingtonského paláce.“


      „Souhlasím.“ Louise vrhla na Edgara poslední toužebný pohled. Žádný z nich nemusel říkat nic, čím by zdůraznil vážnost toho, co se právě odehrálo. A pak se Smack odešly.


      „Pojď sem, Louise,“ nařídila jí mamá ze salonu s červenými stěnami a zelenými dekoracemi v Louisině příbytku v Kensingtonském paláci.


      Louise podala kabelku a klobouk komorníkovi a vyměnila si se Smack ustaraný pohled. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a se Smack v závěsu šla mamá uvítat.


      „Můžete jít, lady Macnamarová,“ rozkázala královna.


      „Ano, Vaše Veličenstvo.“ Smack se zhluboka uklonila a vycouvala z místnosti.


      „Mamá, jak příjemné překvapení. Nečekala jsem tě v Londýně.“ Musela poslat kočár ke stáji, na příjezdové cestě nebyl, takže Louise před tímto přepadením nic nevarovalo.


      „To asi ne.“ Seděla na zlacené pohovce uprostřed pokoje, mezi stěnami spoře zkrášlenými několika portréty a krajinkami a stolky, na nichž nestály přehršle drobností nebo shluky fotografií ve stříbrných rámečcích. Jednoduchá výzdoba místnosti byla v ostrém kontrastu s královniným zvykem obklopovat se spoustou harampádí.


      Lenchen stála za mamá a nasupeně na Louise hleděla, asi jako na zlobivé dítě, které rozbilo vázu.


      „Vrátila bych se domů dřív, abych tě uvítala, ale zdržela jsem se na návštěvě v ateliéru slečny Montalbové.“ Louise nařídila kočímu, ať s ní několikrát projede po Rotten Row, aby se uklidnila a vymyslela věrohodnou výmluvu, proč tam nebyla a nemohla je uvítat.


      „Víme přesně, kde a s kým jsi byla.“ Lenchen položila na stolek před mamá brož ve tvaru motýlka a vítězoslavně ustoupila dozadu.


      Louise jí nemínila dovolit, aby zvítězila nebo zničila jakoukoli šanci, že ještě někdy bude moci být s Edgarem. V prvním roce manželství se chovala jako skvělá herečka. Se svým dalším výstupem by se mohla pyšnit i v Covent Garden. „Kdes ho našla? Před nějakým časem jsem ho ztratila a myslela jsem, že už je v nenávratnu, ale vida, tady je. Pověz mi, že jste nejely až do Londýna jen proto, abys mi ho dala.“


      „Našly jsme tu brož v ateliéru pana Boehma.“


      „Netuším, jak se tam dostala, pana Boehma jsem neviděla celou věčnost. Musel mu ji dát pan Whistler s tím, ať mi ji vrátí. Je teď v Paříži, ale než odjel, navštívila jsem s několika přáteli jeho ateliér. Pak jsem si všimla, že tu brož nemám. Zřejmě jsem ji tam ztratila.“


      „Opravdu čekáš, že tomuhle uvěříme?“ zasyčela Lenchen, odhodlána Louise zničit. „Paní Wyndhamová se schází se svým milencem v ateliéru pana Wattse. S kým ses sešla u pana Boehma?“


      „Když jste navštívily jeho ateliér, nebyla jsem tam, že ne? Kdepak, byla jsem u slečny Montalbové, která vám to dosvědčí. Pak jsem projížděla přes Rotten Row. Kdekdo z Londýna může potvrdit, že mě tam viděl. Jak se opovažuješ obviňovat mě z něčeho jiného nebo dělat z tak nevinné záležitosti, jako je ztracená brož, šmouhu na mé pověsti?“


      Mamá přeběhl po obličeji stín pochyb a Louise se modlila, aby i tentokrát zvítězil její zvyk ignorovat nepříjemnosti. Zírala na motýlkovou brož s výrazem, z něhož se nedalo nic vyčíst, a pak se podívala na Louise podobně jako na pana Gladstonea, když s ní nesouhlasil. „Lenchen, nechej nás o samotě.“


      Lenchen odkráčela z místnosti a práskla za sebou dveřmi, ale mamá ani Louise sebou netrhly. Vzájemně na sebe hleděly, střet vůlí pevný jako Gibraltarská skála. Všechno záviselo na tom, jestli Louise mamá přesvědčí o své nevině.


      „Ať už ti Lenchen navykládala cokoli, neprovinila jsem se ničím kromě toho, že podporuju nadané umělce, a vždycky mě doprovází lady Macnamarová, jak jsi mi radila.“


      „Ano, chováš se v tomto ohledu velice chytře. Nejsem si jistá, kdo v této situaci lže, ale není kouře bez ohně. Máš nějaké pletky a sice nevím s kým, ale domnívám se, že je to ten hrozný pan Whistler. Lord Lorne mi pověděl, žes po něm chtěla, aby se přimluvil za jeho ateliér, a trpce si stěžuje na pozornost, jakou ti pan Whistler věnuje na veřejnosti. Nedostatek vychování pana Whistlera, jeho přílišná familiárnost a neschopnost uznat své postavení mě nutí k domněnce, že je natolik ničemný, aby zkompromitoval vdanou ženu a princeznu ne dost rozumnou, aby myslela na sebe a své postavení.“


      „Je to čestný muž.“


      „Skutečnost, že ho bráníš, mě utvrzuje v přesvědčení, že mám pravdu, a totéž platí ohledně jeho účasti v tom příšerném sporu, kdy zažaloval za urážku na cti drahého pana Ruskina, který toho tolik udělal pro Leopolda v Oxfordu.“


      Mýlila se, Louise ale věděla, že ať řekne cokoli, v očích mamá tím vážnost pana Whistlera nezvýší, a nemohla ohrozit Edgarovo živobytí tím, že přizná, jak se věci mají. Pan Whistler neusiloval o královskou přízeň a vzhledem k matčinu názoru na jeho práci nebylo pravděpodobné, že by ji získal. Louise ji ke své hanbě ponechala v domnění, že je jejím milencem pan Whistler. „Mamá, měj rozum. Lenchen na mě odjakživa žárlí a snaží se tě proti mně poštvat.“


      „Myslíš, že nevím o tvých pletkách s Walterem Stirlingem?“


      V Louise by se v tu chvíli krve nedořezal. Vždycky tušila, že o tom mamá ví, ale nečekala, že jí to sdělí tak otevřeně. „Nevím, co tím chceš říct.“


      „Víš přesně, o čem mluvím, a kdyby tehdy Leopold nebyl tak mladý a nemocný, pověděla bych mu po pravdě, proč jsem pana Stirlinga propustila, ale neudělala jsem to. Myslela jsem, že už jsi ty dětinské a bláznivé představy pustila z hlavy, vidím však, že tomu tak není. U mladého hloupého děvčete se pošetilost dá přehlédnout, ale u zralé ženy nikoli.“


      „Tohle není fér.“


      „Jednala jsem s tebou férověji a shovívavěji než s kýmkoli jiným, ale s tím je konec.“ Mamá vstala a šla k oknu s výhledem na zahradu, kde se mezi stromy rýsovala střecha ateliéru. „Už nějaký čas uvažuju o něčem, co mi navrhl pan Disraeli s podporou královské rady a řady ministrů. Zpočátku jsem to považovala za špatný nápad, ale dospěla jsem k názoru, že to tak bude nejlepší.“


      Louise drtila mezi palcem a ukazováčkem měkké zlaté motýlí tělíčko. Mamá ji nemohla veřejně potrestat a riskovat skandál, byla ovšem víc než matka, byla královna a císařovna a všichni považovali i její nejmenší žádost za rozkaz. Louise ji pokaždé nemusela poslechnout, ale druzí ji poslouchali. Kdoví, o co žádala ty, jimiž byla obklopena, aby Louise potrestala.


      „Lord Lorne požaduje místo v mé vládě, důstojnou pozici, s níž by získal úctu a postavení, jaké by měl mít princeznin choť. Přeje si být ve vaší domácnosti hlavou rodiny, aby se na něj nehledělo jako na někoho, kdo ti jen nosí vlečku.“


      „Když si mě bral, věděl, do čeho jde, stejně jako tatínek při svatbě s tebou.“


      Mamá se k ní prudce otočila. „Tatínka do tohoto rozhovoru nezatahuj. Z tvého chování by se zhrozil, přivodilo by mu smrt, jako mu ji přivodil Bertieho úpadek. Musíš dostat ponaučení o poslušnosti vůči Koruně, o tvém postavení a tvém muži. Po důkladném zvážení potřeb své říše a rodiny jsem se tedy rozhodla jmenovat lorda Lornea generálním guvernérem Kanady.“


      „Kanady?“ Louise sevřel chlad.


      „Jako můj přímý zástupce v Kanadě bude lord Lorne požívat stejné úcty, jaká náleží mně, a ty budeš stát za ním, jak se sluší na poddanou a manželku. Oznámíme to dnes večer při zasedání parlamentu, dozví se to celá veřejnost, a jakmile se ta zpráva stane oficiální, nemůžeš říct ani podniknout nic, čím by se to dalo změnit. Jsi svéhlavá a nestoudná, ale nejsi krutá ani hloupá. Neuděláš nic, co by veřejně poškodilo rodinu, moje postavení a Bertieho budoucnost na trůnu.“


      Probodla ji tak hněvivým pohledem, že Louise ustoupila o krok dozadu. Ví, že mám její milostné dopisy od pana Browna. A měla pravdu, Louise by je nepoužila proti mamá, neriskovala by, že poškodí Bertieho nebo monarchii. Musela najít jiný způsob jak se z té nepříjemné situace vyvléct. „Nepojedu tam. Odmítám být vykázána do nějaké pustiny tisíce mil od všeho a všech, co mám ráda.“


      „Pojedeš a na veřejnosti se budeš chovat, jak se očekává od královniny dcery a manželky mého zástupce. Lidé si tě díky tvé popularitě oblíbí, což lordu Lorneovi v jeho novém postavení pomůže, a budeš ho všemožně podporovat. Kdyby ne, kdyby ses mi chtěla vzepřít, zařídím, aby se funkční období lorda Lornea prodloužilo z pěti na deset let, nebo ho nechám poslat ještě někam dál, až budeš donucena k poslušnosti. Byla jsem shovívavá vůči tvým rozmarům, až příliš dlouho jsem tolerovala tvoje zjevné pohrdání úctou a konvencemi. Poučíš se o svém místě jako manželka a dcera a přijmeš je, nebo se do Anglie nikdy nevrátíš.“


      Mamá kolem ní prošla se šustotem hedvábného taftu a cinkáním černých korálků, rozrazila dveře, připojila se k Lenchen a odešla.


      Louise stála uprostřed místnosti, na prsou takovou tíži, jako kdyby na ni spadl celý palác.


      „Louise?“ Do pokoje pomalu vešla Smack.


      „Slyšela jste, co říkala?“


      „Slyšela. Zdi mezi touto a vedlejší místností nejsou moc silné.“


      Louise klesla na pohovku. „Bere mi úplně všechno. Vše, co jsem kdy chtěla, oč jsem usilovala, za co jsem se bila, čeho jsem dosáhla. Vykáže mě až na kraj světa.“


      „Ne, nesebere vám duši.“ Smack se posadila vedle ní a stiskla v dlaních Louisiny třesoucí se ruce. „Žila jsem s manželem léta v exilu. Ze všech sil se snažil zlomit mě na duchu, ale nedovolila jsem mu to. Nedopustím, aby Její Veličenstvo dělalo totéž vám. Jeďte s lordem Lornem a žijte v Kanadě stejně jako tady. Zařiďte si život jí navzdory. Pokud to někdo dokáže, tak vy.“


      „A Edgar?“


      „Nějak si s tím taky poradíte.“


      Louise vyskočila a začala přecházet sem a tam. „Jak, když nás bude dělit oceán? Láska dokáže překonat smrt, ale ne takovou vzdálenost a čas. Pět let je věčnost.“


      „Důvěřujte mu, Louise. Zůstal s vámi tak dlouho, chápe vaše postavení jako nikdo jiný. Pokud vás opravdu miluje, vydrží to.“


      „Nemůžu to po něm chtít, ne když jsem mu toho už tolik vzala.“


      „Nemáte na vybranou.“


      Sevřela v dlani motýlkovou brož, opatrně, aby ji nerozdrtila. „To nemám nikdy.“


      Nejmilejší Louise… doslechla jsem se, že je Lorne jmenován generálním guvernérem Kanady. Arthur mi pověděl, že jste kvůli tomu sklíčená, což je přirozené, když musíte opustit svou drahou vlast a všechny přátele a příbuzné. Ale až se tam usadíte, bezpochyby se Vám tam bude líbit, protože je to zajisté krásná země a jsou tam velice příjemní lidé.


      PRINCEZNA LOUISE MARGARET, SNOUBENKA PRINCE ARTHURA, PRINCEZNĚ LOUISE


      „Kanada?“ Edgar odložil sekáček a kladivo. Nic z toho, co mu Louise pověděla o konfliktu s mamá, na něj nedolehlo tak tvrdě jako tohle slovo. Jeho rovná záda se pod tou tíhou prohnula porážkou, kterou Louise cítila v kostech. „Na pět let.“


      „Déle, pokud nesehraju roli poslušné manželky generálního guvernéra a princezny.“


      Edgar si zaprášenými prsty mnul čelo a spánky, na nichž se mu perlily krůpěje potu a stékaly po napjaté čelisti. „Ví o nás Její Veličenstvo?“


      „Myslí si, že mám poměr s panem Whistlerem, a v tom domnění jsem ji ponechala. I kdyby tě podezřívala, bude s tebou jednat jako se vším služebnictvem a nepříjemnosti ignorovat. Udělala to tak i s Walterem, propustila ho, ale našla mu jiné místo a dál mu platila.“


      „Aby ho umlčela?“


      „Skutečně nic neprozradil… ale mamá zbožňuje tvoje sochy a busty pana Browna. Tvoje reputace bude v bezpečí stejně jako živobytí. Ačkoli bych se měla omluvit panu Whistlerovi, že jsem si z něj udělala obětního beránka.“


      „Nejspíš ho to pobaví a s radostí královnu zařadí na svůj rychle narůstající seznam nepřátel,“ zasmál se Edgar apaticky.


      „Kéž bychom měli jeho schopnost opovrhovat etiketou.“


      „Máme, jen to nedáváme tak najevo. Proto jsme v téhle situaci.“ Edgar klesl na stoličku, přemoženější, než jak ho kdy Louise viděla. Ťukala do kousků mramoru na pracovním stole a čekala, až jako obvykle pronese nějakou rozumnou radu, ale pořád mlčel a díval se na svoje nohy.


      „Nechci na kdovíjak dlouho opustit tebe a všechno, co jsem vybudovala. Nebyla bych tu ani na svatbu Arthura a princezny Louise Margaret. Určitě existuje způsob jak se tomu vyhnout a nejet. Jednoduše ho musím najít.“


      „Neexistuje. Sama jsi to řekla, před královnou a císařovnou neunikneš.“


      „Ukázal jsi mi, že se mýlím.“


      „Přestaň, Louise.“


      „Nemám bojovat a být statečná tak, jak jsi mě to učil? Nemám se usilovně snažit a chtít o svém životě rozhodovat sama, místo abych pořád byla vydána na milost mamá a svému postavení?“


      „Netrap se něčím, co není možné.“


      Hleděla mu do unavených očí, v nichž bylo zklamání z brzkého odloučení vepsáno stejně tvrdě jako v jejím srdci. A také na ně dolehla otevřená pravda, realita jejího a jeho postavení, jíž se tak dlouho bránili a snažili se ji přehlížet. Vše, čemu vzdorovali a čemu se vyhýbali, se nakonec zbortilo a zavalilo je. „Já pojedu do Kanady a ty zůstaneš tady.“


      Louise hladila vršek bronzové sošky hřebce stojícího na zadních. Kůň se vzpíral kováři, který třímal uzdu a snažil se ho zkrotit. Boj zvířete o svobodu byl v bronzu vyjádřen napnutými svaly a zvednutými předními kopyty, připravenými udeřit do překážek, ale hřebec přesto nebyl a nikdy nebude volný. Kovář držel uzdu pevně a kůň bude muset brzy dopadnout zpátky na všechny čtyři, přemožený, se slábnoucím vzdorem.


      „Mračíš se a kazíš si výraz v obličeji.“ Ticho prolomil Edgarův vlídný hlas. Opatrně k ní přistoupil, jako by se mohla splašit jako kůň.


      „Myslím na tebe.“


      Položil jí tmavé prsty na tvář, hřejivě. „Považuju za čest, že o mně přemýšlí tak krásná žena.“


      Vzala ho za ruku, vložila mu dlaň do dlaně. „Jak to vydržíme?“


      „Jako vždycky, s odvahou a smířlivě. Až se vrátíš, budu tady, a ať jsi kdekoli, budu s tebou jako vždycky, jsme-li odloučeni.“

    

  


  
    
      Kapitola dvacátá třetí


      Odpoledne 2. prosince dorazila do Ottawy, jejich konečného cíle, místokrálovská výprava… Když vjel na nádraží mimořádný parní vlak s motory ověnčenými girlandami, na peronu čekal starosta a další hodnostáři obklopeni vojenskou stráží a davy občanů pod deštníky, z nichž kapala voda. Starosta předal princezně Louise kytici a přednesl uvítací projev, na který Jeho Excelence odpověděla. Kapela zahrála „The Campbells are Coming“ a markýz s markýzou a jejich družinou byli odvezeni do… Rideau Hall, kde přenocovali. Následujícího dne se markýz přesunul do senátu v budovách parlamentu, kde přijal mnoho delegátů z řad městských činitelů a společností… Ulice města byla velkoryse vyzdobena pěknými vítěznými oblouky a pestrou vlajkoslávou. Večer princezna s markýzem projížděla v kočáře kolem veřejných budov, skvostně osvětlených průvodem s pochodněmi…


      THE GRAPHIC


      Rideau Hall, Ottawa, Kanada, prosinec 1878


      Ottawou duněly výstřely z děl, shromáždění hodnostáři ve velkém sále Tent Room povstali a soudce Ritchie dokončil složení Lorneovy přísahy. Lorne vyšel na stupínek, aby usedl na trůn jako zástupce Jejího Veličenstva, a Louise ho následovala, trochu vlevo za ním na místo, které předtím zaujímala s mamá v přijímacích salonech nebo při oficiálních událostech. Nenapadlo by ji, že se na něm někdy ocitne s Lornem.


      Seděl stoicky na červeném sametu, zatímco k němu přicházel průvod ministrů a hodnostářů včetně generálporučíka sira Selbyho Smythe, sira Richarda Cartwrighta a generála MacDougalla, kteří před ním poklekali a přísahali věrnost Koruně. Zvládl to dokonce i ctihodný sir Archibald Macdonald, viceguvernér a až do dnešního dne úřadující místokrál, poprvé od jejich příjezdu střízlivý.


      Lorne v čisťoučké a nažehlené windsorské uniformě se zlatě vyšitými dubovými listy na manžetách vypadal vskutku královsky. Na prsou se mu blyštěly Podvazkový řád a Řád svatého Michala a svatého Jiří, které ještě víc podtrhávaly význam jeho prominentního postavení zástupce Jejího Veličenstva v Kanadě. Přes hruď si pověsil zelenou stuhu s Řádem bodláku, z čehož mělo velkou radost mnoho Skotů v doprovodu a ve vládě.


      Louise na sobě měla černé hedvábné šaty s bílou spodničkou ze saténu, jejíž zářivost se odrážela v diamantové tiáře zdobící vlasy. Vybrala si šaty ve střízlivé barvě, aby se netloukly s červeno-bílými pruhy v Tent Room a ladily se smuteční náladou, s níž se potýkala stejně jako s mořskou nemocí, která ji sužovala od chvíle, kdy v Liverpoolu nastoupili na palubu parníku. Každý den, kdy se plavili na západ ke svému novému postavení, se od ní čím dál víc vzdaloval život, jaký milovala. Netušila, kdy se k němu zase vrátí a znovu se shledá s přáteli a Edgarem.


      „Jeho Excelenci všechna ta pozornost velice těší,“ zašeptala Smack vzadu za Louise a major Francis de Winton se trochu zamračil.


      „Dobře.“ Dostal přesně to, co chtěl, a na její úkor.


      Ples, který se pak konal v sále s modrozelenými zdmi, zakřiveným zlaceným stropem, vysokými okny s výhledem do lesa a velkým královniným portrétem na jedné straně, byl stejně únavný jako slavnostní obřad. Louise po celou plavbu do Kanady trpěla nevolností a od příjezdu měla jen málo času k zotavení. V každém městě, jímž cestou do Ottawy projížděli, se konaly bankety a uvítací výbory je zasypávaly květinami a proslovy. Pokud se dalo věřit harmonogramu, který jí Smack při oblékání ukázala, potrvá celé týdny, než si bude moci řádně odpočinout. Čekala je setkání s tolika spolky a hodnostáři, že si nejspíš nevyšetří ani chvíli klidu a nebude mít šanci kreslit nebo sochat.


      Prostředí, v němž se ocitla, jí nijak nezvedlo náladu. Taneční sál byl vcelku okázalý, ale společnost působila omšele, se šaty a účesy vyšlými z módy před dvaceti lety, a to jen u těch, kdo se snažili vypadat k světu. Ti, kdo na sobě neměli vojenskou uniformu nebo úbor dvořanů, přišli vystrojení ve svátečním nedělním oděvu, takže polovina sálu připomínala venkovský jarmark. Rozdíly v oblečení od sebe obě skupiny oddělovaly, tedy s výjimkou těch, kteří se shlukovali kolem mísy s punčem a s každým vypitým šálkem jim těžkl jazyk. Dvě skupiny lidí stály v tanečním sále proti sobě a hleděly na sebe se vzájemnou podezřívavostí, což Louise ještě víc připomnělo její vyhnanství z Londýna a ze společnosti.


      „Rideau Hall je velice sešlá rezidence, zajisté neodpovídá úrovni, na jakou jste zvyklá,“ podotkla k Louise lady Smythová a ušklíbla se nad svým punčem ze šampaňského. Byla malá a štíhlá a vlasy měla upravené do staromódního účesu z copánků. Vedle ní stála lady Cartwrightová, manželka ministra financí, stejně nepříjemná a neelegantní jako její společnice. „Určitě ji budete chtít renovovat, aby lépe odrážela vznešené postavení Vašich Excelencí.“


      „Odmítám na sídlo utrácet veřejné peníze, když je ekonomika postižena krizí.“


      „Přesně tak,“ souhlasil Lorne ve vzácném okamžiku, kdy byl s manželkou zajedno. „Renovace lorda Dufferina z loňského podzimu jsou postačující. A vůbec, v Rideau Hall je víc moderních prvků než v polovině anglických domů, nemyslíš, má drahá?“


      „Hmm,“ odpověděla Louise, jíž se to nucené láskyplné oslovení příčilo. Nebyla ochotná rezidenci pulírovat, ale taky se s Lornem nechtěla přít před snobkou jako lady Smythová. Ta žena byla už beztak rozmrzelá, protože Louise přemluvila Lornea, aby zrušil nařízení, že je pro dnešní večer požadováno oblečení vhodné ke královskému dvoru. Nelíbilo se to té části kanadské smetánky, která, ať už byla jakákoli, doufala, že příjezd místokrále s manželkou vnese do provinčního hlavního města novou vytříbenost, a popouzelo to i drtivou většinu těch, co se báli, že Louise a Lorne budou příliš nafoukaní, aby se chtěli stýkat s obyčejnými lidmi. „Jeho Excelence a já jsme si dobře vědomi našeho postavení. Nemusíme se chovat nadřazeně.“


      Lady Smythová měla evidentně jiný názor a nesouhlasně vyšpulila rty. „Jak si přejete, Vaše královská Výsosti.“


      Odcházela a tiše si lady Cartwrightové stěžovala, že je tam dnes večer víc hokynářů než džentlmenů. Stoupla si k dalším dámám z vyšší společnosti a úkosem hleděla na prostší manželky na druhé straně tanečního sálu. Co by za to Louise dala, kdyby se mohla odebrat do svých komnat, kde ještě vládl nepořádek a její věci nebyly řádně uspořádané. Tak ráda by si lehla nebo skicovala, jenže nemohla. Musela sehrát svou roli stejně jako Lorne a měla v úmyslu počínat si stejně dobře jako on, ne-li lépe.


      „Lorne, musíme tančit.“ Stočila jeho pozornost k napětí kypícímu pod melodickými tóny orchestru. „Pokud těm dvěma skupinám neposkytneme něco, co by mohli dělat místo toho, aby se na sebe šklebily, mohla by tady vypuknout občanská válka.“


      Lorne si teprve teď všiml rozdílu mezi hosty. Podal jí ruku. „Smím prosit?“


      „Ne my dva spolu. Ty požádej o tanec lady Smythovou a já si vyberu někoho z kupců.“ Požádala Smack a majora de Wintona, ať udělají totéž. Smack pohotově přistoupila k pánovi s hustým knírem a dlouhými bujnými vlasy a pozvala ho na parket. Major de Winton váhal, ale Lorne ho kývnutím hlavy přiměl požádat o tanec jednu dcerku z vyšších kruhů, která se celá zrudlá chichotala, zatímco ji odváděl.


      Lorne přistoupil k lady Smythové, zrůžovělé radostí, že ji přede všemi přáteli vyzval k tanci generální guvernér. Její povýšený úsměv pohasl, když Louise prošla sálem k urostlému muži v kožešinových botách a tlustém vlněném kabátě.


      „Prokážete mi tu čest a zatančíte si se mnou, pane…?“ zeptala se Louise.


      „Parker.“ Vedl ji na parket a spíš dupal, než si vykračoval. Louise s ním začala tančit valčík, jako by to byl nějaký cizí princ na královském plese. „Jsem rybář, lovím lososy a pracuje pro mě asi tak stovka mužů. Máte-li být jedna z nás, musíte se to naučit.“


      „Co naučit?“ Louise obdivovala jeho taneční schopnosti, na tak velkého muže byl velice mrštný.


      „Lovit lososy.“


      „Ráda, zvlášť pokud mě to budete učit vy.“


      Hřmotný muž se při té žádosti ještě trochu rozrostl.


      Tanec pokračoval a díky ochotě místokrálovy společnosti zvát na parket lidi z obou stran místnosti začaly brzy tát ledy. Jakmile všichni utvořili páry a tančili, Louise se omluvila, potřebovala si odpočinout.


      „Výborně, Vaše královská Výsosti,“ blahopřála jí lady Macdonaldová. „Doufám, že Jeho Excelence stejně úspěšně překlene rozpory v parlamentu.“


      „Uvidíme.“


      „Vaše královská Výsosti, smím být tak smělá a požádat, abyste mě doprovodila do salonku?“ zeptala se lady Macdonaldová, při zabydlování v jejich novém domově mnohem nápomocnější než její často podnapilý manžel. „Je tam dárek od lorda Dufferina a ostatních, jistě byste ho ráda viděla.“


      „Bude mě těšit.“


      Lady Macdonaldová odvedla Louise a Smack z tanečního sálu. Hudba a hluk plesu slábly, zatímco procházely úzkou vstupní halou se sloupy, kde sluhové pomáhali podnapilým hostům vyjít ven a nasednout do čekajících saní.


      „Za tohle se musím omluvit,“ řekla lady Macdonaldová. „Pro ty, kdo na to nejsou zvyklí, jsou oslavy příliš náročné.“


      „Jsem ráda, že se pobavili.“ Pokud mamá Louise něco naučila, tak ignorovat opilce.


      Prošly přes recepční prostory v lososovém odstínu do chodby, po jejíž obou stranách se nacházely obytné místnosti včetně pracovny manželky a pracovny generálního guvernéra. Od jejich příjezdu měla Louise jen málo času na to, aby Rideau Hall prozkoumala, a mnohé prostory dosud čekaly, až si je prohlédne. Lady Macdonaldová ji dovedla k pokoji naproti pracovny pro manželku a vešla s ní dovnitř. Otevřela přívod plynu na lampě, otřela saténové pantoflíčky o koberec a dotkla se konečky prstů mosazného svítidla, aby vznikla jiskra a zapálila plyn.


      To, co Louise uviděla v oranžovém záblesku, jí vyrazilo dech. Byl tam ateliér se vším, co potřebovala ke kreslení, malování a sochařině.


      „Lord Dufferin je skvělý umělec, a když ho princ z Walesu informoval o vašem nadání, zejména sochařském, rozhodl se přenechat vám svůj dobře vybavený ateliér,“ vysvětlovala lady Macdonaldová.


      „Musím mu poděkovat. Je to mnohem víc, než jsem čekala. Co je tohle?“


      Na dlouhém stole ležela řada výtvorů, které dobře znala, všechny před časem viděla v ateliérech pana Whistlera, Nina, pana Morgana, Henrietty a Edgara. Se všemi se pojil doprovodný dopis.


      „Poslal je princ Leopold s instrukcemi jak je předvést,“ objasnila lady Macdonaldová. „Prý to budou první kousky pro umělecké muzeum, které u nás hodláte zřídit. Nechám vás prohlédnout si je.“


      Odešla a Louise sundala z Henriettina obrazu dopis a otevřela ho.


      Slečno Sasko-Kobursko-Gothajská, zařídila jsem si na příští podzim cestu do Kanady, abych Vás navštívila, pokud souhlasíte. Můžeme spolu malovat výhledy v divoké krajině, psala Henrietta.


      „Hned jí napište, ať přijede.“ Louise dopis podala Smack, otevřela další a ten nejdražší, od Edgara, si nechala na konec.


      Zvedla obraz od pana Whistlera, jasný výhled na Temži za denního světla, s loďkami ztvárněnými tak věrohodně a působivě, jako kdyby se pohupovaly na vlnách.


      Madam – připadá mi, že je mou povinností coby Vašeho malíře – ne-li úředně, tak oddaností – nabídnout Vaší královské Výsosti jako projev vděku a úcty můj oblíbený obraz – který víc než při jedné příležitosti úspěšně odolal nebezpečí prodeje – a který Vám tímto posílám. Nesměle v něm naznačuji, že sice uznávám mistrovství přírody při využití pohádkové mlhy, ale dosud se na ni rád dívám, když je krásná bez ní.


      Dopis pana Whistlera ji poprvé od chvíle, kdy nastoupila na palubu Sarmatianu, rozesmál, protože si představila, jak u svého stojanu odolává nutkání přidat na obraz mlhu.


      Dalším dílem byla hudební skladba od pana Sullivana.


      Je mi moc, moc líto, že jsem se s Vaší královskou Výsostí neviděl, než jste odjela. Posílám Vám báseň lorda Lornea o Kanadě, kterou jsem zhudebnil. Nazval jsem ji „Hymnus na dominium“, což je možná mnohem vznešenější název, než si zaslouží. Žádám o svolení, abych Vás mohl navštívit, až budu příští zimu v Severní Americe na turné s Piráty z Penzance. Do té doby ještě uplyne tolik času. Madam, jsem Váš nejvěrnější a nejoddanější služebník. Arthur Sullivan.


      „Pozvání pro dalšího hosta.“ Podala Smack dopis a konečně přistoupila k Edgarově bustě Bertieho vedle mramorového odlitku Leopoldovy ruky a podobného odlitku Aliciny levé ruky, spočívajícími na pruhu látky. Zvedla dopis a otevřela ho. Neočekávala, že bude srdečný a procítěný jako ty od pana Whistlera a pana Sullivana. Nebyl to Edgarův styl a žádný z nich si takové riziko nemohl dovolit, ale za každým slovem se bude skrývat hlubší význam, který jí pomůže překonat dlouhé odloučení. Pokud Louise najde důvod k návratu domů, snad v březnu na Arthurovu svatbu, vrátí se, ale teď k tomu důvod nebyl. Měla jen tohle chabé pouto a musela si vystačit s ním a Edgarovým ujištěním, že jednou budou zase spolu.


      Busta Jeho královské Výsosti prince z Walesu je pro kanadský lid. Odlitky rukou princezny Alice a prince Leopolda jsou pro Vás. Velkovévodkyně byla tak hodná, že mi pózovala při své poslední návštěvě Londýna, a Leopold přišel do mého ateliéru, než jste odjela. Doufám, že co nejdříve pošlu jednu z rukou prince Arthura a portrétní medailony, abyste v té dálce mohla mít nablízku ty, které milujete a kteří velice milují Vás.


      Jsem Váš vždy oddaný služebník. J. E. Boehm


      Louise se dotkla živůtku, pod nímž spočíval Edgarův medailon, a projela jí bolest stejně silná jako radost. Miloval ji, ale byl od ní vzdálený mnoho mil a roků.


      14. prosinec – znovu nadešel ten strašný den! Když jsem se ráno probudila, na chvíli jsem si nebyla vědoma vší naší hrozné úzkosti. A pak se to ke mně nahrnulo… Přišel Brown a nesl dva telegramy… s děsivou zprávou o tom, že se stav drahé Alice postupně zhoršoval a dnes ráno v sedm skonala! Taková hrůza! Pořád jsem doufala.


      deník královny Viktorie


      Louise rozevřela dlaň a dopis od Leopolda se snesl na podlahu. „Alice zemřela.“


      V královském paláci v Hesensku řádil záškrt, jemuž podlehly Alicina dceruška Marie a Alice. Zatímco v Anglii rodina čekala a doufala v lepší zprávy, Louise v Kanadě se o tragédii dozvěděla, až když k ní konečně dorazily dopisy.


      „Je mi to moc líto.“ Louise stékaly po tvářích slzy a Smack ji chlácholivě objala. „Ti nejlepší odcházejí jako první.“


      „Někdy to tak opravdu vypadá, že ano?“


      Smack jí podala kapesník. Louise si osušila oči a stoupla si k oknu. Hustý lesík kolem Rideau Hall pokryl sněhový poprašek, stromy bránily ve výhledu na řeku Ottawu. „Kéž bych tam byla.“


      „I kdyby, nemohla byste pro ni nic udělat.“


      „Mohla bych tam být pro Arthura, Bertieho a Leopolda. Jenže jsem tady.“


      Tak osaměle se necítila od oněch prvních let po tatínkově smrti. A tehdy jí pomáhali překonat bolest Arthur a Leopold, všichni chápali, jak moc se ztrátou tatínka změní jejich životy. Totéž teď bude platit pro Aliciny malé děti. Už nebudou mít milující mámu, aby je utěšovala a otírala jim slzy.


      Ode dveří se ozvalo klepání a vešel Lorne následován majorem de Wintonem.


      Louise mu čelila se sepjatýma rukama, i když by ho nejradši bušila pěstmi do hrudi, až by pocítil aspoň špetku bolesti a bezútěšnosti, jaké jí způsobil.


      „Právě jsem se dozvěděl tu zprávu o velkovévodkyni. Nedokážu vypovědět, jak moc mě to mrzí. Byla ke mně vždycky vlídná.“


      Louise přikývla, cenila si jeho upřímných slov.


      „Major de Winton zařídí vše nutné pro tvůj návrat do Londýna a možná i do Darmstadtu na pohřeb. Já musím zůstat tady.“


      „Jistě.“ Na muže, který moc nepřemýšlel o tom, co bude stěhování do Kanady znamenat pro ni a její život, projevoval velkou starost a Louise cítila, jak jí z ramen opadává napětí, jenže pak si major de Winton odkašlal.


      „Obávám se, že to není možné, Vaše Excelence.“ Rozevřel složku a vytáhl dva dopisy, jeden otevřený, druhý dosud v obálce, na jejíž zadní straně byla vidět matčina pečeť. „Obdržel jsem je dnes, jeden určený mně od majora Ponsonbyho s vysvětlením přání Jejího Veličenstva, že navzdory tragédii velkokněžny musí Její Excelence zůstat v Kanadě. Druhý dopis Jejího Veličenstva ohledně té záležitosti je pro Její Excelenci.“


      Podal Louise dopis. Otevřela ho a jen co sdělení přečetla, nejradši by papír roztrhala na kousíčky.


      Nejdražší Loosy, rozloučit se s Alicí po jejím skonu je strašně těžké a ještě mnohem hůř snesitelné kvůli výročí smrti drahého tatínka, ale nesmíme se k tomu upínat, protože je před námi práce – a musíme se snažit vzdorovat strastem sužujícím nás na tomto světě, jenž je pouhou přípravou na ten příští. Za žádných okolností se do Anglie nevracej. Navzdory tragédii, která naši rodinu postihla, je Tvoje místo po boku manžela. Pomáhej mu etablovat se jako můj zástupce v Kanadě a čerpej útěchu ve svém žalu výhradně od něj.


      „Je mi to moc líto, Louise.“ Lorne jí chlácholivě položil ruku na rameno, nemusel dopis vidět, aby se dovtípil, co se v něm píše.


      Ucukla a zpražila ho ledovým pohledem, nic ale neřekla, nechtěla ztropit výstup před majorem de Wintonem. Ke Smack měla naprostou důvěru. Manželovu tajemníkovi nedůvěřovala, jistá si tím, že dostal za úkol posílat mamá pravidelná hlášení o ní a Lorneovi.


      „Nechám tě o samotě. Prosím, dej mi vědět, jestli něco můžu udělat.“ Lorne se důstojně vzdálil i s majorem de Wintonem


      „Mamá mi nedovolí vrátit se domů nebo cestovat na pohřeb do Darmstadtu,“ svěřila se Louise Smack. Po smrti Sybil se uchýlila do Edgarovy náruče, ale teď tu nebyl, aby ji objal, a Louisiny oči se znovu zalily slzami.


      Smack jí vzala z rukou matčin dopis a hodila ho do krbu, kde rychle vzplanul a shořel na černý popel. „Může vás od nich oddělit, ale nezabrání vám, abyste měla dál ráda ty, koho milujete, všechny.“


      Louise položila dlaň na Edgarův mramorový odlitek Aliciných rukou. Jeho dárek byl bohužel proročtější, než si uměl představit. Stalo se z něj slabé pouto s Alicí a s Edgarem. Díky němu měla pocit, že je ke ztracené sestře blíž, a čerpala od Edgara sílu, aby ten hrozný žal snesla.


      Zákonodárné shromáždění Ontaria otevřel desátého… viceguvernér, ctihodný D. A. Macdonald, který ve svém proslovu uvedl, že vzrůstající obchody s Anglií částečně ulevují stagnaci podnikání. Pan Macdonald také gratuloval zemi ke jmenování markýze Lornea generálním guvernérem a k příjezdu princezny Louise do Kanady, jímž je obnoven slib svazku dominia s říší a trůnem královny Viktorie.


      ILLUSTRATED LONDON NEWS


      Princezna Louise v Ottawě oslavuje sňatek vévody z Connaughtu. Princezna pozvala do Rideau Hall velmi úspěšné amatérské divadelníky a uspořádala ve vládním domě ples pro služebnictvo, který zahájila spolu s markýzem. Princezna měla v úterý jednatřicáté narozeniny a včera bylo osmé výročí její svatby.


      THE GRAPHIC, 22. BŘEZEN 1879


      Londýnský zpravodaj dnes píše: Proslýchá se, že už je princezna Louise svým kanadským domovem unavená, totiž že se jí stýská a chtěla by se vrátit do této země. Jak jsem se z Ottawy dozvěděl, tento výrok je podložený.


      BELFAST TELEGRAPH


      Rideau Hall, Ottawa, Kanada, červen 1879


      Louise stála na žebříku se štětcem v ruce a vybarvovala skici nástěnných maleb v knihovně. Ty na zdech v chodbě dokončila v lednu, než ji oficiální povinnosti a nedočkavá touha prozkoumat a kreslit kanadskou divočinu donutily chodit i v nejchladnějším počasí ven.


      „Leopold píše, že děkuje za lososa, kterého jste mu poslala, a máte jich poslat víc, jen co je ulovíte.“ Zatímco Louise pracovala, Smack jí četla korespondenci. „Podivuje se tomu, že je z vás tak dobrá rybářka, a nemůže se prý dočkat, až vás příští rok navštíví a uvidí vás bruslit.“


      „Určitě ho ohromím.“ Silný letní déšť ji dnes přiměl zůstat uvnitř a pracovaly se Smack v knihovně, kde Louise malovala volavky velké a vrabce, které často vídala při výpravách k řece a na venkov. S fádními koberci a impozantní kamennou fasádou Rideau Hall se toho moc dělat nedalo, ale snažila se aspoň rozjasnit a oživit všechny místnosti, kde mohla uplatnit své nadání.


      „Ach bože.“ Smack si přitiskla ruku na hruď, otočila dopis a pokračovala ve čtení.


      „Co se stalo?“


      „Císařský princ. Byl zabit v Africe.“


      Podala dopis Louise, která sestoupila ze žebříku, odložila stranou paletu a štětec a přečetla si Leopoldův popis toho, jak císařský princ v touze po dobrodružství přemluvil císařovnu Evženii a mamá, aby mu dovolily vstoupit do britské armády a zúčastnit se bojů proti povstalcům z kmene Zulu. Při přepadení jeho eskadry ho nepřátelé zabili.


      „Ubohá císařovna Evženie, neumím si představit její žal, nebo jak musí trpět Beatrice. Myslím, že se do něj zamilovala. Hned oběma napíšu.“ Věděla, jaké to je být odloučena od milovaného člověka, ale zatímco Louise a Edgara rozdělovaly Atlantik, protokol a postavení tak, že jim nezbývalo než úsporně komunikovat prostřednictvím Smack a svých přátel, Beatrice se s Ludvíkem Napoleonem víckrát nesetká a císařovna Evženie přišla o světlou budoucnost, jakou si pro syna představovala.


      U dveří si někdo odkašlal, Louise vzhlédla a uviděla, že tam stojí majordomus s lady Smythovou. Lady Smythová krátce pohlédla na Louisinu ušpiněnou halenu a pak udělala požadované pukrle. Ve vzduchu mezi nimi visel nesouhlas stejně silný jako pach barvy.


      „Lady Smythová, čemu vděčím za tuto nečekanou návštěvu?“ Louise neměla chuť hostit tu arogantní ženu, která jí už od příjezdu neustále házela klacky pod nohy. Kdyby Louise řekla, že je nebe modré, lady Smythová by prohlásila, že jí připadá zelené, jen aby ji naštvala. Kdyby Lorne usoudil, že je modré, lady Smythová by odpověděla, že je to nejkrásnější safírová modř, jakou kdy viděla. Nesnesitelná ženská.


      „Lord Smyth má schůzku s Jeho Excelencí a chtěla jsem se s Vaší Excelencí pozdravit. Vídáme se teď málo a ráda bych se ujistila, že se vám dobře daří.“


      „To je od vás moc hezké, ale jak vidíte, jsem v pořádku.“


      Lady Smythová se podívala na zeď s nedokončenou malbou. „Rozkošné.“


      „Zdejší knihovna je vskutku impozantní,“ odpověděla Louise a nevšímala si rafinované urážky svého umění. „Nečekala jsem, že tak daleko od Londýna najdu tolik pozoruhodných knih. Marianne je dojemný příběh, nemyslíte? George Sand,“ napověděla.


      Nažloutlý obličej lady Smythové zrudl. „Toho autora ani jeho díla neznám.“


      „Chcete si tu knihu půjčit?“ Sundala ji z police a podala ji lady Smythové, aby zjistila, jestli je nejen malá, ale i málo zvědavá. „Je ve francouzštině, ale určitě francouzsky mluvíte a čtete.“


      Hluboká vráska mezi jejím obočím Louise prozradila, že ne, a lady Smythová vzápětí před knihou ucukla jako před žhavým uhlíkem. „Ne, díky. Nejsem jedna z těch hrozných modrých punčoch.“


      Louise knihu vrátila na polici a zpříma se k lady Smythové otočila. Nevyzvala ji, ať se posadí, nenechala přinést čaj. Po zprávě o smrti císařského prince si nepřála návštěvu protahovat nebo lady Smythovou povzbudit, aby zas někdy přišla bez ohlášení. Sice se pořád starala o způsoby a protokol, ale jí samotné chyběly základní zásady slušného chování.


      Lady Smythová se zadívala z okna a její svraštělé čelo se nakrabatilo ještě víc. „Co to tam dělají?“


      „Nařídila jsem, ať pokácejí pruh stromů k řece, abychom ji viděli a těšili se z procházek k vodě. Na jaře okolí sídla zpřístupníme veřejnosti, aby ho mohli lidé obdivovat.“


      „Jací lidé?“


      „Ti, kterým tento dům patří.“


      „Patří Jejímu Veličenstvu.“


      „Jako dcera Jejího Veličenstva vás ujišťuji, že je královna dost šlechetná, aby se o něj podělila se svými poddanými.“


      Lady Smythová usoudila, že z hovoru na toto téma nic nevytěží, a obrátila list. „Slyšela jsem, že se ráno pravidelně procházíte po Ottawě.“


      Nedávné novinové články o Louisiných ranních procházkách po městě a návštěvách krámků, kde tu a tam něco koupila, většinu lidí příjemně překvapily, ale lady Smythové se to zjevně nelíbilo. „Nechala jsem si kvůli tomu vyrobit pevné vycházkové boty, jaké jsou tu v módě.“


      „Kanada nepotřebuje zálibu v pevných vycházkových botách, spíš by se hodily hedvábné taneční střevíčky. Musíte jít příkladem v oblečení, v chování i vašem manželství.“


      „Co prosím?“


      Lady Smythová necouvla, pokračovala, aniž by se studem zarděla. „Příčí se mi šířit zlomyslné pomluvy, ale mnozí upozorňují na to, že Vaše Excelence netráví moc času ve vzájemné společnosti a že Vaše královská Výsost upřednostňuje jiné zájmy než ty, jaké se očekávají od manželky generálního guvernéra.“


      „Kdo přesně tyhle klevety šíří?“ Louise k ženě vykročila a ta sice udělala krok dozadu, ale brebentila dál.


      „Lord Smyth a další jsou nuceni k pokusům umlčet jisté americké novináře, kteří vůči našim institucím a záležitostem neprojevují takovou úctu jako Angličané a Kanaďané. Ve společenských rubrikách newyorských novin se hodně spekuluje o potížích mezi vámi a generálním guvernérem. Zvěsti z Londýna a podobně.“


      „Pokud společenské rubriky nemají k otištění žádné pravdivé zprávy, nerozpakují se něco si vymyslet. Když jste s tím za mnou přišla pod rouškou snahy být nápomocná, udělala jste chybu. Jenom ty škodolibé pomluvy přiživujete. Přeji vám pěkný den.“


      Louise popadla štětec a paletu, vylezla na žebřík, otočila se k lady Smythové zády a ponechala na Smack, aby zvonkem přivolala majordoma.


      Lady Smythová byla zanedlouho pryč, ale její obvinění zůstala a Louise se rozhořčením a nervozitou třásly ruce tak, že nástěnnou malbu nedokázala dokončit.


      Nakonec své úsilí vzdala, odložila barvy a shodila ze sebe malířskou halenu. „Co jsem tady udělala, aby o mně lidé měli takové představy? Projela jsem s Lornem Kanadu, byla jsem na mnoha parlamentních jednáních, pozdravila jsem se s každým ministrem, jehož mi představili. Možná s ním nechodím na všechny akce, ale která manželka z vysokých kruhů doprovází svého muže úplně všude?“


      „Lady Smythová asi nemá na práci nic jiného než dělat potíže.“


      Louise otřela hadrem barvu ze štětce. „Má pravdu s těmi novinami?“


      „Nevím, ale to, že jste přijeli, už není žádná novinka. V bulvárních plátcích se musí o něčem psát, potřebují lepší zvěsti, aby je lidé kupovali.“


      „Jistě, máte pravdu. Jednoduše na tak jedovatou kritiku nejsem zvyklá.“ Zvlášť od novinářů, kteří ji v Londýně milovali, přestože tam ani zdaleka nebyla tak prospěšná jako tady a rozhodně se nechovala jako světice. Ale pokud se šíří zprávy o potížích mezi ní a Lornem, musí si z toho vzít ponaučení. Mamá ji vykázala z Londýna za něco, co se pravdě jen blížilo. Pokud by o ní kolovaly nehezké řeči, mohla by její exil ještě o hodně prodloužit. „Musím těm klevetám učinit přítrž. Nemůžu dopustit, aby se k mamá něco takového doneslo.“


      „Tamty jsou hrozné, ale tyhle jsou velice dobré. Umělci jen potřebují řádné instrukce, aby odváděli prvotřídní práci.“ Louise si spolu s lady Macdonaldovou prohlížela sbírku obrazů v tanečním sále Rideau Hall.


      „Budou mít okamžitě výhodu u Královské kanadské akademie umění. Z hotelu Clarendon mi dnes dali vědět, že budou na první výstavu dobře připravení.“


      „Výborně.“ Louise neúnavně pracovala, aby zřídila Královskou kanadskou akademii umění a zajistila vhodné místo pro konání zahajovací výstavy v říjnu. „Tolik předložených děl jsem nečekala.“


      „Pomůžete v Kanadě kultivovat umění a lady Smythová bude potěšena.“


      „Tu nepotěší nic, co dělám.“ Louise přesunula půvabnou krajinku s venkovským statkem blíž k oknu, aby na ni lépe viděla. „Onehdy mě navštívila a chovala se velice nepříjemně.“


      „Slyšela jsem. Postěžovala si mi o tom u čaje. Nemám vám za zlé, že jste ji stroze poslala pryč. Zasloužila si to.“


      „Mluvila pravdu? Kolují o mně a Jeho Excelenci nějaké zvěsti?“


      Lady Macdonaldová odložila na stolek dva malé akvarely. Její váhání bylo stejně výmluvné jako slova. „Ano, a je jich víc.“


      „Jako třeba?“


      Znovu přemístila obrázky a otočila se tváří k Louise. „Když jste chyběla na plese po složení přísahy, můj manžel prý s vámi měl neslušné pletky. Údajně to trvá od února. Nepřikládám tomu žádný význam, ale lady Smythová a jiní tomu věří.“


      „Co jsem komu udělala, že se ke mně chovají tak nenávistně?“


      „Jste z královské rodiny, krásná, nadaná a šikovná, a to všechno oni nikdy nebudou. Bezmezně vám závidí, proto na vás útočí a dělají vše, aby poštvali lidi a vládu proti vám.“


      „Tato výstava ukáže všem, že nejsem taková, za jakou mě vydává lady Smythová.“ Získá přízeň lidí a zastíní lady Smythovou a všechny další společensky aktivní ženy, které jí nepřejí nic dobrého.


      Rozpoznáváme ve Vaší královské Výsosti důstojnou nástupkyni Vašeho vznešeného otce, úžasného prince Alberta, který po celý svůj život podporoval vše, co by mohlo vést k vylepšení veřejného vkusu a prosazovat zájmy výtvarného umění a jehož myšlenky a práce tolik přispěly k významnému oživení umění, jakého jsme v této době svědky.


      PROSLOV CTIHODNÉHO PANA JUSTICE MACKAYE, PŘEDSEDY KRÁLOVSKÉ KANADSKÉ AKADEMIE UMĚNÍ


      Ottawa, Kanada, říjen 1879


      „Jsem vděčná a poněkud na rozpacích, že můj portrét od vás má na výstavě tak prominentní místo.“ Henrietta stála před obrazem, kde seděla na červené pohovce v černých sametových šatech s krajkovým límcem. Louise ho namalovala krátce po Henriettině příjezdu v polovině září a visel na zdi obklopen řadou Louisiných krajinek včetně té od Niagarských vodopádů, kterou vytvořila při jarní cestě po Kanadě.


      „Zasloužíte si to za vše, s čím jste mi při zařizování všeho možného pomohla. Když jste tady, Londýn mi nepřipadá tak vzdálený. Až zase odjedete, budete mi chybět.“ Henrietta se měla za necelý týden vydat na plavbu do Londýna. Potrvá dlouho, než na jaře přijede pan Sullivan nebo Leopold a oživí dny, které jsou teď čím dál kratší a studenější. Na Arthurovu svatbu se Louise nedostala a Leopoldův dopis s popisem té události jí poskytl jen málo útěchy. Henriettiny dopisy, v nichž líčila letošní výstavu v Grosvenor Gallery, ji také zraňovaly. Až moc se to podobalo časům před řadou let, kdy byla Louise nucena žít v Balmoralu jako ve vyhnanství a život v Londýně pokračoval bez ní. Tehdy se mohla těšit na návrat do školy. Tentokrát netušila, kdy znovu uvidí Anglii, přátele, rodinu a Edgara.


      „Jak příšerný obraz.“ Lady Smythová mhouřila oči na Nokturno: řeka v Battersea od pana Whistlera, jako kdyby se snažila lépe vidět přes tmavou londýnskou mlhu, kterou namaloval.


      „Přátelíte se s tím malířem? Neumím si představit, proč jinak by měl být na výstavě takový výtvor,“ prohlásila lady Cartwrightová vedle lady Smythové. Práce pana Whistlera neuvedla v úžas ani jednu z nich.


      „Ano, jsme velice dobří přátele. Je to uznávaný umělec, těší se přízni takových velikánů, jako jsou pan Millais a pan Leighton.“


      Z nechápavých výrazů v jejich obličejích Louise vyčetla, že o těch umělcích v životě neslyšely. Pomyslela si, že když už chtějí rozhojnit svůj společenský okruh, mohly by si taky rozšířit obzory.


      „V Londýně jste se ním hodně přátelila?“ Lady Smythová spíš naznačovala, než aby se ptala. Její zájem o umění se rázem vytratil a uchýlila se k urážení ve snaze stáhnout Louise na svou úroveň, a před ostatními lidmi.


      „Ne víc než s panem Albertem Bierstadtem, který nás navštívil na jaře a učil mě správně malovat ptactvo. Na rozdíl od někoho se chci učit novým věcem a nezůstávat provinční a úzkoprsá.“


      „Zajisté.“ Lady Smythová a lady Cartwrightová se jí uklonily a šly pryč, aniž by vzaly v potaz, že by jim Louise měla dát svolení k odchodu. Byla však ráda, že se jich zbavila. „Nesnesitelné ženské.“


      „Nemyslete na ně, myslete na tohle.“ Smack mávnutím paže ukázala na galerii plnou lidí, dychtivých obdivovat umění a na rozdíl od lady Smythové se učit.


      „Je to skvělé.“ Za několik krátkých měsíců něco vytvořila úplně z ničeho, světlo vzniklé z tmy, svůj odkaz, památku na čas, který tady strávila. Edgar by na ni byl pyšný.


      „Dnes ráno jsem dostala dopis od pana Whistlera,“ řekla Henrietta, zatímco dál procházely galerií. „Vyhrál soudní při s panem Ruskinem ohledně urážky na cti.“


      „Výborně.“


      „Ne tak docela. Nepřiznali mu žádnou náhradu soudních výloh a kvůli dluhům musel vyhlásit bankrot. Věřitelé se chystají prodat jeho bílý dům se vším všudy, takže se rozhodl žít nějakou dobu ve Vídni. V cizině je to pro něj levnější.“


      „Hned mu napište a zeptejte se, jestli bych mohla zakoupit pro galerii několik obrazů.“ Kéž by toho pro něj mohla udělat víc než mu poskytnout tuhle ubohou záštitu, ale nemohla, ne aniž by vzbudila hněv lady Smythové nebo pozornost lidí v Londýně, včetně mamá a novinářů. Reynolds’s Newspaper už i tak otiskl o ní a Lorneovi nanejvýš kousavé články a po každém z nich následoval příval výtek z hradu Windsor. Louise ale nemohla za to, že radikální tisk Lornea neobdivoval a nepochleboval mu, nebo že navzdory podpoře lidí a lady Macdonaldové jí lady Smythová a ostatní ustavičně podrážely nohy, jak jen mohly.


      „Pan Whistler píše, že Její Veličenstvo už zadalo panu Boehmovi zakázku na velkou pamětní sochu pro mauzoleum Ludvíka Napoleona, ale pořád se nemůžou dohodnout na velikosti a umístění a může ještě nějaký čas trvat, než ji dokončí.“


      Louise blesklo hlavou, že si mamá s Edgarem dopisuje víc než ona. Sama si netroufala mu psát. Mamá a jiní dosud věřili, že se spustila s panem Whistlerem. Se současnými potížemi pana Whistlera neměli nic společného, přivodil si je sám tím tažením proti panu Ruskinovi a extravagancí bílého domu. Mlčení sice Edgara chránilo před rizikem újmy, ale ještě víc je rozdělovalo. Louise se snažila využít pobyt v Kanadě co nejlépe, ale bez jeho opory a tváří v tvář ustavičnému odporu z některých míst to někdy bylo stejně těžké jako projíždět saněmi zimním blátem.

    

  


  
    
      Kapitola dvacátá čtvrtá


      Koloniální guvernér, ten politováníhodný panák Lorne, prý v Kanadě požádal o batalion stráží, aby vzdali čest jeho drahé královské polovičce, bezdětné Louise! A to v době, kdy je každého anglického vojáka zapotřebí buď v Asii, nebo v Africe! Lorne se svými královskými manýry rychle znechucuje všechny rozumné Kanaďany. Chce, aby mu jeho švagr Albert Edward umožňoval ústupky – což Jeho královská Výsost činí s radostí k Louisině značné nevoli.


      REYNOLDS’S NEWSPAPER


      Rideau Hall, Ottawa, Kanada, listopad 1879


      „Kdybys trávila víc času tady, místo abys courala po galerii nebo v lese, při rybaření a malování s lady Macnamarovou, možná by o mně psali lépe.“ Lorne hodil noviny na psací stůl pokrytý poznámkami a hlášeními z až moc dobře známé červeně nalakované skříňky. Kancelář v kruhové pracovně generálního guvernéra s klenutými gotickými okny a těžkými sametovými závěsy se zlatým lemováním byla mnohem vkusnější než jeho pracovna v Londýně, bezpochyby díky majoru de Wintonovi. Ten člověk měl aspoň jednu dobrou vlastnost. „A o tobě taky.“


      „Ne když mě lady Smythová pořád sráží. I kdyby to nedělala, nepomohla bych ti. Kvůli tobě jsem daleko od všech a všeho, co jsem měla ráda. Dostal jsi, cos chtěl, a nezajímalo tě, jak to ovlivní můj život.“


      „Omlouvám se za to, jak jsem jednal a že ti to ublížilo a vzdálilo tě od rodiny. Nemáš ale tušení, jak moc jsem tohle chtěl. Byl jsem ochoten riskovat a udělat cokoli, abych to dostal. Což jistě chápeš.“


      Velice dobře, mnohem víc, než byla ochotná přiznat. V předchozích několika letech Louise systematicky usilovala o to, aby dosáhla vlastních cílů a vytvořila si život, který jí svými ambicemi poničil.


      Nečekala, že někdy uslyší omluvu za to, co Lorne udělal. Situace musela být hrozná, když se k tomu odhodlal. Trochu ji tím obměkčil, ale v hrudi jí dosud žhnul neuhašený uhlík hněvu. Vybrala si ho ze všech ostatních proto, že měli podobné zájmy. Až do této chvíle si však neuvědomila, jak úzce jsou spjati. Právě tento rys, cílevědomé usilování o naplnění vlastních tužeb, možná tvořil skutečný důvod, proč spolu nebudou nikdy šťastní.


      „Uvítal bych tvou pomoc.“ Lorne zvedl hromádku hlášení. „Nic takového jsem nikdy neřešil: rozhádaní ministři, náročná veřejnost, malicherné oko za oko té či oné strany. Pracovala jsi s Jejím Veličenstvem celé roky, určitě víš jak s tím vším naložit.“ Opřel lokty o stůl a prohrábl si prsty vlasy. „Chci odvést pořádnou práci nejen kvůli sobě, ale i pro Kanaďany. Mám je upřímně rád a chtěl bych udělat vše, co je v mých silách. Prosím, potřebuju tvou pomoc.“


      Nelhal. Louise viděla, jak moc si oblíbil lidi i zemi, pracoval dlouho do noci, účastnil se parlamentních zasedání a jednání vlády s nadšením, jaké v Londýně nikdy neprojevil.


      Vypětí se dokonce projevilo na jeho zdraví – od samých starostí hodně zhubl, ačkoli štíhlost dodala jeho jemným rysům vážnost a zralost.


      Opravdu potřeboval, aby mu pomohla, a přestože měla Louise tisíc chutí odejít a nechat ho, ať si dělá, co chce, věděla, že by tím nejvíc trpěl kanadský lid. A to dopustit nemohla, protože i ona k této zemi a jejím obyvatelům pojala velkou lásku.


      „No dobrá. Ukaž mi zprávy z dnešního rána a řekni mi, které záležitosti jsou nejnaléhavější.“


      Obešla stůl a Lorne jí podal papíry, aby si je prohlédla spolu s jeho odpověďmi. „Vidím problém v tom, že posíláš své odpovědi a názory příliš brzy. Mamá vždycky den počká, až pomine první nápor emocí, aby se na danou věc podívala s jasnou hlavou, přinejmenším co se týče ministrů a vlády.“


      „Kéž by u rodiny uplatňovala stejnou logiku jako u státních záležitostí.“


      „Souhlasím.“ Louise se trpce usmála. „Ušetřilo by jí to spoustu potíží.“ Strávili dopoledne pročítáním zápisů, návrhů, žádostí a problémů a Louise Lorneovi radila, jak nejlépe mohla, v umění vládnout a obezřetném zacházení s egy a osobnostmi. Věděl o vládě a jejím fungování víc, než čekala, a v závěru dne se vyděšený výraz v jeho očích zklidnil. Společně vyřešili potíže a rozhodli, co je nutné udělat.


      Lorne zaklapl víko na červené skříňce a narovnal v křesle záda. Soumrak za okny dodával jeho světlým vlasům tmavší tón. „Připadám si teď schopnější.“


      „Nevydrží to.“ Louise vstala a prohrábla oheň, aby oživila pohasínající plamínky a zahnala lezavý chlad. „Názory a problémy se neustále mění s tím, jak se ministři přou o pozice, ale pokud k nim budeš přistupovat tak, jak jsem ti ukázala, zvládneš je lépe.“


      „Cením si tvé pomoci. Můžu se na tebe znovu obrátit, abys mi pomohla s dalšími záležitostmi?“


      „Pomůžu ti, ale jen kvůli lidem, z jiného důvodu ne.“


      Zamyšleně poklepal na opěradlo křesla. „Rozumím, ale můžu požádat o příměří?“


      „Jsme snad ve válce?“


      „Louise, mezi námi tak docela nevládne mír, ten bývá zřídkakdy, ale v tomto manželství a postavení jsme spolu, v dobrém i ve zlém. Hodně jsem o tom přemýšlel a byl bych radši, kdybychom mohli být spojenci, ne-li přátelé, a pracovat jeden pro druhého, ne proti sobě. Bůh sám ví, co nás v budoucnu čeká. Měli bychom tomu čelit společně, po svém.“


      Udržet s manželem přátelství je lepší než si ho znepřátelit. Nechceš, aby jednal proti tobě. Mohlo by tě to stát mnohem víc, než si uvědomuješ. Alice ji před třemi lety na vlakovém nádraží v Darmstadtu varovala a měla pravdu.


      Louise Lornea zanedbávala a věděla, že za to zaplatila. Teď jí nabízel olivovou ratolest, a pokud ji přijme, mohli by se svým způsobem těšit ze společného života a dávat na sebe vzájemně pozor, jak to mohou udělat jen manželé v té nejneobvyklejší situaci a nanejvýš jedinečné rodině.


      „Tak tedy příměří a slib, že budeme stát při sobě, ne proti sobě. Zpočátku to určitě nebude snadné.“


      „Nějak to zvládneme.“ Lorne vstal, vzal ji za ruku a pozvedl ji ke svým rtům. Louise mu stiskla prsty jako tichý příslib nového spojenectví. Nikdy pro ni nebude to co Leopold, Bertie nebo Edgar, ale stanou se z nich spojenci, on bude stát při ní a ona při něm.


      „Zítra ti přijdu zase pomoct.“


      „Ocením to.“


      Odpoutala se od něj a šla do svého pokoje, unavená a zvláštně povzbuzená. Světlo z plynových lamp na chodbě se mihotalo na květinách a ptáčcích, jimiž pomalovala stěny. Její pokoj se zdmi oživenými malbami jejích londýnských přátel působil hřejivě a lákavě.


      „Strávila jste s Jeho Excelencí skoro celý den,“ podotkla Smack, když Louise pomáhala svléknout těžké šaty.


      „Potřeboval mou asistenci s vládními záležitostmi.“


      „Vypomohla jste mu?“ Smack byla právě tak udivená jako Louise, že se mu uvolila pomoct, místo aby ho nechala klesnout ke dnu.


      „Ano.“ Vysvětlila jí vše ohledně omluvy, příměří a chvíle, kdy jí Lorne pověděl o svém úporném odhodlání získat tuto pozici a připomněl jí, s jakým úsilím si vybojovala Edgara, školu a umění.


      „Jste lepší než já,“ řekla Smack. „Já bych svému muži nevěřila, ani co by se za nehet vešlo.“


      Seděly u krbu a hřály si ruce. V Rideau Hall se držel chlad stejně jako v Balmoralu, kanadské zimy byly ještě drsnější než ty, jaké Louise zažila ve Skotsku, ale nikdo tady neskrblil uhlím nebo dřevem. Stromy, které na její žádost pokáceli kvůli cestě k řece, byly rozřezány a pomáhaly prohřát a prosvětlit její komnaty.


      Louise vstala a šla k oknu. V širokém průseku lesa se od sněhu a řeky Ottawy v dálce třpytivě odrážel měsíční svit. „Pro jednou šlo o víc, než že jsme si s Lornem vzájemně rozuměli. Celé roky jsem mamá pomáhala s prací, vyřizovala jsem korespondenci, mluvila s ministry, četla jejich poznámky a listiny a její odpovědi. Tehdy jsem myslela, že je to zbytečná ztráta času, ale dnes jsem vše, co jsem se při ní naučila, využila, abych pomohla Lorneovi, a udělám to znovu.“


      „Její Veličenstvo bude radostí bez sebe, až se to doví.“


      „Nehodlám jí to sdělovat. Po zbytek života by mi to otloukala o hlavu, ale poprvé jsem za tu zkušenost a výcvik vděčná. Pro jednou jsem ji využila ne ve svůj prospěch, ale pro kanadský lid.“


      „Opatrně, Louise, to zní velice dospěle.“


      Louise se na přítelkyni žertem zamračila. „Smack, vy jste ďáblice.“


      „Jsem praktická a vy taky, navzdory všem uměleckým vrtochům.“


      „Nejspíš ano.“


      Ottawský dopisovatel Hamilton Spectatoru píše: Vím, že všechny Vaše mladé dámy zmírají touhou dozvědět se něco o markýzovi a princezně… Evidentně jde o jednu z těch otevřených, přímočarých liberálek, které se staví s tichým pohrdáním ke vší přetvářce, strojenosti, ke všemu snobství a farizejství… Nechť mladé Kanaďanky sledují život této královské dcery, ať napodobují její přičinlivost, prostotu, čistý, zdravý, prospěšný život jak po stránce duševní, tak fyzické. Ať si uvědomí, že život v nečinnosti není šťastný – nejčistší a nejvyšší radost na tomto světě přináší vědomí, že jsme neustále zapojeni do užitečné činnosti a konání dobra, a nejubožejší život vedou dámy znalé módy nebo dívky, které tráví čas ve víru společenského dění. Život princezny Louise v Kanadě bude bezpochyby stálým a nanejvýš působivým protestem proti vyčerpávajícímu, lhostejnému a okázalému životu, jakým se bohužel vyznačují Američanky a jenž želbohu zakořeňuje i v naší krásné Kanadě.


      DUNDEE EVENING TELEGRAPH


      Rideau Hall, Ottawa, Kanada, 14. únor 1880


      Louise a Lorne seděli v krytých saních, zachumlaní v kožešinách, aby odehnali mrazivý zimní chlad. I tak pronikal přes těžký pléd, pod nímž měla Louise hedvábné plesové šaty pošité korálky. Zastrčila ruce hlouběji do rukávníku a v přítmí se zachvěla. Ani po roce stráveném v Kanadě si nezvykla na dlouhé, drsné zimy.


      „Nikdy jsem nechápal, proč má Její Veličenstvo nerado přijímací salony, dokud jsem je nemusel pořádat. Nevyčítám jí, že tam nevydržela celou dobu sedět. Je to příšerné.“ Lorne si upravil kulatou bobří čepici, která ho spolu s kožichem měla udržet v teple, než dorazí do zasedacích síní. „Očekávám, že mě předseda zdejší střelecké asociace donutí pronést proslov. Hodlám zdůraznit význam přátelství mezi kanadskými a anglickými dobrovolníky namísto této setrvalé separace.“


      „Moudrý tah.“ Zadní konec saní sebou škubl, jako kdyby sklouzl na ledu. Louise odhrnula závěs, protože si všimla neobvykle rychlé jízdy po dlouhé příjezdové cestě od Rideau Hall k hlavní silnici. „Kočí spěchá, aby nás tam dovezl co nejdřív.“


      „Řeknu mu, ať zpomalí. Cesty jsou zledovatělé.“ Lorne zvedl ruku a chtěl zatlouct na střechu a zavolat na něj, ale vtom se celé sáně otřásly. Ržání koní se mísilo s křikem Louise a mužů, sáně se naklonily, překotily se na bok a mrštily Louise do kouta a Lornea na ni. S Louise se zatočil celý svět, Lorne ji drtil na prsou a hlavou a uchem jí projela ostrá bolest. A pak náhle všechno zčernalo.


      Co všechno se stalo od doby, kdy jsem psala naposled! Příšerná nehoda ubohé drahé Louise… zdá se, že koně běželi zatáčkou příliš rychle – sáně přejely přes hromadu sněhu, převrátily se a kůň utekl a táhl je za sebou (kryté sáně) 400 metrů! Ubohá drahá Louise spadla na hlavu a utrpěla těžkou ránu, natrhla si ucho a má namožené svaly a šlachy na krku, což ji velice bolí… Lorne byl také zraněný, ale lehce…


      královna Viktorie své dceři pruské korunní princezně


      „Myslím, že není moudré informovat veřejnost o závažnosti poranění Její královské Výsosti dřív, než to sdělíme královně.“ Do Louisiny mlhy pronikl šeptaný hlas majora de Wintona. Tíha přikrývek na prsou ještě zhoršovala bolest v jejím těle. „Nechceme, aby se Její Veličenstvo o nehodě dozvědělo z tisku ještě předtím, než o situaci podáme zprávu.“


      „Jaká je situace, doktore Grante?“ zeptal se Lorne.


      „Navrhuji, aby se Její Excelence okamžitě vrátila do Anglie. Lékaři Jejího Veličenstva jsou lépe vybaveni, aby si poradili s takovým rozsahem zranění. Nerad bych za Její královskou Výsost nesl odpovědnost nebo se zodpovídal Jejímu Veličenstvu, pokud by se stav nemocné hodně zhoršil.“


      „Nehodlám manželku nutit do cestování dřív, než bude dost silná a mimo bezprostřední nebezpečí. Povolejte nejlepší doktory, pošlete třeba do New Yorku, jestli musíte,“ nařídil mu Lorne. „Počkáme na jejich rady.“


      Louise se na posteli zavrtěla, snažila se proniknout mlhou ve své hlavě, aby je slyšela a vyjádřila se, ale nedokázala se vymanit z příkrovu spánku a bolesti a jen ztrápeně zasténala.


      „Ššš,“ chlácholila ji Smack sedící vedle ní. „Vezměte si tohle. Zmírní to bolest a bude se vám lépe odpočívat.“


      Smack jí přiložila ke rtům studenou lžíci a Louise stekla na jazyk sladká opiová tinktura. Položila se na polštáře a ze změti utrpení a omámení se vynořila jediná myšlenka. Anglie. Možná se vrátí do Anglie.


      Madam a nejdražší mamá, Louise… musí nějaký čas zůstat v klidu, protože ji při sebemenším rozrušení hodně bolí místo, kde utrpěla ránu. Sluch, postižený na jedné straně zásahem „sluchového nervu“ při úderu, se už hodně zlepšil, ale ještě není úplně v pořádku. Nejvíc se obávám toho, že bude Louise nějakou dobu pociťovat následky vyčerpání kvůli prudké bolesti hlavy v místě poranění, ale musíme doufat, že to dobře dopadne…


      lord Lorne královně Viktorii


      Rideau Hall, Ottawa, Kanada, březen 1880


      Smack tlačila kolečkové křeslo s Louise po zahradě u Rideau Hall. Při každém drncnutí na zmrzlé pěšině, každé změně polohy projela Louisinou hlavou bolest. Chtělo se jí utrpením zvracet, ale bránila se tomu, dýchala studený osvěžující vzduch a nechávala ho na sebe působit a posilovat ji.


      „Neměla byste se tolik nutit do uzdravování,“ varovala ji Smack, když kolečko přejelo přes kámen, křeslo se trochu zhouplo a Louise znovu zasténala.


      „Musím. Čím dřív na tom budu tak dobře, abych mohla cestovat, tím dřív pojedeme domů.“ Přestože se major de Winton a doktor Grant snažili přenechat starost o Louise královniným lékařům a zbavit se vší odpovědnosti za péči o ni, Lorne povolal specialistu z New Yorku a dva významné kanadské doktory, kteří jim radili, aby cestu neuspěchali.


      Louise byla v předchozích třech týdnech upoutána na lůžko, neschopná spát, protože jí neustále hučelo v uších a ve spáncích tepala bolest. Nakonec byla tak unavená tím, že ve svém pokoji jen zírá do zdi a nevidí nikoho kromě Smack, ošetřovatelek a Lornea, že si prosadila každodenní projížďky v okolí domu a nutila se dělat pokroky, ačkoli všichni naléhali, že má zůstat v posteli.


      Po dalším drncnutí jí znovu projela hlavou bolest.


      „Chcete trochu opia?“


      „Ne, odmítám se na něj spoléhat a být ještě větší invalida, než už jsem.“ Nemohla přitom nemyslet na Lenchen a její závislost na té droze. Nedopustí, aby se jí stalo totéž.


      Louise se koulely po tvářích slzy zoufalství a Smack před ni poklekla a přitiskla jí na čelo hadřík smočený ve sněhu. Bolest chladem polevila, ale ještě pořád jí cukalo v uchu s lalůčkem utrženým střechou saní. Nosila šátek, jímž ztrátu zakryla, a vyhýbala se zrcadlům, aby se nemusela trápit pohledem na oteklý a zhmožděný obličej.


      „Jen klid, teprve se zotavujete, a jak vás znám, nebudete nikdy invalidní. Vím jistě, že se uzdravíte a budete zase chodit po kopcích jako dřív.“


      „Co když se mýlíte? Viděla jsem, co mamá dělala Leopoldovi. Jestli se vrátím takhle, nebude se mnou jednat o nic lépe.“


      „Počínání Jejího Veličenstva je teď vaší nejmenší starostí. Až vám bude lépe, pojedeme domů. Na nic jiného nemyslete.“


      Louise si osušila oči a stiskla Smack ruku, vděčná za její přátelství. „Máte pravdu. Nemůžu to vzdávat. Uzdravím se, musím.“


      Co se týče naší drahé Louise, nemohu čestně říct, že podle mě vypadá dobře. Sebemenší únava nebo rozrušení jí působí úporné bolesti hlavy. Také hodně zhubla. Velmi mě znepokojuje, že s ní ta strašná nehoda tolik otřásla… nějaký čas zůstane a bude v naprostém klidu… I kdyby nebyla tak choulostivá, jako teď je, bylo by to pro ni příliš namáhavé, protože často potřebuje celé dny odpočinku, a dokonce útěchy…


      královna Viktorie lordu Lorneovi


      hrad Windsor, červen 1880


      Louise se ztěžka opírala o vycházkovou hůl a pomalu se belhala dlouhou chodbou. Svaly na krku, zle zhmožděné, jak ji Lorne svou vahou tiskl k prknům na dně saní, měla dosud ztuhlé a bolavé a často jí působily závrať. Hučení v uších od úderu do spánku při převržení saní pominulo a ta hrozná bolest hlavy, co ji trýznila v prvních několika týdnech po nehodě, polevila a zůstalo jen tlumené tepání, které zhoršovala přemíra světla nebo ruchu.


      Někdy bolest rychle přešla, jindy ji přiměla ulehnout ve ztemnělé místnosti se studeným obkladem na čele. Dnes ji hlava rozbolela kvůli odrazům světla od zlacených rámů obrazů a rudých koberců, ale jakmile prošla do tmavého obývacího pokoje, cítila se mnohem lépe.


      „Jsi příliš často na nohou a vyčerpáváš se tím,“ plísnila ji mamá, když se Louise s bolestným syknutím posadila do křesla proti ní a Leopoldovi. „Měla bys odpočívat.“


      „Kdybych jen polehávala v posteli, nikdy znovu nezískám sílu.“


      „Přesně tak. Aktivita je pro Loosy to nejlepší,“ řekl Leopold a mamá ho zpražila hněvivým pohledem.


      „Nepotřebujeme v té záležitosti tvůj názor. Doktoři vědí nejlépe co a jak.“


      „Doktor Jenner se mnou souhlasí,“ naléhal Leopold a Louise ho hůlkou udeřila do boty, aby přestal. Hádka by její hlavě nebo uzdravování neprospěla.


      „Už něco víš o Leopoldově případné snoubence?“ zeptala se Louise, aby stočila řeč na radostnější téma.


      „Ještě hovoříme s mnoha mladými ženami, ale zatím nejslibnější kandidátkou je Helena Waldecko-Pyrmontská,“ sdělila jim mamá.


      „Ne dokud se s ní nesetkám,“ namítl Leopold. „Pokud vím, je to nudná husička s předkusem.“


      „S tvou nemocí budeš mít štěstí, když si tě vezme jakákoli mladá žena s úctyhodným původem,“ připomněla mu bezcitně mamá. „Ochota uvažovat o tobě svědčí v její prospěch.“


      „Díky, mamá, to je nanejvýš užitečné,“ ušklíbl se Leopold. „Než se ožením, mohl bych třeba konečně získat nezávislý příjem a vévodství.“


      „Jak víš, musela jsem před Arthurovou svatbou zařídit jeho vyrovnání, a kdybych se současně pokusila zajistit i tvoje, ty příšerné Reynolds’s Newspaper a republikánští buřiči by zase spustili svou kampaň. Podívej, jak hrozně se po nehodě chovají k Louise. Rozhlašují všelijaké zvěsti, že radši utekla z Kanady a jela domů, místo aby se tam zotavila.“


      Louise a Leopold se na sebe podívali, znali pravdu, o níž mamá nevěděla. Louise ještě zdaleka nebyla v pořádku, ale až se uzdraví, neměla v úmyslu se do Kanady vrátit. Málem při té nehodě přišla o život. Odmítala ztratit ještě víc ze svých snů a lásky a ať mamá řekne nebo udělá cokoli a čímkoli vyhrožuje, nic tím nezmění.


      Bylo už tak dost zlé, že je Louise uvězněná ve Windsoru a nemůže do Londýna. Od návratu neviděla Edgara, svůj ateliér v Kensingtonském paláci ani přátele. Mamá měla přísně pod kontrolou všechny návštěvníky a nutila Louise držet se v okolí hradu. Louise každý den chodila po chodbách trochu dál nebo vstávala z kolečkového křesla a kráčela po zahradních pěšinách tak daleko, jak jen to zvládla, než ji bolest v šíji a hlavě donutila vrátit se do svého pokoje. Byla odhodlána získat znovu sílu.


      „Pan Disraeli – totiž lord Beaconsfield – píše, že si po složení funkce ministerského předsedy užívá volna. Má teď čas dokončit svůj román,“ četla mamá z dopisu. „Viděla bych ho radši jako premiéra než spisovatele, ale poslední dobou na tom byl se zdravím dost špatně. Ať raději odpočívá a uzdraví se. Možná za ním zajedu na krátkou návštěvu a povzbudím ho.“


      Leopold se podíval na Louise, jako by chtěl říct, že mu návštěva jejich matky spíš přitíží.


      Do místnosti vešel sluha s ovocným koláčkem na stříbrném podnosu a položil ho před mamá.


      „Blahopřeju,“ pronesla Louise, která zařídila, aby koláček přinesli. „Dnes je výročí tvé korunovace.“


      „Děkuji, že sis vzpomněla. Jsi z mých dětí jediná.“ Hněvivě pohlédla na Leopolda, což její syn ignoroval, a pak s nepřítomným výrazem stočila oči ke stropu. „Ani všechna pompa a sláva mé korunovace se nemohla rovnat radosti z prvního dne, kdy jsem byla královnou. Po letech, kdy jsem žila pod neustálou kontrolou mamá a lorda Johna, jsem se konečně stala vlastní paní. Členové mé královské rady se nahrnuli do Kensingtonského paláce, aby si mě prohlédli, a udělala jsem na ně velký dojem, především na lorda Melbournea. Celé roky jsem věřila, že dokážu mnohem víc, než mi dovolili. Toho dne jsem o tom poskytla důkaz.“


      Leopold se s očima obrácenýma v sloup podíval na Louise, která se zájmem poslouchala. Kdyby si mamá uvědomila, jak malý je rozdíl mezi ní a jejími dětmi, mohla by je všechny pochopit a uvolnit pevný stisk.


      Do místnosti vešel major Ponsonby a vytrhl mamá ze vzpomínek. „Vaše Veličenstvo, je tu pan Boehm kvůli soše Vašeho Veličenstva do velkého vestibulu.“


      Louise se rozčilením rozbušilo srdce a navzdory bolesti se vsedě napřímila. Edgar byl tady. „Půjdu s tebou. Ráda bych pana Boehma viděla a blahopřála mu ke jmenování do Královské akademie.“


      „Nesmysl. V tomhle stavu nemůžeš přijímat návštěvníky a jsi příliš slabá, abys odsud došla až do velkého vestibulu. Vyřídím mu od tebe pozdrav. Jistě ho to potěší a bude vědět, že se pod mým bedlivým dozorem pomalu uzdravuješ.“ Mamá bez další diskuse s majorem Ponsonbym odkráčela.


      Louise popadla hůlku, ale zvedla se příliš rychle a hlava se jí zatočila tak, že málem zase padla do křesla.


      Udržela se na nohou jen díky Leopoldově opoře. „Zpomal, nebo se poraníš a nikdy se odsud nedostaneš.“


      „Edgar je tady. Musím ho vidět. Pomoz mi.“


      Leopold nabídl Louise rámě a odvedl ji z místnosti. Každý krok k Edgarovi jí působil muka, šla ale dál a nevšímala si tepání ve spáncích a zvláštního světla, které se jí míhalo před očima vždycky, než ji příšerně rozbolela hlava. Nemohla dopustit, aby se s ním kvůli tomu neviděla, když je tak blízko.


      Postupovali v bolestně pomalém tempu ze soukromých apartmá do státních komnat. Louise se každou chvíli zastavila, aby se zklidnila a potlačila nápor bolesti.


      Konečně dorazili k hlavnímu schodišti v Rubensově sále. Louise při další přestávce uslyšela, že se k nim z vestibulu dole pod nimi line hluboký Edgarův hlas. Se srdcem přetékajícím láskou se snažila jít rychle dál, ale bolest a světlo ji málem přiměly zlomit se v pase.


      „Loosy, přestaň, ublížíš si,“ nabádal ji Leopold. „Určitě se naskytne jiná šance.“


      „Musím ho vidět.“


      Nezastavil ji, pomohl jí přes narůstající bolest hlavy dojít na kraj schodiště. Podívala se dolů a svět kolem ní jakoby plaval. Tolik schodů. Zdolala první a pak další, roztřesená a pevně rukama třímající zábradlí. Došla k odpočívadlu a tam se celá udýchaná a rozbolavělá musela posadit.


      A vtom Edgara zahlédla. Zpočátku ji neviděl, soustředil se na mamá, která stála z dohledu a probírala s ním umístění sochy. Pak se otočil, jako by vycítil, že tam Louise je. Po obličeji mu přeběhl výraz radosti a vzápětí ji vystřídaly obavy. Vykročil k ní, připravený rozběhnout se a sevřít ji v náruči, ale zarazil se. Nemohl za ní, když byla mamá tak blízko.


      Louise se opřela o studenou mramorovou zeď, zdrcená svou slabostí. Nad ní se tyčili rytíři na koních, lemující po obou stranách schodiště. Kdyby měla sílu, rozběhla by se k Edgarovi, ale mohla se na něj jen dívat. Byl stejný, jak si ho pamatovala, silný, vysoký, tmavovlasý a sebejistý, kdežto ona tam seděla slabá a zlomená. Zaplavil ji stud. Neměla dopustit, aby ji takhle viděl, ale nesmýšlel o ní kvůli nemoci hůř, mlčky ji povzbuzoval, ať vstane a je silná.


      „Pojďte, pane Boehme, projednáme portrétní medailon mé drahé Alice pro kapli svatého Jiří.“


      „Ano, Vaše Veličenstvo.“ Naposledy na Louise pohlédl, donucený jít kvůli záštitě za královnou navzdory lítosti a touze, které Louise vyčetla z jeho výrazu.


      Miluju tě, naznačila ústy.


      Podíval se na mamá, znovu na Louise a odpověděl neslyšně: Já tebe taky. Odkráčel za mamá, ale nespouštěl ji s lítostivým výrazem z očí, dokud nezmizel z dohledu.


      Louise zavřela oči, po tvářích jí stékaly slzy.


      „Loosy?“ Leopold vedle ní poklekl a z jeho hlasu se ozývala stejná starost, jakou cítila ona pokaždé, když v průběhu let churavěl. „Pojď, odvedu tě do tvého pokoje.“


      Přikývla, dovolila mu, aby jí pomohl vstát a opírat se o něj, když pomalu stoupali po schodech. Edgar byl někde na hradě, kam za ním nemohla, i po dlouhém odloučení ji však dosud miloval. To vědomí jí ještě víc než Leopoldova opora pomáhalo při každém pomalém, bolestném kroku zpátky do ložnice.


      Po Louisině odjezdu samozřejmě nejsem v dobrém rozpoložení. Rád bych myslel, že by bylo v pořádku odjet na návštěvu do Anglie, vím však, že by to tady mělo špatný ohlas, a měl bych tedy zůstat… navíc zastávají velice korektní názor, že veřejní činitelé mají setrvat ve svém úřadě, dokud jim jejich země platí za to, aby tam byli.


      Ohledně Louise jsem dospěl k závěru, že by si měla doma dopřát dlouhý oddech… V Kanadě odpočinek skutečně nepřichází v úvahu, lidé totiž očekávají, že se budeme všude objevovat, a pokud se někdo nedostaví, jsou zklamaní a zlobí se. Nedávno jsem je v jednom proslovu v Quebecu vyzval, ať uváží, že utrpěla zranění v jejich službách, stejně jako se to může stát každému vojákovi…


      lord Lorne královně Viktorii


      hrad Windsor, listopad 1880


      Louise zvedla kladivo a udeřila do sekáčku. Krkem a rameny jí projel tak trýznivý záchvěv, že pustila nářadí na zem.


      „K sakru,“ procedila přes zaťaté zuby, a když bolest polevila, otevřela oči. Zvedla nářadí z podlahy a položila je na stůl, přestože by z něj nejradši všechno smetla. Mohla po hradu chodit bez cizí pomoci, bolest hlavy ji už netrápila téměř každý den, ale pouze jednou nebo dvakrát týdně. Záchvaty byly mnohem kratší a ne tak vysilující jako v prvních měsících. Mohla skicovat, ale toužebně si přála sochařit jako dřív, ponořit se do práce.


      Nechala mramorový blok být, položila na otočný stojan kus hlíny, rozložila kožené zavinovací pouzdro a začala hlínu tvarovat špachtlí. Chvíli pracovala, ale pak ji slabost ve svalech a brnění v zátylku donutily přestat. Napůl dokončená soška psa se jí vysmívala a Louise si mnula krk a proklínala svaly, že se nezotavují stejně rychle jako to ostatní.


      „Ráda vidím, že se vracíš do svého ateliéru,“ řekla Beatrice a opatrně přistoupila blíž.


      „Pracuju jen chvíli a svaly už protestují. Tahle zatrápená britská zima to ještě zhoršuje.“ Studený vzduch jí někdy podráždil nervy na spánku v místě, kde utržila ránu, a způsobil palčivou bolest. Nedokázala si představit, jak by trpěla, kdyby musela snášet kanadskou zimu. Lorne bohudík dodržel spojeneckou dohodu, naléhal, ať se Louise nevrací, a bránil ji v Kanadě proti útokům lidí, kteří se domnívali, že je jeho manželka v pořádku a jednoduše se vyhýbá povinnostem.


      „Dej tomu čas, ať se znovu nezraníš a nezvrátíš pokroky.“


      „Jak se daří všem v Darmstadtu?“ Louise si horečně přála mluvit o něčem jiném než o svém zdraví. Beatrice nedávno s Bertiem a Alix navštívila Alicina ovdovělého muže a její děti.


      „Tak dobře, jak se dá čekat vzhledem k jejich nesmírné ztrátě.“ Beatrice zaťukala na ostrý hrot jednoho z nástrojů. Vypadala mnohem dospěleji než v době, kdy Louise prosila, aby jí pomohla zúčastnit se královského plesu. „Byla tam spousta lidí včetně battenberského prince Henryho.“


      „Na toho si nevzpomínám.“ Louise dělalo potíže vyznat se ve všech těch dospívajících princích a princeznách.


      „Choval se rozkošně a připomínal mi Ludvíka Napoleona.“


      „Víš, nikdy jsem ti neřekla, jak moc je mi líto jeho a… tebe.“


      „Milovala jsem ho, jenže byl až moc jako ty, chtěl vidět svět. Když jsem se dozvěděla o tvé nehodě na saních, napadlo mě, že bys mohla dopadnout jako on, a stěží jsem to pomyšlení dokázala snést.“


      Znělo to upřímně a Louise její slova překvapila. „Tolik bych ti chyběla?“


      „Vím, že jsme si nikdy nebyly blízké, ale obdivuju tě kvůli všemu, čehos dosáhla. Dává mi to naději a tu teď hodně potřebuju.“ Dotkla se zlatého přívěsku s vyobrazením dvou amorků držících se za ruce, který měla pověšený na řetízku kolem krku.


      Louise zpozorněla. „Princ Henry?“


      Beatrice přívěsek popadla do ruky, zakryla ho a na bledých tvářích jí naskočil ruměnec, ale neodpověděla, jen vykulila oči, nejistá, zda může Louise důvěřovat a riskovat, že vyjde pravda najevo.


      „Nemusíš mi nic říkat. Chápu, jak je těžké udržet tady tajemství. Ochraňuj to své a drž se ho.“


      „Už musím jít. Mamá pro mě má práci.“ Beatrice odběhla.


      Louise otáčela na stojanu žalostnou hliněnou figurku s horečným přáním zvednout znovu nástroje, ale bála se zvrátit pokrok, který udělala. Beatrice měla pravdu, musí pokračovat zvolna, jenže ji už unavovalo čekat a odpočívat. Edgar, Londýn a její někdejší život se nacházeli nedaleko, ale přesto měla pocit, jako by ji od nich dělil oceán.

    

  


  
    
      Kapitola dvacátá pátá


      Zdá se mi, že tak docela nechápeš, proti čemu já a každý rodič, ale zejména panovnice (která může komukoli ze svých dětí zakázat někam jít a dřív jsem to vždycky dělala, ačkoli jsem byla přespříliš shovívavá), namítáme… Musím si udržet postavení vládkyně a hlavy velké a někdy poněkud obtížně zvládnutelné rodiny, a bude-li povolen takový nedostatek úcty – kde to skončí? Byla by to malá republika… Když dovolíš, řeknu to znovu, nic nenamítám proti té věci samotné – spíš jde o utajení a celý způsob, jak k tomu došlo…


      KRÁLOVNA VIKTORIE PRINCEZNĚ LOUISE


      hrad Windsor, únor 1881


      „Když už jsi na tom lépe, je na čase, aby ses vrátila do Kanady za lordem Lornem,“ prohlásila mamá ve své pracovně, kde jí Louise musela asistovat, protože Beatrice a Leopold otvírali charitativní bazar v Birminghamu. Snažila se k té činnosti přistupovat s uznáním, k němuž dospěla při spolupráci s Lornem v Kanadě, ale každý zapečetěný dopis a každá sestavená odpověď jí příliš připomínaly dávné dny izolace a marnosti, k nimž byla odhodlána se nevracet. A totéž si slíbila ohledně Kanady. „Nevrátím se tam. Můj život je tady, i předtím jsem odjížděla nerada a víckrát neodjedu. Už jsem si odpykala dostatečný trest, nenechám se znovu poslat do vyhnanství a podstoupit další muka. A vůbec, Lorne ti potvrdil, že návrat není v mém nejlepším zájmu.“


      „Lorne o tom nerozhoduje a ty mi nebudeš odporovat.“


      „Ani tě nebudu poslouchat. V posledním roce jsem trpěla víc než dost a stálo mě spoustu námahy, abych se uzdravila. Anglický chlad mě mučí. Nevrátím se do ledově studené Kanady, nebudu riskovat, že si trvale zničím zdraví jen proto, abych zachovala dekorum.“


      Mamá sepjala ruce v klíně, tak klidná, že to působilo ještě znepokojivěji než výbuch hněvu. „Co přesně tady hodláš dělat, zatímco je lord Lorne v Kanadě?“


      „Vrátím se do Kensingtonského paláce a budu pokračovat v sochařské práci.“ Pomalým a vytrvalým posilováním si zpevnila svaly natolik, že už mohla tvorbou soch trávit delší čas. Byl to mnohem pomalejší proces než dřív, ale přece jen to šlo.


      „Přenechala jsem váš byt vévodovi z Cambridge v domnění, že budete pět let v Kanadě. Nepošlu ho pryč.“


      „Tak se nastěhuju do svých starých komnat v Buckinghamském paláci.“


      „Ne bez mého svolení.“


      „Budu bydlet u Bertieho nebo Arthura.“


      „Nedovolí ti to.“ Louise chtěla něco namítnout, ale mamá ji zvednutím ruky umlčela. „Slíbila jsem jim celou řadu význačných pozicí a funkcí, ovšem pod podmínkou, že mi nebudou vzdorovat jako ty.“


      „Obrátila bys proti mně vlastní bratry, abys mě tady udržela jako vězně?“


      „Můžeš se vrátit ke svému muži, ale pokud odmítneš, zůstaneš po mém boku. Od dcer požaduji, aby mi sloužily. Beatrice si počíná dobře, jenže není tak zkušená a vyzrálá jako ty, a Lenchen nemá tvůj důvtip při jednání s ministry.“


      Louise si přitiskla prsty ke spánkům, před očima se jí dělaly mžitky a v hlavě narůstala třeskutá bolest, jakou nepocítila už celé týdny. Zhluboka se nadechla, nutila svaly na krku uvolnit se a odháněla tupou bolest, aby jí nezastírala vidění a neoslabila ji tak, že se nebude moci bránit.


      „Nejde ti jen o tvou budoucnost, musíš brát ohled i na svého drahého přítele pana Boehma.“


      Bolest se rozplynula v přívalu mrazivého úleku. „Co s tím má společného pan Boehm?“


      „Vím, že k němu cítíš mimořádnou náklonnost. Je nesmírně nadaný a sympatický, mnohem víc než pan Whistler. Proto mu skýtám záštitu a hodlám v tom pokračovat, pokud budeš spolupracovat.“


      Ví, že miluju Edgara, ne pana Whistlera. Přesto se dál chovala lstivě, ignorovala nepříjemnosti a viděla jen to, co si přála vidět, protože obdivuje Edgarovu práci.


      „Pokud se mi ale vzepřeš, přestanu pana Boehma podporovat a nevyplatím ti tvou roční apanáž. S Lorneovou rentou nevyžiješ a finance vévody z Argyllu jsou příliš napjaté, aby vám mohl dát víc peněz. Buď se staneš mou asistentkou, nebo se vrať do Kanady. Vyber si, ale pamatuj, na tvém výběru závisí tvoje zajištění a štěstí mnoha dalších včetně Leopolda. Jestli mi budeš vzdorovat, nebudu usilovat o jeho vyrovnání, samostatnou domácnost ani povýšení do šlechtického stavu.“


      „Poškodila bys svého syna, abys potrestala dceru?“


      „Když jsi měla pletky s panem Stirlingem, na Leopolda ses neohlížela. Nic o tom neví, ale jestli budeš dál tak zarputilá, všechno mu povím. A také mysli na své přátele umělce. Mnozí členové Královské akademie vděčí za své tituly a úspěch mně a budou se při prosazování nebo odmítání lidí řídit mými požadavky. Mohla bys všechny svoje známé zničit.“ Mamá vstala, obešla stůl a stoupla si před Louise, která v obavách z pokračující bolesti hlavy mohla jen sedět a zírat na ni. „Chováš se sobecky, jdeš si bezohledně za svým a nezáleží ti na tom, jak moc při prosazování své touhy poškozuješ ostatní. Naučím tě, abys nejdřív brala ohledy na ně a na své postavení a teprve pak myslela na sebe.“


      S dětmi žijícími v manželském svazku to často zpočátku bývá hodně těžké, ale s plynoucím časem si člověk na jejich pošetilosti zvykne a mnohé věci se dají do pořádku. Mladí lidé však dělají velkou chybu, když neposlouchají a nenechají si radit, jelikož postrádají zkušenosti. Rodiče mají těžký úděl – musí toho tolik snést.


      KRÁLOVNA VIKTORIE SVÉ DCEŘI PRUSKÉ KORUNNÍ PRINCEZNĚ


      hrad Windsor, březen 1881


      Louise otevřela dopis od doktora Jamese Reida, matčina nejnovějšího lékaře, a vyčetla z něj, že se stav lorda Beaconsfielda, který už měsíc stonal, nezlepšil. Vlastně na tom byl čím dál hůř a Louise, mamá a celý národ napjatě sledovaly osud někdejšího milovaného premiéra.


      Sáhla si na živůtek a chtěla se dotknout brože ve tvaru motýla, ale pak si vzpomněla, že tam není. Zahanbená porážkou ho přestala nosit.


      „Loosy, vypadáš hrozně.“ Leopold vešel do místnosti spolu s Bertiem a posadil se proti ní ke stolu. Bertie za sebou zavřel dveře, aby měli soukromí. Venku v nepolevujícím větru bičoval okna studený březnový déšť a už i tak tmavý den působil ještě temněji.


      „To ty bolesti hlavy,“ vysvětlila chabě Louise. Styděla se, že ji Leopold a Bertie takhle vidí, znovu uvězněnou ve Windsoru, její život pouhý stín toho, co kdysi býval. Už celou věčnost nesochařila ani nekreslila, vlastně ztratila zájem. I kdyby se znovu chtěla chopit špachtle nebo tužky, mamá vyžadovala téměř všechnu její pozornost, takže jí zbývalo málo času na cokoli kromě bolestí hlavy, jakmile se dostavily.


      „Nesmysl.“ Bertie se před stolem usadil na druhé židli. Pod rozepnutým kabátem se ukázala světle hnědá vesta a pas mnohem širší než v době, kdy Louise odjížděla do Kanady. „Nejsi nemocná, ale ztrápená.“


      „Ovšemže. Udělala jsem vše, co jsem mohla, abych se tomuhle vyhnula, a přesto tu jsem. Mám na vybranou jiné možnosti, ale všechny jsou příšerné. Tohle je ze všeho špatného to nejlepší.“


      „Ne, není.“


      „Myslíš, že bych se měla vrátit do Kanady?“


      „Probůh, ne. Měla bys přestat fňukat a litovat se. Jsi horší než Lenchen.“


      „Nejsem ani trochu jako ona.“


      „Že ne?“


      „Ne.“ Třískla perem, špička se uvolnila a dopadla s klepnutím na dřevěnou podlahu.


      Bertie hrot zvedl a podal jí ho. „Tak to dokaž.“


      Vzala špičku a vrazila ji zpátky na násadu. „Nemůžu, jinak budou ostatní trpět včetně tebe a Leopolda. A příčinou budu já stejně jako před všemi těmi lety.“


      „Jak to myslíš?“ Leopold těkal pohledem mezi Bertiem a Louise.


      Bertie varovně zavrtěl hlavou, ale už to déle nemohla tajit.


      „Mamá mě vydírá, musím spolupracovat, protože tvoje budoucnost je v jejích rukou. Ale už mě unavuje lhát a předstírat, že je všechno v pořádku, protože není. Walter byl propuštěn kvůli mně.“


      „Já vím,“ odpověděl Leopold bez váhání.


      Bertie a Louise na něj zírali.


      „Když tu byla naposledy Alice, řekla mi to. Zuřil jsem, ale vysvětlila mi, proč jsi to provedla, a pak už jsem se nemohl zlobit. V Oxfordu jsem ze stejného důvodu flirtoval s Alicí Liddellovou, což jsem neměl. Chtěl jsem být jako jiní studenti, ne nějaký churavý princ. Tys udělala totéž s Walterem, s panem Boehmem a tvými přáteli. Chtělas být jako obyčejní lidé, ne princezna.“


      „Není to totéž. Tvoje flirtování ji nepřivedlo do záhuby. Mamá je ochotná zaútočit na vás a Edgara, aby mě donutila k poslušnosti, a kdoví, co by udělala ostatním.“ Louise vstala, šla k oknu a podívala se do zahrady, kde se královna procházela s panem Brownem. „Viděla jsem strašnou bídu v chudobincích, které jsem otvírala. Nebudu riskovat, že mamá moje přátele připraví o zdroj živobytí nebo vám kvůli mně nedá šanci do budoucna.“


      „Postarám se o sebe,“ ujistil ji Leopold, „a pan Boehm a ostatní to taky zvládnou.“


      Louise zavrtěla hlavou. „Proti královně neobstojí. Henrietta mi píše, ale neodpovídám, a nepíšu ani Ninovi nebo panu Morganovi ze strachu, aby se proti nim neobrátil matčin hněv. Lidé považují její žádosti za rozkazy, a kdyby chtěla, aby je Královská akademie odmítala nebo je nikdo nepodporoval, budou trpět. To nemůžu dopustit.“


      Bertie si odfrkl. „Radši budeš trpět sama. Mučednice, úplně jako Lenchen. Jak otravné.“


      Louise se prudce otočila a sevřela opěradlo pohovky, aby překonala závrať. „Jak se opovažuješ zesměšňovat mě a srážet, místo abys mi pomohl?“


      „Kdybych myslel, že na to máš, stál bych při tobě a společně bychom našli způsob jak ji donutit, aby ustoupila od těch směšných výhrůžek, ale nemůžu válčit, když můj spojenec kapituloval. Přestaň chřadnout v tomhle mauzoleu a strádat pro něco, co považuješ za ztracené, a začni se zase bít za to, co chceš.“


      „Nedokážu to.“ Louise potlačila vzlyk, který se jí dral do hrdla. Svaly v šíji měla čím dál napjatější. „Sužují mě bolesti, mám zlomené srdce, rmoutí mě, že jsem přišla o všechno, a vy mě ani trochu nelitujete.“


      Bertie vstal a opřel si vycházkovou hůl o rameno. „Mluvíš úplně jako mamá.“


      A odešel.


      Louise se podívala na Leopolda a z jeho uhýbavého pohledu vyčetla, že s Bertiem souhlasí. „Nerozumí tomu. Jakmile se zbaví nějaké milenky, už se o ni nezajímá. Já tohle Edgarovi ani svým přátelům udělat nemůžu. Nedopustím, aby někdo ublížil jim nebo tobě.“ Klesla na pohovku a mnula si prsty spánky. „Nemám dost síly, abych to vydržela nebo se vzepřela.“


      Leopold se posadil vedle ní. „Ale ano, máš, prostě se bojíš. Takhle jsi nikdy nežila, slabá, vydaná na milost svému tělu ve strachu, že tě zradí. Rve ti to duši, až už myslíš, že se nikdy nevymaníš z chmur. Připadá ti, že se jich nezbavíš, ale nakonec pominou. Jestli se s tím někdo dokáže vypořádat, tak ty, Loosy.“


      „Tentokrát ne.“ Louise dloubala do knoflíku na polštáři. „Královně vzdorovat nemůžeme.“


      „Mýlíš se a dokážu to.“ Leopold se zvedl a stál nad ní s pěstmi odhodlaně zaťatými u boků. „Mamá není tak mocná, jak se domníváš, a ty nejsi tak slabá, jak myslíš.“


      Přejeme si jen Tvoje štěstí a štěstí drahé mamá. Rozhlédni se – porovnávej a přemítej o všech různých okolnostech, o nichž víš, a pak se rozhodni… Už nejsi dítě. Nevnucovala bych drahé mamá nic, co jí připadá nechutné – snadno se rozčílí a jen by ji to podráždilo a otrávilo a pak bys z toho nejspíš měla potíže. Věřím, že se všechno časem obrátí k dobrému, a záleží to jen na Tobě, drahoušku.


      pruská korunní princezna princezně Louise


      Od hádky s Bertiem a Leopoldem uplynul týden a od té doby je Louise vídala zřídkakdy. Po dni stráveném s mamá bývalá často tak unavená, že jen ulehla do postele se studeným obkladem na čele. Nechodila na večeře ani do přijímacích salonů, což byla jediná dobrá věc na bolestech hlavy, které se v předchozím týdnu dostavovaly častěji spolu se ztrátou už tak malé chuti k jídlu. Zastavila se v chodbě u zrcadla, přejela rukama po vyzáblém obličeji a zanaříkala nad tmavými kruhy pod očima. Živůtek černých sametových šatů se šedými saténovými proužky jí byl mnohem volnější, než když si šaty naposledy oblékla v době, kdy s mamá začala pracovat. Bertie měl pravdu, chřadla tady, ale neměla na vybranou. Odmítala dopustit, aby Edgar a její přátelé trpěli.


      Otevřela dveře a při pohledu do ložnice se zarazila. „Co je tohle všechno?“


      Na stole uprostřed místnosti na ni čekala sbírka motýlích sošek a o nich opřených obrázků s malbou motýlů. Vedle nich stál teatrálně rozpřažený Leopold. „Dárky od tvých přátel. Někdejší Louise jim chybí stejně jako mně.“


      Pobídl ji, ať jde za ním, a podal jí terakotovou sošku motýla na větvičce od Henrietty. „Je nejen hezká, ale i nadaná. Ostatní jsou taky velice dobří, nemyslíš?“


      „Ano, jsou.“ Louise si prohlédla ze všech stran motýlka vyřezaného ze dřeva od pana Morgana, pak ho dala stranou a zaměřila se na obraz motýlích křídel od Nina. Pestré barvy výrazně kontrastovaly se sousedním bílým plátnem, na němž byl jen velký černý motýlí podpis pana Whistlera. Nikdo tentokrát nepřiložil povzbuzující vzkaz, ani to nebylo zapotřebí, jemná křídla a tělíčka působila dostatečně výmluvně. Přátelé ji měli pořád stejně rádi jako ona je.


      „Když jsem jim napsal, všichni se hned ochotně pustili do práce a tohle ti poslali. Jsou to úžasné výtvory, ale tohle je podle mě nejlepší.“ Odvedl ji ke krbové římse a malé bronzové sošce od Edgara, koníkovi s motýlem posazeným na kohoutku. Kůň měl svou bronzovou hlavu natočenou dozadu, aby na motýla viděl, a dotýkal se nosem jeho křehkého těla. Z každého svalu koňských zad, vzoru křídel a z jemného doteku, jímž se kůň tiskl ke svému lehounkému jezdci, promlouvala Edgarova láska a starost o ni. Byl to jediný dárek s připojeným vzkazem. Louise dopis otevřela a přečetla pět prostých řádků z básně od pana Tennysona.


      Přestože chybí síla jarých dnů,


      jež byla s to hnout zemí, nebem


      jsme jací jsme, souzvuk hrdinných srdcí,


      jež znavil čas a osud, silní přec


      vůlí se snažit, hledat, nalézt, nepoddat.


      Louise se do očí nahrnuly slzy a přikryla si ústa, z nichž vycházel vzlyk.


      „Chce, abys opustila ten zámotek beznaděje. Přeje si to stejně jako já a ostatní. Můžeš, vím to, víme to všichni.“ Leopold se chopil její druhé ruky a položil jí na dlaň list papíru.


      „Co to je?“ Oči měla zastřené slzami tak, že skoro neviděla.


      „Výzva k předložení návrhů na velkou sochu mamá. Bude umístěna v Kensingtonských zahradách k jejímu zlatému jubileu. Není to přesně to, o čem jsi snila, ale říkalas, že chceš dělat větší díla. Tohle by mohla být tvoje šance, zvlášť když máš výhodu.“


      „Mám.“ Těším se, až uvidím, co velkého dokážete, až se naučíte využívat své výhody, místo abyste v nich viděla zábrany, řekl jí kdysi Edgar. Tehdy si to Louise neuvědomovala, ale v Kanadě si toho začala být vědomá a teď to navzdory potížím ve vztahu k mamá znovu rozpoznávala. Nikdo z jiných umělců, kteří předloží návrh, nemá k mamá tak blízko jak ona a netěší se z tak privilegovaného postavení. Obojí využila, když v Kanadě pomáhala Lorneovi a zřizovala Královskou kanadskou akademii umění. Může to udělat znovu.


      Otřela si hřbetem ruky slzy a v tu chvíli se v ní rozhořela jiskra života a naplnila ji radostí, jakou nepocítila od toho večera, kdy otvírali Grosvenor Gallery. Bertie měl pravdu, nesmí se poddávat sebelítosti, jinak na tom nebude lépe než mamá, která si libuje v truchlení a trápení, vyhýbá se životu, místo aby žila, a stahuje ke dnu všechny kolem sebe. Tatínek nikdy nechtěl, aby mamá takto živořila. Kdyby totéž udělala Louise, bylo by to pro něj hned dvojí zklamání. Odmítala ho zklamat nebo v tomhle utrpení dál ztrácet svoje já.


      „Jestli se jí postavíš, budeme stát při tobě,“ dodával jí Leopold odvahu a usmál se, když viděl, že se i její rty stáčejí do úsměvu.


      „Nevím, jak to udělám.“


      „Najdeš způsob.“

    

  


  
    
      Kapitola dvacátá šestá


      NEMOC LORDA BEACONSFIELDA. Nejnovější zprávy. Stav lorda Beaconsfielda dnes ráno nebyl tak uspokojivý, jak mnozí doufali. Včera odpoledne jeho lordstvo krátce vstalo z postele a existují obavy, že to vedlo k vážné recidivě.


      THE GLOBE


      19 Curzon Street, Londýn, duben 1881


      Louise a Smack vystoupily z kočáru a všimly si, že před domem lorda Beaconsfielda stojí zasmušilý reportér a nervózně čeká, až se doví něco nového. Zprávy ohledně jeho zdraví byly po celý týden příznivé, ale doktor Reid se od svých lékařských přátel doslechl pravdu a ve vší tichosti o tom Louise informoval. Zdravotní stav lorda Beaconsfielda se zhoršoval, ale před lidmi a Jejím Veličenstvem se to tajilo.


      Doktor Kidd odvedl Louise a Smack do ponurého domu. Uvnitř vládlo přítmí, rolety byly stažené a plynové lampy v mosazných držácích jen poblikávaly. Její tmavě fialové šaty s pláštíkem a řadou mosazných knoflíků na živůtku se k té atmosféře hodily.


      „Uvidět Vaši královskou Výsost ho povzbudí a bude vaší návštěvou poctěn,“ řekl doktor Kidd, zatímco ji vedl po schodech nahoru. Smack na její návrat čekala v přijímacím salonu. „Vždycky o vás mluví moc hezky.“


      „Jsem mu za mnohé zavázána.“


      Doktor Kidd Louise zavedl do pokoje nemocného. Lord Beaconsfield ležel v posteli, hubený a slabý, a Louise se málem zastavilo srdce. Doktor Reid měl pravdu, už mu na tomto světě nezbývalo moc času.


      „Vaše královská Výsosti, vstal bych, ale shledávám, že na to dnes nemám sílu,“ zasípal unaveně, ale s úsměvem stejně radostným jako vždycky.


      „Tím se netrapte, na obřadnosti si nepotrpím.“ Posadila se na židli u jeho lůžka a doktor Kidd zdvořile odešel.


      „Máte na sobě brož ode mě.“ Jeho bledým obličejem se znovu mihlo světlo, které si tak dobře pamatovala. Vídala ho pokaždé, když se cítil poctěný, a teď ho na chvíli probudilo k životu, ale zase rychle pohaslo a zastřel ho stín smrti.


      Louise vzala nemocného za ruku a usilovně se snažila zadržet slzy. „Jsem nesmírně vděčná za všechno, co jste pro mě udělal. Pro můj život to mělo zásadní význam.“


      „Váš drahý papá by byl stejně pyšný jako já.“


      „Udělala jsem pár věcí, na které by nebyl pyšný.“


      „Já myslel, že zpověď potřebují ti, kdo umírají.“ Jeho smích vzápětí přešel do úporného kašle. Položil se vyčerpaně na polštáře, Louise mu nalila sklenici vody a pomohla mu napít se.


      „Měla bych jít, unavuju vás.“ Nechtěla odejít. Věděla, že se v tomto životě setkávají naposledy, ale nepřála si, aby se mu přitížilo.


      „Nepospíchejte, musím vám něco povědět o Jejím Veličenstvu.“


      „Potěšilo by vás, kdyby vás mamá navštívila?“


      Ochable zavrtěl hlavou. „Ne, ať si mě pamatuje takového, jaký jsem býval, ne v tomto žalostném stavu, a oba víme, že kdyby sem přišla, jen by mě požádala, ať vyřídím vzkaz princi Albertovi.“


      Slabě se zasmál a Louise se k němu připojila srdečným smíchem. Jeho tělo selhávalo, ale mysl měl dosud jasnou. Věděla, že jí bude hodně chybět.


      „Vždycky jsem se snažil vám pomáhat, dovolte, abych to udělal ještě i naposled,“ řekl.


      „Jistě.“


      „Vím, že za sebou máte těžký rok a vystát Její Veličenstvo není snadné, ale vy dvě nejste až tak rozdílné, jak se domníváte. Královna projevila velkou odvahu, když se při nástupu na trůn vzepřela siru Johnovi a vévodkyni z Kentu, kteří ji chtěli mít pod kontrolou. Po smrti prince Alberta musela vynaložit nepředstavitelnou sílu, aby se udržela na trůně. Možná to neudělala tak, jak byste si vy a ostatní přáli, ale nevzdala to. Máte její vůli, někdo by ji dokonce mohl nazvat tvrdošíjností. Umíte se vzepřít těm, kdo vám chtějí mluvit do života. Matka ve vás tuto svou vlastnost rozpoznává a respektuje vaši silnou vůli a vášeň mnohem víc, než je ochotna připustit. Proto je k vám odjakživa shovívavější než k ostatním.“


      „Nejste první, kdo tohle říká.“


      „Jsem ale první, komu to věříte, mám pravdu?“


      „Ano.“


      Přikryl jí druhou rukou dlaň a pevně ji sevřel tenkými prsty. „Vycházejte z toho, čím jste královně podobná, a jednejte s ní ohledně svých přání a potřeb tak zpříma, jak mluvíte se mnou. Pomozte jí vidět, že vy dvě nejste tak moc odlišné.“


      „Nemám váš talent na to, abych jí lichotila.“


      „Nebudete ho potřebovat. Hodně štěstí, Vaše královská Výsosti. Kéž bych u toho mohl být po vašem boku.“


      Louise se dotkla motýlí brože a usmála se na něj přes slzy. „Budete.


      Nejdražší mamá… věřím, že s časem nalezneš útěchu s těmi, kdo Tě obklopují a myslí jen na Tvoje štěstí a dobro. Tvoje svědomitá a oddaná dcera Louise.


      princezna Louise královně Viktorii


      hrad Windsor, duben 1881


      Louise stála u otevřené šperkovnice na stolku u okna své ložnice. Venku zářivě svítilo slunce na zelený trávník a kamenné chodníčky v zahradě windsorského hradu, kde se mamá procházela s panem Brownem. Od Louisiny návštěvy lorda Beaconsfielda uplynul týden, ale neminula jediná chvíle, aby nemyslela na všechno, co jí řekl a co musela udělat.


      Pan Brown mamá odvedl domů a spousta zahradníků se znovu pustila do údržby keřů a pěšin. Od Louise se očekávalo, že se za chvíli připojí k mamá a budou také pokračovat v práci.


      Louise odhrnula sametovou podšívku šperkovnice z ořechového dřeva a vytáhla matčiny dopisy od pana Browna. Poklepala jimi o dlaň. Kéž bych je spálila, blesklo jí hlavou, ale současně byla ráda, že to neudělala. Uložila je do umělecké brašny, kterou jí před lety daroval pan Burchett. Kdysi čistá a tuhá kůže teď vypadala pomačkaně a flekatě, všechen materiál byl dávno vypotřebovaný a nahrazený novým. Přehodila si popruh přes rameno a vykročila hradem k matčině pracovně.


      „Nějaké nové zprávy o lordu Beaconsfieldovi?“ zeptala se mamá, když Louise vešla do místnosti.


      „Podle ranního hlášení doktora Kidda spal v noci dobře a teď v klidu odpočívá.“ Louise se posadila na židli před stolem a urovnala si sukni hedvábných šatů ve smetanovém odstínu, k níž patřil vypasovaný kabátek s vyšitými shluky růžiček. Brašnu postavila vedle sebe, přichystala si skicák a z postříbřeného pouzdra vytáhla tužku. Začala mamá kreslit a do šelestu tužky se mísilo skřípání matčina pera na stránce deníku. Zvuky se nesly místností, kde byly zdi potažené brokátem a závěsy se zlatými střapci roztažené, aby se přes okno naskýtal skvostný výhled na svěže zelenou jarní zahradu.


      „To ráda slyším.“ Mamá vykoukla přes okraj brýlí posazených na nose. „Co to děláš?“


      „Kreslím tě. Jubilejní výbor ohlásil, že mohou zájemci předkládat návrhy tvé sochy v Kensingtonských zahradách. Mám v úmyslu předložit několik nápadů, třeba tebe v den korunovace.“ Louise otočila skicák a ukázala portrét mamá sedící na trůnu ve slavnostním rouchu nařaseném kolem útlých ramen, se žezlem ve zvednuté ruce a s královskou korunou nasazenou na copánkách stočených kolem uší. Šlo o kopii korunovačního portrétu, mamá tehdy byla osmnáctiletá dívka a před ní se prostírala budoucnost jí a její země.


      Mamá zasunula pero do stojánku, opřela si bradu o propletené prsty a prohlížela si kresbu. „Byla jsem tak mladá. Netušila jsem, jak budu žít, jaké mě čekají radosti a trápení.“


      „Neměla jsi to snadné, co? Musela sis prosadit, že máš právo vládnout, přestože tě babička a sir John chtěli o moc připravit.“


      „Trvala jsem na svém právu dědičky Koruny a nakonec jsem zvítězila.“


      „Byla jsi silná a vzepřela ses.“


      „Děsilo mě to, ale musela jsem to udělat.“ Při vzpomínce na šťastné časy se přísný výraz královniných úst obměkčil a pohled v očích zjihl. „Jednalo se o můj trůn a můj život, nemohla jsem dovolit, aby je měli dál pod kontrolou.“


      „Stejně jako já nemůžu dovolit, aby někdo ovládal můj život.“ Louise položila skicu s vyobrazením mamá na trůnu na stůl mezi ně. „Nebudu ti dál dělat sekretářku. Než nadejde čas, abych se mohla vrátit do Kensingtonského paláce, nastěhuju se k Bertiemu do Marlborough House a budu zase pracovat na sochách.“


      Závoj šťastných vzpomínek zmizel, mamá se opřela zády do židle. „Myslela jsem, že jsem ti své stanovisko vyložila zcela jasně.“


      „Jsem tvoje dcera. Mám stejně silnou vůli a touhu po svobodě jako ty. Musíš mi dovolit, abych žila tak, jak uznám za vhodné, a řídila se srdcem, jako jsi to udělala ty s tatínkem.“


      „Ty budeš žít s Lornem.“


      „Takhle to nemyslím.“


      „Jsi vdaná a nebudeš se chovat, jako bys neměla manžela.“


      „Ty jsi vdova, která se chová, jako by nebyla královnou.“ Louise vytáhla z brašny svazek dopisů a zvedla je.


      Mamá při pohledu na ně zbledla a pak na Louise přimhouřila oči. „Troufáš si vyhrožovat mi osobní korespondencí.“


      „Vracím ti je.“ Položila dopisy na piják a přistrčila je k ní. „Na panu Brownovi ti hodně záleží, jako mně záleží na panu Boehmovi. Nehodlám ti ničit štěstí s mužem, který tě zbožňuje, nebo ohrozit tvoje místo na trůnu pro svůj sobecký prospěch.“


      Mamá se předklonila a přitáhla dopisy k sobě. Dotkla se stužky a vyhýbala se Louisinu pohledu. Mlčky dopisy otáčela v rukou.


      „Jsme si tak moc podobné, mamá. Žádná z nás nemůže otevřeně následovat touhu svého srdce, jsme nuceny chopit se potají každé chvíle lásky a přátelství, jakou se nám podaří ukrást. Nebudu se stavět mezi tebe a pana Browna a žádám tě, aby ses ty nestavěla mezi mě a pana Boehma.“


      Mamá si přitiskla dopisy k hrudi a zavřela oči. „Myslela jsem, že bys to nepochopila. Že by to nepochopil nikdo z vás.“


      „Bertie a ostatní nechápou, ale já ano, jako ty rozumíš mé potřebě volnosti a tomu, co udělám, abych jí dosáhla.“


      Mamá otevřela oči, vytáhla zásuvku stolu, strčila do ní dopisy a rázně ji zavřela. „Když se mi vzepřeš, ostatní to povzbudí, aby udělali totéž, a co pak se mnou bude? Nejsem snad královna?“


      „Proto mluvíme v soukromí. O tomto rozhovoru kromě nás nemusí nikdo vědět.“


      Mamá vstala a šla k oknu. Stála tam obrácená zády k Louise, její tmavá postava orámovaná jasným světlem.


      Louise se zvedla a připojila se k ní, stála tiše vedle matky a dívala se na hrad Windsor a venkovskou krajinu za ním. „Pamatuješ, jakou radost jsi cítila v den, kdy ses stala královnou a mohla jsi konečně spát, kde chceš, účastnit se plesů, chodit, kam se ti zlíbí, dělat, co si zamaneš? Pamatuješ si ten příval života, jako by se před tebou konečně otevřel svět, který byl tak dlouho zavřený a pustý?“


      Mamá neodpovídala, jen se dál dívala z okna, až Louise usoudila, že ji hodlá ignorovat, chovat se chladně, dokud ji znovu nepřiměje k poslušnosti. Vyměňovaly by si upjaté stručné poznámky tak dlouho, až by se Louise podvolila, jenže to právě neudělá, tentokrát ne. Přála si zvítězit, ale ne na úkor matky, chtěla jen její porozumění.


      Louise čekala a dívala se, jak dole na trávníku hopkají ptáci a hledají žížaly. Když už se chystala žádat, aby ji mamá vyslechla, královna se nadechla a konečně odpověděla.


      „Pamatuju si to.“


      Louise zaplavila úleva a sevřela jednou rukou hebké závěsy, aby se zklidnila. „Takhle to cítím pokaždé, když vystavím svoje umění nebo zaštítím umělce hodné mé podpory. Mám tě ráda, mamá, a než jsem začala Lorneovi v Kanadě pomáhat, nikdy jsem doopravdy neocenila, jak tě tíží koruna a co všechno ti dává a bere. Vím, že mi rozumíš, víš, jaké to je, tiše sedět s tužkou a tvořit něco krásného, nebo všem dokazovat, že jsi mnohem schopnější, než se domnívají. Jednou jsi mi dala šanci předvést své sochařské umění tím, žes mi pózovala. Dej mi příležitost ukázat ti, co všechno dokážu, když mi dovolíš žít podle svého.“


      Mamá se k ní otočila s něhou, která zmírnila napětí v její čelisti a ramenou. Pohladila medailonek s tatínkem, připnutý k vysokému límci šatů. „Když jsem se provdala, zpočátku jsem žárlivě střežila své postavení, dávala jsem tatínkovi jen nejpodřadnější úkoly ze strachu, že by mi sebral moc. Dokázal mi, že pro dobro nás a říše potřebuju, aby dělal víc a byl víc. V tobě vidím tutéž jeho potřebu i svou umíněnost a někdy mě to neskutečně znechucuje, ale také cítím velkou úctu. Nikdy jsem ti neřekla, jak jsem na tebe byla pyšná v Královské akademii, nebo jak na mě zapůsobila tvoje práce v Kanadě. Obdivuji tvou touhu něčeho dosáhnout, i když jsi pořád hrozně drzá.“ Mamá jí zahrozila prstem a obě se zasmály a prolomily napětí. Když jejich veselí pominulo, mamá se zklidnila, ne tak vážná jak předtím. „Jistě chápeš, že nad tvým chováním nemůžu veřejně přimhouřit oči a musíš dál plnit své královské povinnosti.“


      „Budu je plnit ráda, zvlášť práci pro charitu. Chci pomáhat lidem.“


      „Musíš se taky na veřejnosti objevovat s Lornem, až se vrátí.“


      „V Ottawě jsme se dohodli a uděláme, co se dá, abychom navenek působili jaksepatří.“


      „To je asi lepší než nic.“


      „Nejvíc, v co můžeme doufat.“


      Mamá si ji chvíli prohlížela a pak se znovu zadívala do zahrady. Sharp vyběhl ven, pletl se zahradníkům pod nohy a válel se v hromadě ostříhaných větviček. Louise pozorovala psa a čekala, až mamá ještě něco řekne. Poprvé se jí svěřila a mamá odpověděla, viděla, v čem jsou si podobné, pochopila a vyšla jí vstříc. Neznamenalo to, že jejich potíže končí nebo se už nikdy nebudou hádat, ale pro tuhle chvíli uzavřely mír.


      „Zvažuju letos řadu oficiálních jmenování,“ řekla mamá nakonec. „Z Leopolda udělám vévodu z Albany a požádám parlament o jeho rentu. Bude potřebovat obojí, až se ožení s princeznou Helen.“


      „Je to už dohodnuté? Leopold mi nic neřekl a neviděla jsem žádné dopisy.“


      „Neposílám všechnu korespondenci přes svoje děti,“ informovala ji mamá s předstíranou vážností. „Až se s ní v listopadu setká, určitě se zasnoubí. A pokud ano, příští rok se bude konat svatba. Přenechám jim bydlení v Claremont House.“


      „Leopold bude šťastný, že se může oženit a mít konečně vlastní domov.“


      „Uvidíme,“ řekla mamá, ne tak jistá jako Louise. „Mám také v úmyslu jmenovat pana Boehma královským sochařem.“


      Louise to překvapilo ještě víc než Leopoldovy možné zásnuby. „Po tom všem bys pro něj udělala tohle?“


      „Po čempak?“ zeptala se mamá se stejnou předstíranou nevinností, jako když se někdo zmínil o podnapilém sluhovi. „Jeho socha pana Browna v Balmoralu je úctyhodnou památkou na mého dobrého přítele, stejně jako mnohá jiná díla, která tvoří.“


      „Děkuju, mamá.“


      „Tak talentovaného muže ocením s radostí. Vrátíme se k naší práci?“


      „Napadlo mě, že bychom spolu mohly chvíli skicovat. Ráda bych s tebou probrala své nápady na sochu ke tvému jubileu. Je hezký den, můžeme se posadit v zahradě.“ Louise ukázala ven, kde pan Brown sledoval Sharpa stejně ochranitelským pohledem, jakým provázel mamá. Pořád toho člověka nesnášela, ale nedalo se nevidět, že o královnu pečuje a působí jí radost. Zasloužila si tu lásku a přízeň stejně jako kdokoli.


      Mamá se na ni usmála. „Ano, to by bylo hezké.“

    

  


  
    
      Kapitola dvacátá sedmá


      Nelze ovšem pochybovat, že princezna Louise je oddaná umělecké tvorbě. Markýza z Lorne je mimořádně zdatná sochařka, která se s ryze řemeslným přístupem vrhá do práce s vyhrnutými rukávy a šaty přikrytými velkou bílou zástěrou. Poslední dobou věnuje pozornost zvířatům a výsledkem jsou velice zdařilé sochařské výtvory podle živých předloh.


      WAKEFIELD AND WEST RIDING HERALD


      květen 1881


      Louise si prohlížela maketu mamá na otočném stojanu a zkoumala, jak se vyvíjí návrh sochy ke královninu jubileu. Venku u jejího ateliéru v Kensingtonském paláci zpívali na stromech ptáci a u cihlových stěn šelestilo listí. V předchozích několika dnech s maketou moc nepokročila, většinu času jí zabralo stěhování do Marlborough House, jednání s vévodou z Cambridge, aby získala přístup k ateliéru, a zajištění kamene, hlíny a dalších potřeb.


      Vzadu za ní stál uprostřed ateliéru velký kus mramoru, z něhož chtěla sochu stvořit. Nepodobala se ničemu, co až dosud vytvořila, a přestože Jubilejní komise její návrh zamítla, Louise pro své dílo hodlala najít místo ve Windsoru nebo v Osborne House. Nemohla se dočkat, až začne pracovat, jistá si tím, že bude potřebovat víc než jeden pokus, aby vytvořila dokonalou sochu, ale času byla spousta, celý život, a s Edgarem.


      Napřímila se a dotkla se medailonku pod živůtkem šatů. Navštívila jeho ateliér, jakmile dorazila do Londýna, pan Gilbert ji však informoval, že pan Boehm je v Exeteru a jedná o nějaké zakázce s lordem Iddesleighem. Než se vrátí, Louise může vyplnit čas prací na maketě.


      Prohlížela si svou skicu a kopii korunovačního portrétu, který získala, aby jí při práci pomohl. Obraz stál opřený o zeď u krbu, vodítko k první soše vytvořené z hlíny. Když Louise tvarovala podstavec, ozval se za ní hlas a přiměl ji otočit se.


      „Konečně vidím něco velkolepého.“


      Edgar tam stál v hnědém cestovním obleku. Látka byla z vlaku pokrčená a ještě z ní nevyvanul pach uhlí a sazí. Vůbec jí to nevadilo. Mohl by páchnout jako ovčák a bylo by jí to jedno. „Edgare!“


      Smack ve dveřích vzadu za ním s rošťáckým úsměvem zatřepala na Louise prsty, vycouvala a zavřela za sebou.


      Louise a Edgar k sobě došli a jejich rty a těla se po letech odloučení znovu vášnivě shledaly. Byl tady, držel Louise v náruči, a už nikdy se mezi ně nepostaví žádný oceán ani císařovna.


      „Tolik jsem se o tebe bál. Kdyby mi Smack a Leopold neposlali vzkaz, zbláznil bych se,“ zašeptal jí do ucha a dál ji pevně objímal.


      „Tvoje soška s motýlkem je krásná, nic takového jsem do té doby neviděla. Netušíš, jak moc naděje mi s tou básní skýtala.“ Tiskla se mu k ramenům, těšila se z objetí jeho silných paží.


      „Myslím, že si dovedu představit, co pro tebe znamenala.“ Zlehka otřel ústa o její rty v něžném, láskyplném polibku. Dlouho se vzájemně drželi v náruči, než ji Edgar pustil. Přejel jí prsty paži a vzal ji za ruku. „Co je tohle?“


      Ukázal volnou rukou na blok mramoru.


      „Moje další práce. Bude to velká socha a potřebuju, abys mi s ní pomohl.“


      Přivinul ji k sobě a přitiskl si svou a její ruku na srdce. „Jsem po všech stránkách tvůj.“


      Tento týden je poprvé ve světových dějinách odhalen veřejný pomník, který je zcela dílem královské princezny. Sochu anglické královny, jež bude těšit návštěvníky Kensingtonských zahrad, totiž stvořily zručné ruce markýzy z Lorne. Princezna Louise často obohacuje sochařské galerie v Burlington House svými zdařilými výtvory z mramoru, ale toto nejnovější dílo… ti, kdo mají ono privilegium, že mohou vyjádřit svůj názor o jeho významu, prohlásili v nejlepším slova smyslu za ideální výsledek… Poháněna… ctižádostí, jež se odmítá spokojit s nějakým místečkem v Královské akademii, se princezna rozhodla napodobit svým dílem nejlepší modely mistrů, kteří byli jejími učiteli a… jmenovitě podle příkladu sira Edgara Boehma… vytvořila sochu své královské matky, která obstojí ve srovnání s mnoha z nejlepších soch Jejího Veličenstva…


      WEST SUSSEX COUNTY TIMES


      Londýn, Kensingtonské zahrady, 1887


      Louise zatáhla za pozlacenou šňůru a plachta halící mramorovou sochu její matky v den korunovace sklouzla na zem. Dav přihlížejících propukl v hlučný jásot a Louise se přes mávání četných britských vlajek usmála na sira Josepha Edgara Boehma, prvního baroneta Wetherby Gardens, jímž ho mamá učinila. Stál na tribuně postavené jen k tomu účelu spolu s Henriettou, Mary, Ninem, panem Morganem, sirem Couttsem, ctihodným Percy Wyndhamem s chotí a dalšími hodnostáři pozvanými na odhalení sochy. Díval se na ni, tleskal a pýcha v jeho úsměvu se odrážela v jejím srdci.


      Mamá seděla v kočáře nedaleko sochy a sledovala dění zpod černého slunečníku. Byli tam s ní Beatrice a její manžel battenberský princ Henry. Louise v tmavě modrých šatech se zlatým lemem, sukní vzadu nařasenou přes honzík a s veselým kloboučkem posazeným šikmo ve vlasech došla ke kočáru a položila ruce v rukavičkách na lakovaná dvířka.


      „Co myslíš, mamá?“


      „Výborně, Louise. Moc dobrá práce.“

    

  


  
    
      Doslov


      Princezna Louise žila v období plném velikánů umění, vlády a obchodu. Do jejího života zasáhlo tolik významných postav, že bylo těžké rozhodnout, koho do knihy začlenit a koho vynechat. Díky úžasné digitální sbírce dopisů Jamese McNeilla Whistlera z Glasgowské univerzity jsem si mohla přečíst Whistlerova vlastní slova princezně Louise a vzpomínky jeho syna na setkání s princeznou Louise v Edgarově ateliéru. Jejich vztah tím ožil a vybrala jsem Whistlera jako nejlepšího zástupce mnoha uměleckých přátel princezny Louise. Whistlerova korespondence s Edgarem také byla jedním z mála soudobých zdrojů, které vrhly světlo na Edgarovu osobnost.


      Joseph Edgar Boehm byl za svého života slavný, ale postupně upadal v zapomnění. Když zemřel, rodina zničila jeho osobní listiny a dopisy a někteří lidé se domnívají, že vše spálili, aby utajili jeho vztah s princeznou Louise. Existuje pouze jedna Edgarova biografie, The Life and Work of Sir Joseph Edgar Boehm od Marka Stockera. Je to skvělá kniha, ale kvůli chybějícím osobním písemnostem zůstává Edgarova skutečná osobnost těžko postižitelná. Dopisy mezi Edgarem a Whistlerem spolu s několika rozhovory v časopisech mi poskytly vzácné náhledy na skutečného Edgara. V důsledku toho jsem se snažila co nejvěrněji držet jeho názorů na umění a práci, ale při líčení jeho povahy a manželky jsem si hodně vypomohla fantazií.


      Román končí rokem 1887, ale Louise a Edgar zůstali milenci až do jeho náhlé smrti v prosinci roku 1890. Zatímco vztah Louise a Edgara byl dobře střeženým tajemstvím, při jeho úmrtí se princezna Louise vystavila možnosti skandálu. Našla Edgara v jeho ateliéru a jsou různé výklady toho, jak zemřel a jak ho našla. Někdo tvrdí, že s ním byla sama, když ho při přemisťování těžké sochy postihlo aneurysma a na místě zemřel. Některé noviny konstatují, že našla jeho tělo, když za ním přišla do ateliéru na návštěvu. Podle nejfrivolnější historky jí zemřel v náruči, zatímco se milovali. Ať už se toho večera událo cokoli, princezna Louise byla buď s Edgarem, když zemřel, nebo ho našla krátce poté. Kromě novinových článků o jeho skonu a o tom, že ho Louise našla, a krátké zmínce o incidentu v písemnostech královny Viktorie se nedochovalo nic jiného, co by nám umožnilo dozvědět se víc o tom, co se stalo a jaký dopad měla ztráta Edgara na Louise. Jak uvádí Lucinda Hawksleyová ve vynikající biografii princezny Louise, Queen Victoria’s Mysterious Daughter, většina osobních listin a dopisů princezny Louise je uložena v Národním archivu a nikdo k nim nemá přístup.


      Smrt Edgara nebyla jedinou ztrátou, která princeznu Louise v 80. letech postihla. V roce 1884 zemřel ve francouzském Cannes při epileptickém záchvatu celoživotně nemocný princ Leopold. V roce 1882 se oženil s princeznou Helenou Waldecko-Pyrmontskou a měli dceru a syna, který se narodil po Leopoldově smrti. Princeznu Louise to zdrtilo a její přátelé a rodina hovoří o tom, že po bratrově skonu upadla do velké sklíčenosti. Tu jí pomohl překonat manžel Lorne.


      Louisin vztah s Lornem se v 80. letech ocitl v krizi, hrozilo, že dojde k odluce. Jelikož tehdy bylo neslýchané, aby se příslušníci královské rodiny rozvedli nebo žili odloučeně, královna Viktorie naléhala, aby ve vší tichosti hledali způsob jak spolu dál žít. Nakonec ho našli a s postupem času mezi nimi vzniklo přátelství, jež bylo oběma po zbytek života ku prospěchu. Lorne žádnou další významnou pozici ve vládě nezastával, ale napsal biografii královny Viktorie a publikoval své vzpomínky na Kanadu. Když se u něj projevila demence, Louise o něj až do jeho smrti v roce 1914 pečovala. Nedostatečný zájem o oblečení a hygienu byl osobnostním rysem, který bývá připisován počátečnímu stadiu demence.


      Královna Viktorie napsala spoustu dopisů a četné zápisy do svých deníků, ale dojmy a úvahy týkající se čtvrté dcery se v nich nacházejí jen tu a tam. Jedním z důvodů může být skutečnost, že princezna Beatrice po královnině smrti v lednu 1901 matčiny dopisy a deníky značně vytřídila. Dopisy a deníky byly vydány tiskem a jsou snadno dostupné, ale nikdo neví, jaké pikantní historky a zajímavé postřehy ohledně královny a jejích dětí hodila do ohně.


      Proto jsem musela nahlédnout i do deníků a dopisů jejích současníků, jako doktora Reeda a majora Ponsonbyho, abych se dozvěděla víc o povaze a vztazích princezny Louise a také o vztahu královny Viktorie a Johna Browna. Epizoda, v níž se královna Viktorie dotýká nohy pana Browna, pochází z deníku doktora Reeda stejně jako Edgarovo doznání, že při práci v různých královských rezidencích zaslechl a viděl něco, co se mezi královnou a jejím skotským sluhou odehrálo. Doktor Reed také objasňuje Lencheninu závislost na opiu, jíž se s jeho pomocí nakonec zbavila.


      Královna Viktorie je často zobrazována jako babičkovská postava, ale ani zdaleka se tak neprojevovala. Byla si vědomá toho, že je královna, a chovala se velmi sebestředně. Očekávala, že jí budou všichni sloužit a poslouchat ji, a třímala moc pevnou rukou, zejména co se týkalo jejích dětí. Princezna Louise v knize říká: Jak se někdo může vzepřít královně? Se stejným problémem se musel potýkat i princ Albert. Princezně Louise a jejím sourozencům někdy nezbylo než sklonit se před její královskou vůlí, ale přesto všichni dělali, co mohli, aby o svém životě rozhodovali sami. Dokonce i princezna Beatrice si nakonec prosadila vdavky, přestože musela půl roku snášet matčinu chladnou nevšímavost, než královna konečně svolila. Beatrice stejně jako Lenchen musela matce dál pomáhat, ale přece jen si vydobyla právo mít vlastní rodinu. Citace, které jsem v knize použila, pocházejí z dopisů a deníků královny Viktorie, a několik jejích výroků jsem včlenila i do jejích dialogů. Tam, kde to šlo, jsem stejný postup použila i u pana Disraeliho.


      Fakta ohledně života princezny Louise jsem popsala co nejpravdivěji, ale s časovou přímkou historických událostí jsem nakládala volněji, zejména s daty v souvislosti s některými lidmi a uměleckými díly. Například sochu Truchlící anděl předvedl pan Story v roce 1894 a Rodinův Polibek byl poprvé vystaven v roce 1882. Jubilejní socha královny Viktorie od princezny Louise byla ve skutečnosti odhalena v roce 1891. Incident s panem Corsim a cigaretou se údajně odehrál někdy po roce 1900. Také jsem hodně zestručnila pobyt princezny Louise v Kanadě. Princezna Louise se otvírání parlamentu účastnila spolu s matkou, ale sama ho nikdy neotvírala.


      Princezna Louise žila do roku 1939 a krátkou zmínku o ní jsem zařadila do svého románu The Last Debutante. Měla zajímavý život, k němuž patřilo umění, cestování, dobročinnost a fascinující okruh přátel. Několik jejích děl a také Edgarovu sochu Její Veličenstvo u kolovrátku si můžete prohlédnout na webových stránkách Royal Collection Trust (rct.uk). V Londýně můžete vidět její sochu královny Viktorie v Kensingtonských zahradách nebo se jít podívat na její sochu anděla podpírajícího Krista u památníku koloniálních sil v katedrále svatého Pavla. V Holland Parku dosud stojí Edgarova socha lorda Hollanda a v londýnském Přírodopisném muzeu se nachází jeho socha Charlese Darwina.


      Doufám, že se vám tento náhled do fascinujícího života princezny Louise líbil. Chcete-li o ní více informací, doporučuju tyto knihy:


      


      


      Victoria the Queen, Julia Baird


      Queen Victoria’s Mysterious Daughter, Lucinda Hawksley


      Darling Loosy: Letters to Princess Louise 1856–1939, Elizabeth Longford


      Victoria’s Daughters, Jerrold M. Packard


      Royal Rebels: Princess Louise and the Marquis of Lorne, Robert M. Stamp


      Princess Louise: Queen Victoria’s Unconventional Daughter, Jehanne Wake
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